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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Power Focus 8

Safety Information

Technical Data

Normal Environmental Conditions

This product is designed to be safe under the following
conditions:

 Indoor use
+ Altitude up to 2 000 m

* Operating temperature +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0 °C /
+122.0 °F

» Storage temperature +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0 °C /
+122.0 °F

* Maximum relative humidity 80 % for temperatures up to
31 °C /89 °F decreasing linearly to 50 % relative humid-
ity at 40 °C / 104 °F

* Mains supply voltage fluctuations up to =10 % of the
nominal voltage

» Transient overvoltages up to the levels of overvoltage
category II

» Temporary overvoltages occurring on the mains supply
 Pollution degree 2

* Ingress protection rating: —

Technical Data
Line voltage 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Power rating 1500 W
Max operating temperature +50.0°C
+122.0°F
Min operating temperature +5.0°C
+41.0°F
Weight 11.1 kg
24.51b

Wireless LAN Information

Regulatory Do-  Band TxChannels
main
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maximum Radio Output Power

Maximum Trans-
Frequency Range mit Power EIRP

Radio Technology (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19.46
Wi-Fi® 5180-5320 20.37
Wi-Fi® 5500-5700 18.39
Bluetooth® wire-  2402-2480 9.29
less technology /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG,Inc.

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

» change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

» changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

General Data Protection Regulation (GDPR)

This product offers the possibility to process personal identifi-
able information such as system user name, role and IP-ad-
dress. The purpose of this processing capability could be to
enhance quality control through traceability and proper access
management.

If you decide to process personal data you need to be aware of
and comply with relevant personal data protection rules, in-
cluding, in the EU the GDPR as well as other applicable laws,
directives and regulations. Atlas Copco can in no way be held
liable for any use made by you of the product.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 3
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Harmonized standards applied:

EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer
A v [t
W

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of

the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-
tomer Center” for handling.

Conformity to North American Standards

Conforms to

elllb UL 61010-1

N S UL 61010-2-201

Intertek CAN/CSA €22.2 No.61010-1

5010435 CAN/CSA C22.2 No.
61010-2-201

FCC and ISED Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any
changes or modifications not expressly approved by the man-
ufacturer could void the user’s authority to operate this de-
vice.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

The device is only in compliance if no changes or modifica-
tions are made to the device. The antenna is fixed to the de-
vice and no change in antenna or fixation of the antenna is ac-
ceptable and such modification is considered to violate the
Compliance Statement.

FCC Responsible party:

Name: Rodney Hill

Position: Product Marketing Manager
Address: 3301 Cross Creek Parkway
MI 483 26 Auburn Hills

United States

Mobile: +1 919 272 7837

Email: rodney.hill@us.atlascopco.com

@ This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class A digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence when the equipment is operated in a commercial en-
vironment. This equipment generates, uses, and can radi-
ate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation
of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be re-
quired to correct the interference at his own expense.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-1 (A)/NMB-1(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Radio interference

This is a class A product. In a domestic environment this
product may cause radio interference.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00
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Safety Information

RF Exposure Statement

This portable transmitter has been tested and found to comply
with FCC General Population RF Radiation Exposure limits
set forth for an uncontrolled environment and meets the FCC
radio frequency (RF) Exposure Guidelines. The antenna used
for this device must not be co-located or operating in conjunc-
tion with any other antenna or transmitter.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA

We, Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare
under our sole responsibility that the product
(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.I. 2012/3032, S.I. 2017/1206
Designated Standards applied:

EN 300328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN
301 489-17 V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN
50385:2017, EN 61000-3-2:2014, EN
61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019, EN
61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013,
EN 61326-1:2013

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer

o

Authorised Representative UK:
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-

tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is intended to be used to monitor and control
tools. No other use permitted.

EMC RESTRICTION OF USE: FOR INDUSTRIAL USE
ONLY.

Product Specific Instructions
Storage and Transport

General Storage and Transport Instructions

» Each connection should be removed before transport to
avoid breaking the connecting cables.

« Use sufficient insulation of the shipping packet to protect
components against damage.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 5
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Installation

General Installation Safety

/\ WARNING Remote Start

Using the remote start functionality could unintentionally
cause the tool to start.

» Install emergency stop (EM Stop) devices on appro-
priate locations.

» Configure the EM Stop connector on the controller
as described in the Product Instructions for the con-
troller.

Always make sure that the controller is turned off before con-
necting or disconnecting any cables.

Operation

General Operation Safety

Position the equipment so that the disconnecting device is
within easy reach.

/\ WARNING Risk of injury

A change in configuration to the tightening program may
cause unexpected torque, rotational direction, or speed in
the system(s) where the tightening program is currently
in use. This could result in severe bodily injury and/or
property damage.

» Check the tightening program configurations after
adding a new program or after applying changes to
an existing program.

Be aware that any output signals to external devices may be
modified during power on and power off of the controller.

Products with TurboTight Tightening Strategy

* To minimize the risk of unexpected jerk at the end of the
tightening when using the TurboTight tightening strategy,
make sure to activate Time monitoring.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

The product must only be installed, operated and serviced by
qualified personnel in an industrial environment.

/\ WARNING Electrical Hazard
The equipment contains live electrical circuits.

» Always switch off and unplug the power before re-
moving any panels or lids.

» The removal of the plug has to be such that the oper-
ator can check from any of the points to which he
has access, that the plug remains removed.

Cleaning Instruction
Equipment should be wiped off with a damp/wetted cloth.

Only use water, no cleaners containing solvents should be
used.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Regular Cable Inspections

Regularly inspect the power cable and the tool cable. If the
cables show any sign of damage, replace them.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Electrical Safety
A WARNING This apparatus must be earthed.

* Earthed equipment must be plugged into a socket that
has been properly installed and earthed according to
appropriate regulations. Never remove the earth pin
or modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs. Check with a qualified electrician if you are in any
doubt as to whether the outlet is properly earthed. Should
the equipment suffer electronic malfunction or break-
down, the earth provides a low resistance path to carry
electricity away from the user. Applicable only to Class I
(earthed) equipment.

* Disconnect from the power supply before servicing.

* Failure to comply with these operating instructions may
impair the safety of this equipment.

* Only use the cord supplied with the controller to connect
to the mains, and the cord supplied with the tool to con-
nect to the controller. Do not modify the cords or use
them for other purposes. Use only genuine replacement
parts.

* Failure to follow these instructions may result in electric
shock.

* Must not be used in explosive atmospheres.

* Avoid physical contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ovens and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your body is
grounded.

* Do not expose the equipment to rain or wet condi-
tions. Water entering the equipment will increase the risk
of electric shock. This instruction does not apply to
equipment classified as watertight or splash proof.

* For minimum electrical interference, locate the equip-
ment as far as possible from sources of electrical noise,
e.g. arc welding equipment etc.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00
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Safety Information

* Do not abuse the power lead. Never use the power lead to
carry the equipment or to pull the plug from a socket.
Keep the power lead away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Replace damaged leads immediately. Dam-
aged leads increase the risk of electric shock.

* When working simultaneously with welding equipment,
the work piece must be earthed separately while welding
is in progress. This is to prevent the return current pass-
ing through the controller earth cables, in case the return
lines for the welding equipment have not been mounted
correctly on the work piece. Atlas Copco recommends
that earthing be carried out with a conductor area at least
as large as the return line for the welding equipment be-
ing used.

Warning Sticker: Crushing of Hands

/\ CAUTION Crushing Hazard

Never put your hand between the lid and housing unless
you are in the process of closing or opening the lid. If the
controller is positioned on its rear with the front upwards
and the lid is in an open position, the unintentional clos-
ing of the lid could result in the crushing of hands or fin-
gers.

This safety sticker is positioned on the rear of the front lid.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

* Regulatory and Safety Information

» Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Conditions environnementales normales

Ce produit est con¢u pour fonctionner en toute sécurité
dans les conditions suivantes :

 Utilisation a I’intérieur
* Jusqu'a 2 000 m au-dessus du niveau de la mer

* Température de fonctionnement de +5.0 °C / +41.0 °F a
+50.0 °C / +122.0 °F

* Température de stockage de +5.0 °C / +41.0 °F a +50.0
°C/+122.0 °F

* Humidité relative maximum de 80 % pour des tempéra-
tures maximales de 31 °C / 89 °F avec une diminution
linéaire jusqu'a 50 % d'humidité relative a 40 °C / 104 °F

¢ Fluctuations maximales de la tension d’alimentation
secteur de £10 % de la tension nominale

» Surtensions transitoires jusqu’au niveau de la surtension
catégorie 11

» Surtensions temporaires se produisant sur 1I’alimentation
secteur

* Degré de pollution 2

* Indice de protection : —

Caracteéristiques techniques

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Température de service mini. +5.0°C
+41.0°F
Poids 11.1 kg
24.5 livres

Tension du réseau

Puissance nominale

Température de service maxi.

Informations du Réseau local sans fil

Domaine régle- Bande Canaux Tx
mentaire
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48


https://servaid.atlascopco.com
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U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Puissance de sortie radio maximale

Puissance de

Plage de transmission max-
Technologie radio fréquence (MHz) imale PIRE (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Technologie sans ~ 2402-2480 9,29
fil Bluetooth® /
Bluetooth® faible
consommation

Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®

Le terme Bluetooth®, la marque et les logos sont des marques
déposées propriétés de Bluetooth SIG,Inc.

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation aprés tout événe-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

* installation initiale du systeme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le contrdle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

Réglement général sur la protection des
données (GDPR)

Ce produit offre la possibilité de traiter des informations per-
sonnellement identifiables telles que le nom d'utilisateur du
systéme, le role et I'adresse IP. Le but de cette capacité de
traitement est d'améliorer le contrdle de la qualité grace a la
tracabilité et a la bonne gestion des acces.

Si vous décidez de traiter des données personnelles vous de-
vez connaitre et respecter les régles de protection des données
personnelles correspondantes, y compris le GDPR dans 'UE
ainsi que les autres lois, directives et réglementations applica-
bles. Atlas Copco ne peut en aucun cas étre tenu responsable
de quelconque utilisation faite par vous du produit.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature du déclarant
o [t
v |

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00
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Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/régle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE peu-
vent étre envoyés a notre « Centre clientéle » pour traitement.

Conformité aux normes nord-américaines
Produit
Conforme aux normes UL

c €Tb us 61010-1:2012, UL

Lises 61010-2-201:2014
Intertek Certifié selon les normes
CSA/IEC 61010-2-201:2014,
5010435 CSA C22.2#61010-1:2012

ISED Compliance Statement
This device complies with: CAN ICES-1 (A)/NMB-1(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Perturbations radioélectriques

11 s'agit d'un produit de classe A. Dans un environnement do-
mestique, ce produit peut provoquer des perturbations ra-
dioélectriques.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
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plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil
limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant 1'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver l'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est destiné a étre utilisé pour contrdler et comman-
der des outils. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

RESTRICTION D'UTILISATION RELATIVE A LA COM-
PATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE : POUR UTILISA-
TION INDUSTRIELLE UNIQUEMENT.

Instructions spécifiques au produit
Stockage et transport

Instructions générales de stockage et de transport

e Tous les connecteurs doivent étre débranchés avant le
transport pour éviter d'endommager les cables de rac-
cordement.
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* Prévoir une isolation suffisante du colis pour protéger les
composants de tout dégat.

Installation

Sécurité générale de l’installation

A AVERTISSEMENT Démarrage a distance

L'utilisation de la fonction de démarrage a distance pour-
rait provoquer la mise en marche involontaire de 1'outil.

» Installer des dispositifs d'arrét d'urgence aux endroits
adéquats.

» Configurer le connecteur d’arrét d'urgence sur le cof-
fret comme décrit dans la Notice d'utilisation du pro-
duit du coffret.

Toujours s'assurer que le coffret est hors tension avant de
connecter ou de déconnecter un cable.

Fonctionnement

Sécurité générale de I'utilisation

Positionner 1’équipement de sorte que le dispositif de décon-
nexion soit facile a atteindre.

/\ AVERTISSEMENT Risque de blessure

Un changement de configuration du programme de ser-
rage peut causer un couple, un sens de rotation ou une
vitesse inattendu(e) dans le(s) systéme(s) ou le pro-
gramme de serrage est en cours d’utilisation. Ceci pour-
rait entrainer des accidents corporels graves ou des
dégats matériels.

» Vérifier les configurations des programmes de ser-
rage apres avoir ajouté un nouveau programme ou
apres avoir appliqué des modifications sur un pro-
gramme existant.

Ne pas oublier que les éventuels signaux de sortie envoyés
vers des dispositifs externes peuvent étre modifiés lors de la
mise sous tension et de la mise hors tension du contrdleur.

Produits avec la Stratégie de serrage TurboTight

 Pour limiter le risque de secousse inattendue a la fin du
serrage lorsque 1'on utilise la stratégie de serrage Tur-
boTight, veiller a activer la surveillance du temps.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

Le produit ne doit étre installé que par un personnel qualifié,
dans un environnement industriel.

/\ AVERTISSEMENT Danger électrique
Le matériel contient des circuits électriques sous tension.

» Toujours mettre I'appareil hors tension et le
débrancher de l'alimentation avant de déposer des
panneaux ou couvercles.

» Le retrait de la fiche doit étre tel que 'opérateur
puisse vérifier a partir de n'importe quel point auquel
il a acces, que la fiche reste enlevée.

Instructions de nettoyage
L’équipement doit étre nettoyé avec un chiffon humide.

N'utiliser que de I'eau. N utiliser aucun nettoyant contenant
des solvants.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.

Inspections réguliéres des cables

Inspecter réguliérement le cable d’alimentation et le cable de
I’outil. Remplacez les cables s'ils présentent des dégats.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a I'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un exem-
ple de poste de travail approprié pour I'entretien.

AL
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OBSERVE PRECAUTIONS
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Sécurité électrique

/\ AVERTISSEMENT Cet appareil doit étre mis 2 la
terre.

* Les matériels mis a la terre doivent étre connectés a
une prise qui a été correctement installée et mise a la
terre conformément aux réglementations en vigueur.
Ne jamais retirer la broche de terre ou modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs. En cas de doute, s'adresser a un élec-
tricien qualifié pour savoir si la prise est correctement
mise a la terre. En cas d'anomalie électronique ou de
panne du matériel, la terre fournit un chemin de moindre
résistance pour éloigner 1'¢lectricité de I'utilisateur. Appli-
cable uniquement aux matériels de la Classe I (protégés
par une mise a la terre).

» Débrancher l'appareil de 'alimentation électrique avant
toute intervention d'entretien.

* Le non-respect de la présente notice d'utilisation peut
nuire a la sécurité de ce matériel.

« Ultiliser uniquement le cordon fourni avec le coffret pour
le raccorder au secteur et le cordon fourni avec I'outil
pour le raccorder au coffret. Ne pas modifier les cordons
ni les utiliser a d'autres fins. Utiliser uniquement des
picces de rechange d'origine.

» Le non-respect de ces consignes pourrait entrainer un
choc électrique.

* Ne jamais utiliser ce produit dans une atmosphere ex-
plosible.

10 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00
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« Eviter tout contact physique avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques d'électrocution augmentent
lorsque le corps est en contact avec la terre.

* Ne pas exposer le matériel a la pluie ou a I'humidité.
En entrant dans le matériel, I'eau accroitra le risque de
choc électrique. Cette remarque ne concerne pas les
matériels classés étanches a 1'eau ou aux éclaboussures.

 Pour avoir un minimum d'interférences électriques, placer
le matériel aussi loin que possible des sources de bruits
¢électriques, matériels de soudure a I'arc par exemple.

* Ne pas forcer sur le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cable d'alimentation pour transporter le matériel
ou pour débrancher la fiche de la prise en tirant dessus.
Tenir le cable d'alimentation a 1'écart de toute source de
chaleur, des huiles, des bords tranchants ou des picces
mobiles. Remplacer immédiatement les cables d'alimen-
tation endommaggs. Les cables endommagés augmentent
le risque de choc électrique.

 Sil'on travaille simultanément avec un équipement de
soudage, la piéce a souder doit étre mise a la terre séparé-
ment tant que la soudure est en cours. Ceci vise a
prévenir le retour de courant par les cables de terre du
coffret au cas ou les lignes de retour de I'équipement de
soudage n'auraient pas ¢té correctement fixées sur la
piece a souder. Atlas Copco recommande d'effectuer la
mise a la terre avec une section de conducteur au moins
aussi grande que la ligne de retour de 1'équipement de
soudage utilisé.

Autocollant de mise en garde : Ecrasement
des mains

A ATTENTION Risque d’écrasement

Ne jamais mettre la main entre le couvercle et le boitier
sauf lors de la fermeture ou de l'ouverture du couvercle.
Si le coffret est posé sur sa face arriére, face avant orien-
tée vers le haut et couvercle en position ouverte, la fer-
meture accidentelle du couvercle pourrait entrainer un
écrasement des mains ou des doigts.

Cet autocollant de sécurité est apposé a l'arriére du couvercle
avant.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a I'aide
de la nomenclature des pieces de rechange.

©

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

» Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Normale Umgebungsbedingungen

Dieses Produkt gilt unter folgenden Bedingungen als
sicher:

¢ Einsatz in Innenrdumen
e Hohe bis zu 2.000 m

 Betriebstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F bis +50.0 °C/
+122.0 °F

» Lagertemperatur +5.0 °C / +41.0 °F bis +50.0 °C / +122.0
°F
* Maximale relative Luftfeuchtigkeit von 80 % bei Tem-

peraturen bis zu 31 °C / 89 °F, linear abnehmend bis zu
50 % bei 40 °C / 104 °F;

* Netzspannungsschwankungen bis zu +10 % der
Nennspannung

+ Transiente Uberspannungen bis zum Uberspan-
nungsniveau der Kategorie 11

+ Kurzzeitige Uberspannungen an der Hauptstromver-
sorgung

* Verschmutzungsgrad 2
o [P-Schutzart: —

Technische Daten

Netzspannung 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nennleistung 1500 W
Max. Betriebstemperatur +50.0°C
+122.0°F
Mindestbetriebstemperatur +5.0°C
+41.0°F

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 11
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Gewicht 11.1 kg
24.51b
WLAN-Informationen
Regulierungsbere- Band TxChannels
ich
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Maximale Sendeleistung
Maximale
Frequenzbereich Sendeleistung
Funktechnologie (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth®-Draht- 2402-2480 9,29
lostechnologie /
Bluetooth® Low
Energy

Wi-Fi® ist ein eingetragenes Markenzeichen der Wi-Fi Al-
liance®

Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene
Markenzeichen der Bluetooth SIG,Inc.

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zéhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geédndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO)

Dieses Produkt bietet die Mdglichkeit, personenbezogene In-
formationen wie den Systembenutzernamen, die Rolle und die
[P-Adresse zu verarbeiten. Der Zweck dieser Verarbeitungs-
fahigkeit konnte darin bestehen, die Qualitédtskontrolle durch
Riickverfolgbarkeit und geeignetes Zugriffsmanagement zu
verbessern.

Wenn Sie sich dazu entschliefen, personenbezogene Daten zu
verarbeiten, miissen Sie die einschldgigen Datenschutzbestim-
mungen kennen und einhalten, einschlielich der DSGVO
sowie anderer in der EU anwendbarer Gesetze, Richtlinien
und Vorschriften. Atlas Copo kann in keiner Weise fiir die
Verwendung des Produkts durch Sie haftbar gemacht werden.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

L et
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WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-
Verordnungen (2012/19/EU) und miissen gemaf dieser
Richtlinie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-
Richtlinie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das
gesamte Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur
Entsorgung an Thre Kundendienstzentrale eingeschickt wer-
den.

Funkstérung

Dies ist ein Produkt der Klasse A. In Wohnumgebungen kann
dieses Produkt unter Umstanden Funkstérungen verursachen.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemail den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf
legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit un-
terhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der
Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schdden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.
* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-

schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Uberwachung und Steuerung von
Werkzeugen vorgesehen. Sonstige Verwendungen sind un-
zuléssig.

EMV-GEBRAUCHSEINSCHRANKUNG: NUR FUR IN-
DUSTRIELLE ZWECKE.

Produktspezifische Anweisungen
Aufbewahrung und Transport
Allgemeine Anweisungen fiir Aufbewahrung und

Transport

* Vor dem Transport sind alle Anschliisse zu trennen, um
eine Beschéddigung der Anschlusskabel zu verhindern.

» Es ist auf eine ausreichende Isolierung der Fracht zu
achten, um die Geriteteile vor einer Beschiddigung zu
schiitzen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 13



Safety Information

Power Focus 8

Installation

Allgemeine Sicherheit bei der Installation
A WARNUNG Fernstart

Bei Verwendung der Fernstartfunktion kann das
Werkzeug versehentlich gestartet werden.

» Die Notausschalteinrichtungen (Notaus-Schalter) an
den geeigneten Stellen installieren.

» Konfigurieren Sie den Not-Aus-Steckverbinder an
der Steuerung wie in den Produktanweisungen fiir
die Steuerung beschrieben.

Vor dem Anschluss oder Trennen von Kabeln ist stets
sicherzustellen, dass die Steuerung ausgeschaltet ist.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit

Positionieren Sie das Gerét so, dass Sie die Vorrichtung zum
Trennen der Stromversorgung einfach erreichen kénnen.

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Eine Anderung der Konfiguration des Ver-
schraubungsprogramms kann ein unerwartetes Drehmo-
ment, eine unerwartete Rotationsrichtung oder eine uner-
wartete Drehzahl in dem System verursachen, das das
Verschraubungsprogramm in diesem Moment nutzt. Dies
konnte zu schweren Verletzungen und/oder Sachschiaden
fiihren.

» Uberpriifen Sie die Konfigurationen der Ver-
schraubungsprogramme, nachdem Sie ein neues Pro-
gramm hinzugefiigt oder Anderungen an einem
vorhandenen Programm vorgenommen haben.

Bitte beachten Sie, dass samtliche Ausgangssignale an ex-
terne Gerdte wihrend des Ein- und Ausschaltens der
Steuerung modifiziert werden kdnnen.

Produkte mit TurboTight-Verschraubungsstrategie

 Stellen Sie zur bestmoglichen Vermeidung von einem
unerwarteten Rucken am Ende der Verschraubung bei
Verwendung der TurboTight-Verschraubungsstrategie
sicher, dass die Zeitiiberwachung aktiviert ist.

Instandhaltung und Wartung
Allgemeine Sicherheit wdhrend Instandhaltung und
Wartung

Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur in
Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet wer-
den.

/\ WARNUNG Elektrische Gefahr
Die Ausriistung umfasst spannungsfiihrende Stromkreise.

» Vor der Entfernung von Platten oder Abdeckungen
stets die Stromversorgung ausschalten und trennen.

» Der Stecker muss so abgezogen werden, dass sich
der Bediener jederzeit und von tiberall aus vergewis-
sern kann, dass der Stecker ausgesteckt bleibt.

Reinigungsanweisungen
Das Gerit sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.

Verwenden Sie nur Wasser, es diirfen keine 1dsemittelhaltigen
Reiniger eingesetzt werden.

Kontaktieren Sie Ihren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemél der aktuellen Empfehlungen und
zu lhrem speziellen Werkzeug.

RegelmiRige Uberpriifungen der Kabel

Uberpriifen Sie das Netzkabel und das Werkzeugkabel
regelméfBig. Weisen die Kabel Anzeichen von Beschédigung
auf, ersetzen Sie sie.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegentiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Storungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeit-
sumgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.
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Elektrische Sicherheit
A WARNUNG Dieses Geriit muss geerdet werden!

* Geerdete Gerite miissen mit vorschriftsgemif instal-
lierten und geerdeten Steckdosen verbunden werden.
Entfernen Sie den Erdungsstift niemals. Manipulieren
Sie den Stecker in keiner Weise. Verwenden Sie keine
Adapterstecker. Setzen Sie sich mit einem qualifizierten
Elektriker in Verbindung, falls Sie an der sachgemif3en
Erdung der Steckdose zweifeln. Im Falle einer elek-
trischen Geriétestorung kann iiber den geringen Wider-
stand der Erdung die Elektrizitét vom Gerét abflieBen und
dadurch die Person geschiitzt werden. Gilt nur fiir Gerate
der Klasse I (geerdet).

* Vor der Wartung von der Stromversorgung trennen.

* FEine Nichtbeachtung der Bedienungsanweisungen kann
die Sicherheit des Geréts beeintrichtigen.

* Verwenden Sie zum Anschluss an das Netz auss-
chlieBlich das mit der Steuerung gelieferte Kabel, und
verwenden Sie zum Anschluss an die Steuerung grund-
sétzlich nur das mit dem Werkzeug gelieferte Kabel.
Modifizieren Sie die Kabel auf keinerlei Weise und ver-
wenden Sie sie nicht fiir irgendwelche anderen Zwecke.
Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile.

* Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht Strom-
schlaggefahr.

* Dieses Produkt darf nicht in explosiver Umgebung ver-
wendet werden.

14 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00



Power Focus 8

Safety Information

* Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie Rohren, Heizkérpern, Ofen und
Kiihlschrinken. Es besteht erhohte Stromschlaggefahr,
wenn lhr Korper geerdet ist.

* Setzen Sie das Gerit niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhéht die
Stromschlaggefahr. Dieser Hinweis gilt nicht fiir Geréte,
die als wasserdicht oder spritzwasserfest eingestuft sind.

e Um elektrische Storeinfliisse zu minimieren, verwenden
Sie das Gerit so weit wie moglich von elektrischen
Storstrahlungen entfernt (Lichtbogenschweiflausriistung
usw.).

» Zweckentfremden Sie das Stromkabel niemals. Tragen
Sie das Gerit niemals am Kabel. Versuchen Sie nicht,
den Stecker durch Ziehen am Kabel aus der Steckdose zu
entfernen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder beweglichen Teilen. Tauschen Sie
beschédigte Kabel umgehend aus. Beschadigte Kabel er-
hohen die Stromschlaggefahr.

» Bei gleichzeitiger Verwendung von SchweiB3ausriistung
muss das Werkstlick wihrend des Schwei3vorgangs sepa-
rat geerdet werden. Dadurch wird verhindert, dass der
Riickstrom durch die Erdkabel der Steuerung flief3t, falls
die Riickleitungen fiir die SchweiBausriistung nicht ord-
nungsgemafl am Werkstiick angebracht wurden. Atlas
Copco empfiehlt, dass die fiir die Erdung verwendete
Leiterfliche mindestens genauso grof ist wie die Riick-
leitung fiir die verwendete Schweifausriistung.

Warnaufkleber: Quetschgefahr der Hande

/\ VORSICHT Quetschgefahr

Halten Sie, auBer zum Offnen und SchlieBen des Deck-
els, Thre Hand niemals zwischen Deckel und Gehéduse.
Wenn die Steuerung mit der Vorderseite nach oben auf
der Riickseite abgelegt wurde und der Deckel geoffnet
ist, kann ein unbeabsichtigtes SchlieBen des Deckels zur
Quetschung der Hénde oder Finger fiihren.

Dieser Sicherheitsaufkleber befindet sich auf der Riickseite
des vorderen Deckels.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber kdnnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]
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Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

* Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Condiciones medioambientales normales

Este producto esta disefiado para ser seguro en las sigu-
ientes condiciones:

e Uso en interiores
e Altitud maxima de 2 000 m

* Temperatura de funcionamiento +5.0 °C / +41.0 °F a
+50.0 °C/+122.0 °F

* Temperatura de almacenamiento de +5.0 °C / +41.0 °F a
+50.0 °C / +122.0 °F

* Humedad relativa maxima del 80 % para temperaturas
maximas de 31 °C/89 °F, disminuyendo linealmente hasta
el 50 % con una humedad relativa del 40 °C/104 °F

* Fluctuaciones de voltaje del suministro eléctrico de hasta
el +10 % del voltaje nominal

« Sobretensiones transitoria hasta los niveles de sobreten-
sion de categoria 11

» Sobretensiones temporales de suministro eléctrico
* Grado de contaminacion 2

» Grado de proteccion de ingreso: —

Datos técnicos

Tension de linea 100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
Potencia nominal 1500 W
Temperatura max. de fun- +50.0°C
cionamiento +122.0°F
Temperatura min. de fun- +5.0°C
cionamiento +41.0°F
Peso 11.1 kg
24.51b
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Informacion LAN inalambrica

Dominio norma- Banda Txcanales
tivo
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Potencia maxima de salida de radio

Maxima trans-
Rango de frecuen- mision de potencia

Radiotecnologia cias (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Tecnologia inalam- 2402-2480 9,29

brica Bluetooth® /

Bluetooth® de baja

energia

Wi-Fi® es una marca registrada de Wi-Fi Alliance®

La marca nominativa y logos Bluetooth® son marcas comer-
ciales registradas propiedad de Bluetooth SIG,Inc.

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

Reglamento general en materia de
proteccion de datos (GDPR)

Este producto ofrece la posibilidad de procesar informacion
personal identificatoria como el nombre de usuario del sis-
tema, su funcidn y su direccion IP. El proposito de esa fun-
cion de procesamiento podria ser mejorar el control de cali-
dad a través de la trazabilidad y de una adecuada gestion de
los accesos.

Si decide procesar datos personales, debera conocer y cumplir
las normas sobre proteccion de datos personales aplicables,
incluyendo el GDPR en la UE asi como cualesquiera otras
leyes, directivas y reglamentos que sean de aplicacion. Atlas
Copco no serd en ninguin caso responsable del uso que usted
realice del producto.

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las
siguientes Directivas:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Estandares armonizados aplicados:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cién técnica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del emisor
' M
W v

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacion cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipu-
larse seglin sus disposiciones.
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El producto estd marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra unica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencién al
cliente» para su manipulacion.

Interferencia de radio

Este es un producto de categoria A. En entornos domésticos
este producto puede causar interferencias de radio.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). EI1 27 de junio de 2018
se anadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutard a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida 1til del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto ha sido concebido para controlar y supervisar
herramientas. No se permite ninglin otro uso.

RESTRICCION DE USO DE CEM: SOLO PARA USO IN-
DUSTRIAL.

Instrucciones especificas para el producto
Almacenamiento y transporte

Instrucciones almacenamiento general y transporte

» Para evitar que se rompan los cables de conexion debera
desconectarlos antes del transporte.

* Para proteger los componentes de posibles dafios, utilice
un aislamiento adecuado para el embalaje al realizar en-
vios.

Instalacién
Seguridad general de instalacion

A ADVERTENCIA Arranque remoto

Si se utiliza la funcion de arranque remoto se podria ar-
rancar la herramienta de forma imprevista.

» Instale los dispositivos de parada de emergencia (EM
Stop) en los lugares apropiados.

» Configure el conector de parada de emergencia en el
controlador de la forma descrita en las instrucciones
de producto del controlador.

Asegurese de que el controlador esta apagado antes de conec-
tar o desconectar cualquier cable.
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Funcionamiento

Seguridad general de operacién

Coloque el equipo de forma que el dispositivo de conexion se
encuentre facilmente al alcance.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Un cambio en la configuracion del programa de apriete
puede provocar un par, direccion de rotacion o velocidad
imprevistas en el sistema en que se esté usando actual-
mente. Esto podria provocar graves lesiones o dafios ma-
teriales.

» Compruebe las configuraciones de los programas de
apriete después de afiadir un nuevo programa o de-
spués de aplicar los cambios a un programa exis-
tente.

Tenga en cuenta que las sefiales de salida a los dispositivos

externos podrian alterarse al encender y apagar el controlador.

Productos con estrategia de apriete TurboTight

 Para minimizar el riesgo de una sobretension imprevista
al final del apriete cuando se utiliza la estrategia de apri-
ete TurboTight, no olvide activar el seguimiento del
tiempo.

Servicio y mantenimiento
Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar ser-
vicios en el producto en un entorno industrial.

/\ ADVERTENCIA Riesgo eléctrico
El equipo contiene circuitos eléctricos activos.

» Apaguelo y desenchufelo siempre antes de desmon-
tar ninglin panel o tapa.

» La retirada del enchufe debe realizarse de forma que
el operario pueda comprobar desde cualquier de los
puntos a los que tiene acceso, si el enchufe per-
manece desconectado.

Instrucciones de limpieza
El equipo se debe limpiar con un pafio himedo/humedecido.

Utilice solo agua, no se deben utilizar agentes limpiadores
que contengan disolventes.

Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza segun las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

Inspecciones de cable regulares

Inspeccione regularmente el cable de alimentacion y el cable
de la herramienta. Si los cables muestran cualquier dafio,
sustitiiyalos.

Prevencién de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manten-

imiento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a
descargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un
ejemplo de una estacion de servicio adecuada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Seguridad eléctrica

A ADVERTENCIA Este equipo debe conectarse a una
toma de tierra.

* Los equipos que dispongan de toma de tierra deberan
conectarse a una toma debidamente instalada y con
toma de tierra, que cumpla la normativa correspondi-
ente. No retire nunca el terminal de tierra ni realice
ninguna otra modificacién en el enchufe. No utilice
adaptadores. Si no esta seguro de que la toma esté cor-
rectamente conectada a tierra, consulte a un electricista
cualificado. En el caso de que el sistema electronico del
equipo deje de funcionar o no funcione correctamente, la
toma de tierra proporcionara una trayectoria de baja re-
sistencia para alejar la electricidad del usuario. Aplicable
solamente a equipos de Clase I (con toma de tierra).

» Desconectar de la fuente de alimentacion antes de realizar
la revision.

» El incumplimiento de estas instrucciones de fun-
cionamiento puede afectar a la seguridad del equipo.

« Utilice solo el cable suministrado con el controlador para
conectarlo a la red eléctrica y el cable suministrado con la
herramienta para su conexion al controlador. No modi-
fique los cables ni los use para otros fines. Utilice solo re-
cambios autorizados.

 Sino se siguen todas las instrucciones pueden producirse
descargas eléctricas.

* No debe utilizarse en atmosferas explosivas.

+ Evite el contacto fisico con superficies conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, hornos y frigorifi-
cos. El riesgo de sufrir una descarga eléctrica aumenta si
su cuerpo esta conectado a tierra.

* No exponga el equipo a la lluvia ni a la humedad. Al
entrar agua en el interior del equipo aumenta el riesgo de
que se produzcan descargas eléctricas. Estas instrucciones
no se aplican a equipos clasificados como herméticos o
impermeables.

 Para que la interferencia eléctrica sea minima, sittie el
equipo lo mas lejos posible de fuentes de sefales eléctri-
cas (p. €j., equipos de soldadura por arco, etc.).

* No tire del cable. No tire nunca del cable para mover el
equipo ni para desconectarlo. Mantenga el cable alejado
de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Cambie
los cables dafiados inmediatamente. Los cables danados
aumentan el riesgo de que se produzcan descargas eléctri-
cas.
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+ Cuando se trabaja simultaneamente con equipamiento de
soldadura, la pieza de trabajo debe conectarse a tierra por
separado mientras la soldadura esta en curso. Con esto se
evita el retorno de corriente que pasa a través de los ca-
bles de tierra del controlador, en caso de que las lineas de
retorno del equipo de soldadura no se hayan montado cor-
rectamente en la pieza de trabajo. Atlas Copco re-
comienda que la conexion a tierra se realice con un area
de conductor que sea del mismo tamaifio que la linea de
retorno del equipo de soldadura del equipo que se esta
utilizando.

Adhesivo de advertencia: Aplastamiento de
manos

A PRECAUCION Riesgo de aplastamiento

No coloque nunca la mano entre la tapa y la carcasa a
menos que esté abriendo o cerrando la tapa. Si el contro-
lador esta colocado con su parte trasera con la frontal ha-
cia arriba y la tapa en su posicion de apertura, el cierre no
intencionado de esta podria causar el aplastamiento de
manos o dedos.

Este adhesivo de seguridad se coloca en la parte trasera de la
tapa delantera.

Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

* Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, pdngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Condi¢ées Ambientais Normais

Este produto foi projetado para ser seguro sob as
seguintes condicdes:

» Uso em locais abrigados
 Altitude até 2000 m

» Temperatura de operagdo +5.0 °C / +41.0 °F até +50.0
°C/+122.0 °F

* Temperatura de armazenamento +5.0 °C / +41.0 °F até
+50.0 °C/+122.0 °F

* Umidade relativa méaxima de 80 % para temperaturas de
até 31 °C/ 89 °F reduzindo linearmente até 50 % da umi-
dade relativa a 40 °C / 104 °F

* Variag0es na tensdo da rede elétrica até +10 % da tensdo
nominal

e Sobretensoes transitorias até os niveis de sobretensao de
categoria II

» Sobretensdes temporarias que ocorrem na rede elétrica
* Grau de poluigdo 2

* Grau de protecao contra o ingresso de solidos e liquidos:

Dados técnicos

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Temperatura de operacdo min.  +5.0°C
+41.0°F
Peso 11.1 kg
24.51b

Linha de voltagem

Poténcia nominal
Temperatura de operacio max.

Informacgées de LAN sem fio

Dominio Regu- Faixa TxChannels
latorio
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
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U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maxima Poténcia de Saida de RF

Poténcia Maxima
Faixa de Frequén- de Transmissao

Tecnologia de RF cia (MHz) (EIRP) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Tecnologia sem fio 2402-2480 9,29
Bluetooth® / Blue-

tooth® de Baixa

Energia

Wi-Fi® ¢ uma marca registrada da Wi-Fi Alliance®

A palavra e as logos Bluetooth® sdo marcas registradas de
propriedade da Bluetooth SIG,Inc.

Declaragoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validagdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

+ alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente

 Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

* qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alter-
adas por situagdes de influéncia.

+ Ser realizada ap0s a instalacdo inicial, manuteng@o ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

Regulamento Geral de Proteg¢ao de Dados
(RGPD)

Este produto permite processar informagdes pessoais identi-
ficaveis, tais como o nome de usuario do sistema, a fungdo e o
enderego de IP. A finalidade deste recurso de processamento
¢ melhorar o controle de qualidade através da rastreabilidade
e do gerenciamento adequado de acessos.

Caso vocé decida processar dados pessoais, ¢ necessario estar
ciente e cumprir as regras relevantes de protecao de dados, in-
cluindo o RGPD da UE, bem como quaisquer outras leis, di-
retivas e regulamentos aplicaveis. A Atlas Copco ndo pode de
forma alguma, ser responsabilizada por qualquer utilizacdo do
produto feita por voceé.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ nimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Assinatura do emissor
W
u !

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamentacdes de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto estd marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra Uinica na cor preta embaixo
deste devem ser manuseados em conformidade com a dire-
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tiva/regulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pecas de
WEEE podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao
Cliente” para manuseio.

Interferéncia de radio

Este € um produto de classe A. Em um ambiente doméstico,
este produto pode causar interferéncia de radio.

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagao, Autorizacao e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicag¢do na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos ¢
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
estd em conformidade com a atual legislacdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutagao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida ttil do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,

ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso

» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto destina-se ao uso para monitorar e controlar fer-
ramentas. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

RESTRICAO DE USO EMC: SOMENTE PARA USO IN-
DUSTRIAL.

Instrugcoées especificas do produto
Armazenamento e Transporte

Instrugées Gerais de Armazenamento e Transporte

» (Cada conexao deve ser removida antes do transporte para
evitar a ruptura dos cabos conectores.

» Use isolamento suficiente da embalagem para proteger os
componentes contra danos.

Instalagao
Seguranca Geral na Instalacdo

A AVISO Partida Remota

O uso da fungdo de partida remota pode iniciar a ferra-
menta involuntariamente.

» Instale dispositivos de parada de emergéncia (EM
Stop) em locais apropriados.

» Configure o conector EM Stop no controlador, con-
forme descrito nas Instru¢des do Produto do contro-
lador.

O controlador deve estar sempre desligado antes de conectar
ou desconectar os cabos.

Operacgao

Seguranca Geral na Operacédo

Posicione o equipamento de modo que o dispositivo de de-
sconexdo seja alcangado com facilidade.

A AVISO Risco de ferimento

Uma alteracdo na configuragdo no programa de aperto
pode causar torque, dire¢do rotacional ou velocidade in-
esperado no(s) sistema(s) onde o programa esta sendo us-
ado. Isso pode provocar ferimentos graves e/ou danos
materiais.

» Verifique as configuracdes do programa de aperto
depois de incluir um novo programa ou aplicar alter-
acdes em um programa existente.
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Fique atento que qualquer sinal de saida para dispositivos ex-
ternos pode ser modificado durante o ligamento e desliga-
mento do controlador.

Produtos com a Estratégia de Aperto TurboTight

* Para minimizar o risco de um pulo inesperado no final do
aperto quando usar a estratégia de Aperto Turbo, certi-
fique-se de ativar o Monitoramento do tempo.

Manutencgoes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Seguranca em Manutengées de Rotina e
Manutencées Corretivas

Somente uma pessoa qualificada em ambiente de montagem
industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo de rotina a
ferramenta.

A AVISO Riscos relacionados a eletricidade
O equipamento contém circuitos elétricos ativos.

» Antes de remover painéis ou tampas, sempre
desligue e desconecte a fonte de energia.

» A remogao do plugue deve ser realizada de modo
que o operador possa verificar, a partir de qualquer
ponto ao qual tenha acesso, se o plugue permanece
removido.

Instrugdes de Limpeza

O equipamento deve ser limpo com um pano umido/molhado.

Use somente agua, ndo utilize produtos de limpeza que con-
tenham solventes.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orienta¢des relacionadas as recomendagdes
atuais e a sua ferramenta em particular.

Inspecoes Regulares de Cabos

Inspecione com regularidade o cabo de alimentagdo e o cabo
da ferramenta. Se os cabos mostrarem algum sinal de dano,
troque-os.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau fun-
cionamento futuro, realize o servi¢o e a manuten¢ao em um
ambiente de trabalho com aprovacao ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Segurancga elétrica
A AVISO Este aparelho precisa ser aterrado.

* Equipamentos aterrados devem ser conectados em
uma tomada que tenha sido corretamente instalada e
aterrada em conformidade com todos os cédigos e reg-
ulamentos. Nunca remova o pino terra ou o modifique
de nenhuma maneira. Nio use adaptadores de
tomadas. Consulte um eletricista qualificado se vocé
tiver davidas quanto ao aterramento da tomada. Se o
equipamento tiver um defeito eletronico ou pane, a terra
fornece um caminho de baixa resisténcia para afastar a
eletricidade do usuario. Somente aplicavel para equipa-
mento Classe I (aterrado).

* Desconecte da fonte de alimentagdo antes de fazer a
manutencao.

* Deixar de atender a estas instrugdes de operacao podera
prejudicar a seguranga deste equipamento.

» Use somente o cabo fornecido com o controlador para
conectar aos cabos elétricos e o cabo fornecido com a fer-
ramenta para conectar ao controlador. Nao modifique os
cabos ou use-os para outros fins. Use somente pegas de
substituicao originais.

* O ndo cumprimento destas instru¢des podera resultar em
choque elétrico.

+ Este produto nao deve ser usado em atmosferas explosi-
vas.

» Evite o contato corporal com superficies ligadas a
terra como tubos, radiadores, fornos e refrigeradores.
O risco de choque elétrico aumenta quando o seu corpo
fica aterrado.

* Nio exponha equipamento elétrico a chuva ou umi-
dade. A 4gua que penetrar no equipamento aumentara o
risco de choque elétrico. Esta instru¢do ndo se aplica aos
equipamentos classificados como vedados ou a prova de
respingos.

+ Para uma interferéncia elétrica minima, coloque o equipa-
mento o mais longe possivel de fontes de ruido elétrico,
por exemplo, aparelho de solda, etc.

* Nao force o fio. Nunca use o fio para carregar o equipa-
mento ou puxar a tomada da parede. Mantenha o fio
longe do calor, 6leo, bordas afiadas ou pecas em movi-
mento. Substitua imediatamente os fios danificados. Fios
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

* Quando estiver trabalhando a0 mesmo tempo com o apar-
elho de solda, a peca de trabalho deve estar aterrada sepa-
radamente, enquanto a soldagem estiver sendo feita. Isto
¢ para impedir que a corrente de retorno passe através dos
cabos de terra do controlador, no caso das linhas de re-
torno para o aparelho de solda ndo terem sido montadas
corretamente na peca de trabalho. A Atlas Copco re-
comenda que o aterramento seja feito com um condutor
de secdo tdo grande quanto a da linha de retorno da
maquina de solda a ser usada.
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Etiqueta de Aviso: Esmagamento das Maos

A CUIDADO Risco de esmagamento

Nunca coloque a sua mao entre a tampa e o comparti-
mento, a menos que vocé esteja fechando ou abrindo a
tampa. Se o controlador estiver posicionado na sua tra-
seira, com a parte da frente voltada para cima e a tampa
estiver aberta, o fechamento acidental da tampa podera
causar o esmagamento das maos e dos dedos.

Esta etiqueta de seguranca estd posicionada atras da tampa da
frente.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencdo do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

@H’]

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacgodes Técnicas, como:

s011050

» - Informagdes regulatdrias e de seguranga

» Dados técnicos

* Instrugodes de instalacdo, operagdo e manutengdo
* Listas de pecas de reposi¢do

» Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Condizioni ambientali normali

Questo prodotto ¢ progettato per essere sicuro nelle
seguenti condizioni:

» Utilizzo per interni
+ Altitudine fino a 2.000 m

» Temperatura di esercizio da +5.0 °C/+41.0 °F a +50.0 °C/
+122.0 °F

» Temperatura di conservazione da +5.0 °C/+41.0 °F a
+50.0 °C/+122.0 °F

* Umidita relativa massima 80% per temperature fino a 31
°C/89 °F, in diminuzione lineare fino a un'umidita rela-
tiva del 50% a 40 °C/104 °F

¢ Fluttuazioni di tensione della rete elettrica =10 % della
tensione nominale

« Sovratensioni transitorie fino ai livelli di sovratensione di
categorie 11

e Sovratensioni transitorie che si verificano nella rete elet-
trica

* Grado di inquinamento 2

* Grado di protezione di ingresso:i—

Dati tecnici

100-120/200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
Temperatura d'esercizio massima +50.0°C
+122.0°F
Temperatura d'esercizio minima +5.0°C
+41.0°F
Peso 11.1 kg
24.51b

Tensione della linea

Potenza nominale

Informazioni sulla LAN wireless

Dominio norma- Banda Canali tx
tivo
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Massima potenza di uscita della radio

Massima potenza
Intervallo di fre- di trasmissione

Tecnologia radio quenza (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
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Massima potenza
Intervallo di fre- di trasmissione

Tecnologia radio quenza (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Tecnologia Blue-  2402-2480 9,29

tooth® wireless/

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® ¢ un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®

La formulazione e i logo Bluetooth® sono marchi registrati di
Bluetooth SIG,Inc.

Dichiarazioni

Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il
risultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

* assicurare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

« essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

Regolamento generale sulla protezione dei
dati (GDPR)

11 presente prodotto consente di elaborare informazioni per-
sonali identificabili quali nome utente di sistema, ruolo e indi-
rizzo IP. Lo scopo di tale funzione consiste nell'incrementare
il controllo di qualita mediante la tracciabilita e gestione ap-
propriata degli accessi.

Se decidi di elaborare i dati personali, devi conoscere e
rispettare le regole pertinenti sulla protezione dei dati, com-
preso il GDPR dell'UE ed eventuali leggi, direttive e regola-
menti aggiuntivi. Atlas Copco non verra ritenuta responsabile
degli eventuali usi del prodotto da parte dell'utente.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-
tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:

EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del dichiarante
o Tt
W

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

Il prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Interferenza radio

Prodotto di classe A. In un ambiente domestico questo
prodotto puo causare radiointerferenza.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
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lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto com-
pleto ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requi-
siti locali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di
vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni pud causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ destinato all'utilizzo per monitorare e con-
trollare gli utensili. Non € consentito nessun altro uso.

LIMITAZIONI ALL'USO PREVISTE DALLE NORME

SULLA COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA
(EMC): SOLO PER USO INDUSTRIALE.

Istruzioni specifiche del prodotto
Conservazione e trasporto

Istruzioni generali di trasporto e stoccaggio

Al fine di evitare di rompere i cavi di connessione, cias-
cuna connessione deve essere rimossa prima del
trasporto.

» Per proteggere i componenti dal danneggiamento, garan-
tire un sufficiente isolamento del pacco di spedizione.

Installazione

Norme generali di sicurezza per I’installazione

/\ ATTENZIONE Avvio remoto

L'utilizzo della funzionalita di avvio remoto pud provo-
care 'avvio accidentale dell'utensile.

» Installare i dispositivi di arresto di emergenza (EM
Stop) nei punti appropriati.

» Configurare il connettore EM Stop sul controller
come descritto nelle istruzioni del controller.

Verificare sempre che il controller sia disattivato prima di
collegare o scollegare i cavi dei sensori.

Funzionamento

Norme generali di sicurezza per il funzionamento

Posizionare 1'apparecchiatura in modo che il dispositivo di
disconnessione sia facilmente raggiungibile.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Una variazione nella configurazione del programma di
serraggio puo provocare una coppia, una direzione di ro-
tazione o una velocita del sistema imprevista se il pro-
gramma di serraggio ¢ attualmente in uso. Questo puod
comportare lesioni personali e/o danni gravi.

» Controllare le configurazioni del programma di ser-
raggio dopo aver aggiunto un nuovo programma o
dopo aver applicato modifiche a un programma es-
istente.

Si tenga presente che i segnali di uscita ai dispositivi esterni
possono essere modificati durante 'attivazione e la disatti-
vazione dell'alimentazione al controller.

Prodotti con strategia di serraggio TurboTight

* Per minimizzare il rischio di scatti imprevisti alla fine del
serraggio durante 1’uso della strategia di serraggio Tur-
boTight, attivare il monitoraggio della durata.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

11 prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto solo
da personale qualificato e in un ambiente di assemblaggio in-
dustriale.
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/\ ATTENZIONE Pericolo elettrico
L'apparecchiatura contiene circuiti elettrici in tensione.

» Spegnere sempre l'apparecchio e scollegare la spina
prima di rimuovere pannelli o sportelli.

» Rimuovere la spina in modo che 'operatore possa
verificare che resti scollegata da qualsiasi punto di
accesso.

Istruzioni per la pulizia

L'apparecchiatura deve essere pulita con un panno umido/
bagnato.

Utilizzare solo acqua e non detergenti contenenti solventi.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia secondo le indicazioni attuali e per il
proprio strumento specifico.

Ispezioni regolari dei cavi

Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione e quello
dell'utensile. Sostituire i i cavi che evidenziano segni di dan-
neggiamento.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto e al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti, es-
eguire la riparazione ¢ manutenzione in un ambiente di lavoro
approvato per le ESD. La figura seguente indica un esempio
di stazione di lavoro adeguata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap
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Sicurezza elettrica

A ATTENZIONE Questo apparato deve essere collegato
a terra

* Le apparecchiature con messa a terra devono essere
collegate a una presa installata correttamente e messa
a terra in ottemperanza alle normative in vigore. Non
rimuovere mai il perno di messa a terra o modificare
lo spinotto in alcun modo. Non utilizzare adattatori.
Consultare un elettricista qualificato in caso di dubbi
sulla corretta messa a terra di un'uscita. In caso di mal-
funzionamento o rottura delle apparecchiature, la messa a
terra fornisce un percorso a bassa resistenza per allon-
tanare ’elettricita dall’utente. Valido solo per le apparec-
chiature di classe I (messe a terra).

* Scollegare dall'alimentazione elettrica prima di eseguire
interventi di manutenzione.

» La mancata osservanza di queste istruzioni d'uso puo
compromettere la sicurezza dell'attrezzatura.

+ Utilizzare esclusivamente il cavo in dotazione al con-
troller per collegarlo all'alimentazione e il cavo in
dotazione all'utensile per collegarlo al controller. Non
modificare i cavi né utilizzarli per altri scopi. Utilizzare
solo ricambi originali.

+ La mancata osservanza di queste istruzioni puo provocare
scosse elettriche.

+ Non utilizzare il prodotto in ambienti esplosivi.

» Evitare il contatto fisico con superfici con messa a
terra come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il pro-
prio corpo € messo a terra, ¢ presente un maggior rischio
di scossa elettrica.

* Evitare I'esposizione delle apparecchiature alle intem-
perie o a condizioni di umidita. La penetrazione d’ac-
qua puo aumentare il rischio di scosse elettriche. Questa
norma non ¢ valida per le apparecchiature classificate
come a tenuta stagna o a prova di spruzzi.

e Per ridurre al minimo le interferenze elettriche, tenere
'apparecchiatura il piu lontano possibile da eventuali
fonti di interferenze elettriche come saldatrici ad arco ecc.

* Non usare impropriamente il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trascinare 1'apparecchiatura o stac-
care la spina da una presa. Mantenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti e componenti in movimento.
Sostituire immediatamente i cavi danneggiati. I cavi dan-
neggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

* Quando si lavora simultaneamente con apparecchi di sal-
datura, il pezzo deve essere messo a terra separatamente
mentre la saldatura ¢ in corso. Questo serve a impedire la
corrente di ritorno che passa attraverso i conduttori di
terra, nel caso in cui le linee di ritorno per I'apparecchio
di saldatura non siano state montate correttamente sul
pezzo. Atlas Copco consiglia di eseguire la messa a terra
con una sezione del conduttore di dimensioni almeno pari
a quelle della linea di ritorno per 1'apparecchio di sal-
datura utilizzato.

Adesivo di avvertenza: Pericolo di
schiacciamento delle mani

/\ PRUDENZA Pericolo di schiacciamento

Non inserire mai le mani tra coperchio e alloggiamento, a
meno che tu non stia chiudendo o aprendo il coperchio.
Se il controller € posizionato sul retro con la parte anteri-
ore rivolta verso l'alto e il coperchio ¢ in posizione
aperta, la chiusura involontaria del coperchio potrebbe
provocare lo schiacciamento delle mani o dita.

Questo adesivo di sicurezza ¢ posizionato sulla parte posteri-
ore dello sportello anteriore.
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Segni e adesivi

1l prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Normale omgevingsomstandigheden

Dit product is ontworpen om veilig te zijn onder de vol-
gende omstandigheden:

 Binnenshuis gebruik
* Hoogte tot max. 2000 m

» Werktemperatuur +5.0 °C / +41.0 °F tot +50.0 °C/
+122.0 °F

* Opslagtemperatuur +5.0 °C / +41.0 °F tot +50.0 °C /
+122.0 °F

* Maximale relatieve luchtvochtigheid 80% bij tempera-
turen tot 31 °C / 89 °F, lineair dalend tot een relatieve
luchtvochtigheid van 50% bij 40 °C / 104 °F

* Schommelingen in de netspanning tot £10% van de nom-
inale spanning

» Transiénte overspanningen tot het niveau van overspan-
ningscategorie 11

* Tijdelijke overspanningen op het elektriciteitsnet
* Vervuilingsgraad 2

¢ Indringingsbeschermingsgraad: —

Technische gegevens

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)

Lijnspanning

Nominaal vermogen 1500 W
Max. werktemperatuur +50.0°C
+122.0°F
Min. werktemperatuur +5.0°C
+41.0°F
Gewicht 11.1 kg
24.51b
Informatie draadloze LAN
Regeling Band Tx-kanalen
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maximaal radio-uitgangsvermogen

Maximaal zend-
Frequentiebereik vermogen EIRP

Radiotechnologie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® draad- 2402-2480 9,29
loze technologie /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is een geregistreerd handelsmerk van Wi-Fi Al-
liance®

Het Bluetooth®-woordmerk en -logo zijn geregistreerde han-
delsmerken van Bluetooth SIG,Inc.

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
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gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

+ wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

+ uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

Algemene Verordening
Gegevensbescherming (AVG)

Dit product biedt de mogelijkheid om persoonsgegevens,
zoals gebruikersnaam van het systeem, rol en IP-adres, te ver-
werken. Het doel van deze verwerkingsmogelijkheid kan de
kwaliteitsbewaking te verbeteren door traceerbaarheid en cor-
rect toegangsbeheer.

Als u besluit om persoonsgegevens te verwerken, dan dient u
zich bewust te zijn van en te voldoen aan de persoons-
gegevensbeschermingsregels, waaronder EU AVG alsmede
andere geldende richtlijnen en voorschriften. Atlas Copco kan
in geen enkel geval aansprakelijk worden gesteld voor enig
gebruik door u van het product.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

Handtekening van de opsteller
A v [t
)

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden
gestuurd.

Radiostoring

Dit is een product uit productklasse A. Dit product kan in een
huisomgeving radiostoring veroorzaken.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst”). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.
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Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld voor het bewaken en besturen van
gereedschappen. Gebruik van een andere aard is verboden.

EMC-GEBRUIKSBEPERKING: UITSLUITEND VOOR IN-
DUSTRIEEL GEBRUIK.

Productspecifieke instructies
Opslag en transport

Algemene instructies voor opslag en vervoer

» Alvorens dit product te gebruiken, dienen alle aansluitin-
gen afgekoppeld te worden om het breken van aansluits-
noeren te voorkomen.

» Gebruik voldoende isolatie uit het leveringspakket om
onderdelen te beschermen tegen schade.

Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

A WAARSCHUWING Starten met afstandsbediening

Met de startfunctie op de afstandsbediening, kan het
gereedschap onbedoeld worden ingeschakeld.

» Installeer noodstopapparatuur (EM-stop) op de juiste
locaties.

» Configureer de EM-stopconnector op de controller
zoals wordt beschreven in de productinstructies voor
de controller.

Controleer of de controller uitgeschakeld is alvorens sensork-
abels aan of af te koppelen.

Bediening

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Postioneer de apparatuur zo dat het uitschakelmechanisme
eenvoudig te bereiken is.

A WAARSCHUWING Kans op verwondingen

Een wijziging in de configuratie van het aanhaalpro-
gramma kan onverwachte koppel, een onverwachte
draairichting of onverwachte snelheid in het systeem of
de systemen waar het aanhaalprogramma op dat moment
wordt gebruikt, veroorzaken. Dit kan leiden tot ernstig
lichamelijk letsel en/of schade aan eigendommen.

» Controleer de configuraties van het aanhaalpro-
gramma nadat u een nieuw programma hebt
toegevoegd of nadat u wijzigingen hebt doorgevoerd
in een bestaand programma.

Zorg dat u zich bewust bent van het wijzigen van uitgangssig-
nalen tijdens het aan- en uitzetten van de controller.

Producten met TurboTight-vastdraaistrategie

* Activeer bij gebruik van de TurboTight-vastdraaistrategie
de optie Tijdcontrole om het risico van een onverwachte
ruk aan het eind van de vastdraaiprocedure te minimalis-
eren.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, gebruikt en
onderhouden door bevoegde personeel in een industriéle as-
semblage-omgeving.

A WAARSCHUWING Elektrisch gevaar

De apparatuur bevat onder spanning staande elektrische
circuits.

» Schakel het apparaat uit en neem de stekker uit het
stopcontact alvorens panelen of kappen te verwi-
jderen.

» De stekker moet zodanig zijn verwijderd dat de ge-
bruiker van elk punt waarop deze toegang heeft kan
zien dat de stekker is verwijderd.
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Reinigingsinstructie

Apparatuur moet worden afgenomen met een vochtige/natte
doek.

Gebruik alleen water, er mogen geen reinigingsmiddelen met
oplosmiddel worden gebruikt.

Neem contact op met uw Atlas Copco-onderhoudstechnicus
voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelingen en
voor uw specificke gereedschap.

Regelmatige kabelinspecties

Inspecteer de stroomkabel en de gereedschapskabel regel-
matig. Als de kabels tekenen van schade vertonen, vervang ze
dan.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de
tockomst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud
wordt uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De
onderstaande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt
servicewerkstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrische veiligheid
A WAARSCHUWING Dit apparaat moet geaard zijn.

* Geaard gereedschap moet worden aangesloten op een
stopcontact dat gemonteerd en geaard is in overeen-
stemming met de toepasselijke reglementen. De aard-
pen mag nooit verwijderd worden. Breng onder geen
voorwaarde veranderingen aan de stekker aan. Ge-
bruik geen adapterstekkers. Als u niet zeker weet of het
stopcontact goed geaard is, neem contact op met een
bevoegde elektricien. Aarding zorgt voor een lage weer-
stand, om zo de elektriciteit van de gebruiker af te sturen
als er kortsluiting optreedt in het gereedschap. Alleen van
toepassing op apparatuur uit Klasse I (geaard).

» Voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat verrichten, de
stekker uit het stopcontact verwijderen.

* Als deze bedieningsinstructies niet worden nageleefd kan
dit de veiligheid van deze apparatuur in gevaar brengen.

* Gebruik uitsluitend de bij de controller geleverde netka-
bel en de bij het gereedschap geleverde kabel voor
aansluiting op de controller. Breng geen veranderingen
aan de kabel aan en gebruik de kabel niet voor andere
doeleinden. Gebruik uitsluitend originele vervangingson-
derdelen.

» Het niet naleven van deze instructies kan leiden tot een
elektrische schok.

* Mag niet worden gebruikt in een explosieve atmosfeer.

* Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals pijpen, radiatoren, ovens en koelkasten.
Als uw lichaam geaard is, is de kans op een elektrische
schok groter.

+ Stel het gereedschap niet bloot aan regen of vocht. In-
dien er water in het gereedschap dringt, is er een grotere
kans op een elektrische schok. Deze instructie is niet van
toepassing op apparatuur met de classificatie 'waterdicht'
of 'spatbestendig'.

* Plaats het gereedschap zo ver mogelijk uit de buurt van
bronnen die elektrische ruis veroorzaken, zoals lasappa-
ratuur enz.

* Gebruik uw elektrische snoeren uitsluitend volgens de
regels. Draag gereedschap nooit aan het stroomsnoer.
Trek de stekker nooit aan het snoer uit het stopcontact.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen. Vervang
beschadigde stroomsnoeren onmiddellijk. Beschadigde
stroomsnoeren vergroten de kans op een elektrische
schok.

+ Als tegelijkertijd wordt gewerkt met lasapparatuur, moet
het project waar u aan werkt afzonderlijk geaard zijn tij-
dens het lassen. Hierdoor wordt voorkomen dat de re-
tourstroom door de aardkabels van de controller loopt, als
de retourleidingen voor de lasapparatuur niet goed zijn
gemonteerd op het project waar u aan werkt. Atlas Copco
acht het raadzaam aarding tot stand te brengen met een
geleidergebied dat minstens even groot is als de retourlei-
ding voor de gebruikte lasapparatuur.

Waarschuwingssticker: Bekneld raken van
handen

A OPGEPAST Beknellingsgevaar

Stop uw hand nooit tussen de klep en de behuizing tenzij
u de klep wilt openen of sluiten. Als de controller op de
achterkant rust met de voorzijde naar voren gericht en de
klep open, kunnen handen of vingers bekneld raken als
de klep onbedoeld sluit.

Deze veiligheidssticker bevindt zich op de achterzijde van de
voorklep.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.
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Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Normale miljeforhold

Dette produkt er konstrueret til at veere sikkert under fol-
gende forhold:

* Indenders brug

* [ hejder op til 2.000 m

* Driftstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C / +122.0
°F

* Opbevaringstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C/
+122.0 °F

» Maksimal relativ luftfugtighed pa 80 % for temperaturer
op til 31 °C/ 89 °F, faldende lineart til 50 % relativ
luftfugtighed ved 40 °C / 104 °F

* Svingninger i stromforsyningsspandingen op til +10 % af
den nominelle spending

» Forbigaende overspandinger pa op til kategori Il over-
spandingsniveau

» Midlertidige overspandinger fra stremforsyningen
» Forureningsgrad 2

» Kapslingsklasse: —

Tekniske data
Ledningsspzending 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nominel effekt 1500 W
Maks. driftstemperatur +50.0°C
+122.0°F
Min. driftstemperatur +5.0°C
+41.0°F

Veegt 11.1 kg
24.51b

Information om tradlest LAN

Regulatorisk Band TxKanaler
domaene
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimum radioudgangseffekt

Frekvensomriade Maksimal sendeef-

Radioteknologi (MHz) fekt EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Bluetooth® tradles 2402-2480 9,29

teknologi / Blue-

tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® er et registreret varemarke tilhorende Wi-Fi Al-
liance®

Bluetooth®-ordmaerkerne og logoerne er registrerede
varemerker som tilhgrer Bluetooth SIG,Inc.

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pd tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med galdende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver hendelse,
der kan indvirke pa tilspaeendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne heendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

« forste montering af verktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, vaerktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser
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+ @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operater

* alle andre forandringer, der indvirker pé resultatet af
tilspaeendingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

» foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmaessig hyppighed.

Generel databeskyttelsesforordning
(GDPR)

Dette produkt giver mulighed for at behandle personligt iden-
tificerbar information som f.eks. systembrugernavn, -rolle og
IP-adresse. Formélet med denne mulighed for informations-
behandling kunne vere at forbedre kvalitetskontrollen ved
hjelp af sporbarhed og korrekt adgangsstyring.

Hvis du beslutter at behandle personoplysninger, skal du vare
opmarksom pa og efterleve relevante regler for beskyttelse af
personoplysninger, herunder, i EU, den generelle forordning
om databeskyttelse (GDPR) savel som alle andre gaeldende
love, direktiver og forordninger. Atlas Copco hafter pa ingen
made for din anvendelse af produktet.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:

EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
Vv3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Udstederens underskrift

L (et

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i ov-
erensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Elektromagnetiske forstyrrelser

Dette er et klasse A-produkt. I en almindelig husholdning kan
dette produkt forarsage elektromagnetiske forstyrrelser.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
gaeeldende lovgivning om stofbegransning og baseret pa legit-
ime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal
leekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og
koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den gaeldende graenseverdi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

32 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00



Power Focus 8

Safety Information

A ADVARSEL Lz=s alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der folger
med dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserkleering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tojet ikke lengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet til at overvage og styre verktajerne.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

EMC-ANVENDELSESRESTRIKTION: ALENE TIL IN-
DUSTRIEL BRUG.

Produktspecifikke instrukser
Opbevaring og transport

Generelle forskrifter for opbevaring- og transport

* Alle tilslutninger skal fjernes for transport for at undga at
odelegge tilslutningskablerne.

» Brug tilstreekkelig isolering af fragtemballagen til at
beskytte komponenterne mod skade.

Montering
Generel installationssikkerhed

/\ ADVARSEL Fjernbetjent start

Brug af funktionen til fjernbetjent start kan fa vaerktejet
til at starte ved et uheld.

» Montér nedstopenheder (EM-stop) pa relevante
steder.

» Konfigurer EM Stop-stikket pa controlleren som
beskrevet i produktanvisningerne til controlleren.

Serg altid for, at controlleren er slukket, forud for tilslutning
eller frakobling af kabler.

Betjening
Generel driftssikkerhed

Placer udstyret, sa frakoblingsenheden er inden for raekkev-
idde.

/\ ADVARSEL Risiko for tilskadekomst

En @ndring i konfigurationen af tilspaendingsprogrammet
kan give uventet drejningsmoment, rotationsretning eller
hastighed i systemet/-erne, hvor tilspendingsprogrammet
aktuelt anvendes. Dette kan medfere alvorlig
tilskadekomst og/eller beskadigelse af ejendom.

» Tjek tilspaeendingsprogrammets konfigurationer efter
tilfojelse af et nyt program eller efter anvendelse af
@ndringer i et eksisterende program.

Ver opmerksom pa, at alle udgangssignaler til eksterne en-
heder kan blive modificeret, nér styreenheden tandes eller
slukkes.

Produkter med TurboTight-tilspaendingsstrategi

» Sorg for at aktivere tidsovervagning for at minimere
risikoen for et uventet ryk til sidst i tilspaendingen ved
brug af TurboTight-tilspendingsstrategien.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

A ADVARSEL Elektrisk fare
Udstyret indeholder stremforende, elektriske kredsleb.

» Sluk, og traek altid stikket ud, inden du fjerner pan-
eler eller lag.

» Stikket skal fjernes saledes, at operateren fra
samtlige punkter, han har adgang til, kan kontrollere,
at stikket forbliver fjernet.

Renggringsinstruktion
Udstyret skal afterres med en fugtig/fugtet klud.

Brug kun vand. Der mé ikke bruges rengeringsmidler, der in-
deholder oplesningsmiddel.

Kontakt din Atlas Copco-servicetekniker for rengeringsrad-
givning i henhold til de aktuelle anbefalinger og for dit speci-
fikke vaerktej.

Regelmassige eftersyn af kablerne

Efterse regelmassigt stromkablet og verktejskablet. Hvis
kablerne viser tegn pé skade, skal de udskiftes.

Sadan undgar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undgé
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.
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OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sikkerhedsregler omkring el-veerktajer

A ADVARSEL Dette apparat skal vaere forbundet til
jord.

* Jordforbundet udstyr skal szettes i et stik, der er kor-
rekt installeret og forbundet til jord iht. de geeldende
bestemmelser. Fjern aldrig jordbenet, og foretag
aldrig andre former for zndringer pa stikket. Brug
ikke adapterstik. Kontakt en aut. elinstallater, hvis du er
i tvivl om, hvorvidt stikkontakten er jordforbundet kor-
rekt. Hvis udstyret udsettes for elektronisk fejlfunktion
eller havari, udger jordforbindelsen en vej med lav mod-
stand til bortledning af elektricitet vaek fra brugeren.
Geelder kun for klasse 1-udstyr (jordet udstyr).

» Afbryd fra stromtilferslen, for servicering.

» Undlades det at overholde disse betjeningsanvisninger,
kan det forringe dette udstyrs sikkerhed.

» Brug kun ledningen, der folger med styreenheden, til at
slutte den til lysnettet, og ledningen, der felger med
vaerktojet, til at slutte den til styreenheden. Ledningerne
ma ikke modificeres eller bruges til andre formal. Brug
kun originale reservedele.

» Undlades dette, kan det give elektrisk stad.
» Ma ikke anvendes i eksplosive atmosfarer.

» Undga fysisk kontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, ovne og keleskabe. Der er
foreget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen bliver jord-
forbundet.

» Udstyret ma ikke udszettes for regn eller vide forhold.
Hvis der traenger vand ind i udstyr, eges faren for elek-
trisk stod. Denne anvisning geelder ikke for udstyr, der er
klassificeret som vandtet eller staenktet.

 For at reducere elektrisk forstyrrelse mest muligt skal ud-
styret placeres sé langt vaek som muligt fra andre kilder
til elektrisk stoj som f.eks. lysbuesvejseudstyr osv.

» Stremkablet mé ikke mishandles. Streamkablet ma aldrig
bruges til at bare udstyret i eller til at traekke stikket ud af
stikkontakten. Hold stremkablet pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter og dele i bevaegelse. Udskift straks beskadi-
gede stramkabler. Beskadigede kabler gger faren for
elektrisk stad.

» Nar der arbejdes samtidig med svejseudstyr, skal emnet
jordforbindes separat, mens svejsning er i gang. Dette er
for at forhindre returstremmen i at passere igennem
styreenhedens jordkabler, for det tilfelde at returled-
ningerne til svejseudstyret ikke er monteret korrekt pa
emnet. Atlas Copco anbefaler, at jording udferes med et
lederomrade, der er mindst lige sa stort som returlednin-
gen til det anvendte svejseudstyr.

Advarselsmaerkat: Haender kan blive knust

A FORSIGTIG Faremoment: Knusning

Leag aldrig en hand mellem ldget og huset, med mindre
du er i gang med at lukke eller abne laget. Hvis kon-
trolenheden placeres pa bagsiden med forsiden opad og
laget i aben position, kan utilsigtet lukning af laget med-
fore, at heender eller fingre bliver knust.

Denne sikkerhedsmeerkat sidder bag pa forreste lag.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og merkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mearkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

+ Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

 Tilbehor

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-presentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Normale miljeforhold

Dette produktet er designet for a vaere trygt under de fol-
gende forhold:

 Innenders bruk
* Heoyde opptil 2,000 m

¢ Driftstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C / +122.0
°F
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» Lagringstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C/
+122.0 °F

» Maksimal relativ luftfuktighet 80 % for temperaturer opp
til 31 °C /89 °F, med linear reduksjon til 50 % relativ
luftfuktighet ved 40 °C / 104 °F

» Spenningsvariasjoner i nettspenning opp til £10 % av den
nominelle spenningen

» Forbigaende overspenninger opp til nivder av overspen-
ningskategori I1

» Midlertidige overspenninger oppstar pa nettspenningen

* Foruresningsgrad 2'

o [P-grad: —
Tekniske data
Nettspenning 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Stremeffekt 1500 W
Maks. driftstemperatur +50.0°C
+122.0°F
Min. driftstemperatur +5.0°C
+41.0°F
Vekt 11.1kg
24.51b
Tradlost LAN-informasjon
Regulatorisk Bénd TxKanaler
domene
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimal radio output effekt

Maksimal over-
Frekvensomrade foringseffekt

Radioteknologi (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Maksimal over-
Frekvensomriade foringseffekt
Radioteknologi (MHz) EIRP (dBm)

Bluetooth® tradles 2402-2480 9,29
teknologi / Blue-
tooth® Lav energi

Wi-Fi® er et registrert varemerke tilhorende Wi-Fi Alliance®

Bluetooth® ordmerke og logoer er registrerte varemerker
tilherende Bluetooth SIG,Inc.

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pé slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

« innledende installasjon av verkteysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

» endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

* Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

Generell databeskyttelsesforordning
(GDPR)

Dette produktet gir muligheten til & behandle personlig identi-
fiserbar informasjon slik som navn pa systembruker, rolle og
[P-adresse. Formalet med denne evnen til & behandle er &
forbedre kvalitetskontrollen gjennom sporbarhet og riktig til-
gangshandtering.

Dersom du velger & behandle personlige data ma du vere
oppmerksom pé og etterfolge relevante beskyttelsesregler for
personlige data, inkludert EU GDPR og andre gjeldende
lover, direktiver og reguleringer. Atlas Copco kan pé ingen
mate holdes ansvarlig for noe bruk du gjer med dette produk-
tet.
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EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer pa vart eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Utstederens signatur
A v [t
W

WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imatekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres 1 samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inncholder deler som ma
handteres i trdd med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for hdndtering.

Radiointerferens

Dette er et produkt i klasse A. I et boligmiljo kan dette pro-
duktet forarsake radiointerferens.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og
basert pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU).
Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under
vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette
produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over
lokale krav angédende avhending av bly nar produktets bruk-
stid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
maéter som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
 Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljg.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er beregnet til & overvake og kontrollere verk-
tay. Annen bruk er ikke tillatt.

EMC-BRUKSRESTRIKSJON: KUN TIL INDUSTRIELL
BRUK.
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Produktspesifikke instruksjoner
Oppbevaring og transport
Generelle instruksjoner for oppbevaring og

transport

» Hver tilkobling skal fjernes for transport for 4 unngé a
adelegge tilkoblingskablene.

» Bruk tilstrekkelig isolasjon i forsendelsespakken for &
beskytte komponentene mot skade.

Installering

Generell installasjonssikkerhet

/\ ADVARSEL Fjernstart

Bruk av fjernstartsfunksjonaliteten kunne utilsiktet gjore
at verktoyet starter.

» Installer nadstoppenheter (EM Stop) pa passende
steder.

» Konfigurer EM Stoppkontakt pa kontrolelren som
beskrevet i Produktinstruksjoner for kontrolleren.

Se alltid til at kontrolleren er slatt av for tilkobling eller
frakobling av kabler.

Betjening

Generell driftssikkerhet

Plasser utstyret slik at den frakoblede enheten lett er innenfor
rekkevidde.

/\ ADVARSEL Fare for personskade

Endringer i konfigurasjonene for strammeprogrammet
kan forérsake uventet dreiemoment, rotasjonsretning
eller hastighet i systemet/systemene, hvor strammepro-
grammet er gjeldende. Dette kan fore til alvorlig person-
skade og/eller skade pa eiendom.

» Kontroller konfigurasjonene for strammeprogrammet
etter at du har lagt til et nytt program, eller etter at du
har gjort endringer til et eksisterende program.

Ver klar over at alle utmatingssignaler til eksterne enheter
kan endres nar kontrolleren slér pa og av.

Produkter med TurboTight tiltrekkingsstrategi

» For & minimere risikoen for uventet rykk pa slutten av
tiltrekkingen ved bruk av TurboTight tiltrekkingsstrategi,
se til & aktivere tidsovervakning.

Service og Vedlikehold
Service og Vedlikeholdssikkerhet

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av en
kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljg.

/\ ADVARSEL Elektriske farer
Utstyret inneholder live elektriske kretser.

» Sla alltid av og trekk ut stremmen for du fjerner noen
paneler eller lokk.

» Fjerningen av denne pluggen er slik at brukeren kan
kontrollere at pluggen forblir fjernet fra alle punk-
tene som han/hun har tilgang til.

Rengjgringsinstruksjoner
Redskapet ber terkes av med en fuktig/vat klut.

Bruk kun vann, ingen rengjeringsmidler som inneholder
losemidler ber brukes.

Kontakt din Atlas Copco servicetekniker for rdd angaende
rengjoring, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktoy.

Regelmessig inspeksjon av kabler

Inspiser regelmessig stromkabelen og verkteykabelen. Hvis
kablene viser tegn til skade, ma du bytte dem ut.

Unnga problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pa at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en godkjent service-arbei-
dsstasjon.
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ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
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Elektrisk sikkerhet
/\ ADVARSEL Dette apparatet mé jordes.

» Jordet utstyr skal koples til en stikkontakt som er ko-
rrekt installert og jordet i samsvar med gjeldende
forskrifter. Fjern aldri jordingskontakten eller foreta
andre endringer pa stopslet. Bruk ikke adapterstep-
sler. Sjekk med en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil
om et uttak er korrekt jordet. Hvis utstyret har elektriske
feil eller svikter, gir jordingen en leder med lav motstand
som farer stremmen bort fra brukeren. Gjelder kun utstyr
i klasse I (jordet).

» Koble fra stremforsyningen for du utferer servicearbeid.

* Hvis denne bruksanvisningen ikke folges, kan det re-
dusere sikkerheten til dette utstyret.
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» Bruk kun den ledningen som medfelger kontrolleren for &
koble til stromnettet og ledningen som medfalger verk-
toyet til & koble til kontrolleren. Ikke modifiser lednin-
gene eller bruk dem til andre formal. Bruk kun originale
reservedeler.

* Om man ikke folger disse anvisningene, kan det fore til
elektrisk stot.

» Ma ikke brukes i eksplosive atmosferer.

* Unnga fysisk kontakt med jordete overflater som rer,
radiatorer, ovner og kjeleskap. Det er okt fare for elek-
trisk stet hvis kroppen din er jordet.

 Utsett ikke utstyret for regn eller vate forhold. Vann
som kommer inn i utstyret vil gke faren for elektrisk stot.
Dette gjelder ikke utstyr som er klassifisert som vanntett
eller sprutsikker.

» For minimal elektrisk interferens, plasser utstyret sa langt
unna mulige elektriske stoykilder, f.eks. buesveiseutstyr
0.1, som mulig.

» Handter ikke ledningen uforsiktig. Bruk aldri stremled-
ningen til & bare utstyret eller til & trekke stopslet ut fra
stikkontakten. Hold stremledningen unna varme, olje,
skarpe kanter og bevegelige deler. Skift adelagte led-
ninger umiddelbart. Skadede ledninger eker faren for
elektrisk stot.

* Ved arbeid samtidig med sveiseutstyr ma arbeidsstykket
jordes separat mens sveisingen pagar. Dette er for a
forhindre at returstremmen gar gjennom kontrollerens
jordingskabler i tilfelle returlinjene for sveiseutstyret ikke
har blitt riktig montert pa arbeidsstykket. Atlas Copco an-
befaler at jordingen kan utferes med et konduktivt om-
radet som er minst like stort som returlinjen for sveiseut-
styret som brukes.

Varselsklistremerke: Knusing av hender

/\ FORSIKTIG Knusefare

Legg aldri handen mellom lokket og huset, med mindre
du er i ferd med a lukke eller apne lokket. Hvis kon-
trolleren er plassert pa baksiden med fronten opp, og
lokket er i en dpen posisjon, kan en utilsiktet lukking av
lokket fore til knusing av hender eller fingre.

Sikkerhetsklistremerket er plassert pa baksiden av front-
lokket.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

+ Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

 Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besgk siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Normaalit olosuhteet

Téama laite on suunniteltu toimimaan turvallisesti seu-
raavissa olosuhteissa:

o Kaytto sisitiloissa

» Korkeus 2 000 metriin asti.

+ Kayttolampatila +5.0 °C / +41.0 °F - +50.0 °C / +122.0
°F

* Varastointilampétila +5.0 °C / +41.0 °F - +50.0 °C/
+122.0 °F

* Enintddn 80 %:n suhteellinen kosteus lampdatiloille 31
°C:n lampdon saakka laskien lineaarisesti 50 %:n suhteel-
liseen kosteuteen 40 °C:n lammassa.

* Sy6ttojdnnitteen vaihtelut enintéddn + 10 % nimellisjénnit-
teestd

 Satunnaiset ylijannitteet enintddn ylijanniteluokan II
tasolla

+ Tilapdiset ylijannitteet virransyotossa
 Likaantumisaste 2
» Kotelointiluokka: —

Tekniset tiedot

Jinnite 100-120/200-240 V

a.c.

(50-60 Hz)
Nimellisteho 1500 W
Maksimikiyttolampdétila +50.0°C

+122.0°F
Minimikiyttélampétila +5.0°C

+41.0°F
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Paino 11.1 kg
2451b

Langattoman ldhiverkon (WLAN) tiedot

Saintelyalue Kaista Lihetyskanavat
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Radion enimméisantoteho
Taajuusalue Enimmiiisléihetys-
Radioteknologia (MHz) teho EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2 402-2 480 19,46
Wi-Fi® 5180-5 320 20,37
Wi-Fi® 5 500-5 700 18,39
Langaton Blue- 2 402-2 480 9,29

tooth®-tekniikka /
Bluetooth® Low
Energy

Wi-Fi® on Wi-Fi Alliance®-organisaation rekisterdity
tavaramerkki

Bluetooth®-sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG,Inc.:n
omistamia rekisterdityjd tavaramerkkeja

Vakuutukset

Vastuu

Useat kéyttdympdriston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymistd. Sovel-
lettavien standardien ja/tai madrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minké tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
siséltdvit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

* tyostdjarjestelmin alkuasennus

 osaeridn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkdliitdntdjen muutos

» ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

» kéyttdjin vaihdettavissa

» miké tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiritystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jilkeen.

* suorittaa vahintdédn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

Tietosuoja-asetus

Tédma tuote tarjoaa mahdollisuuden késitelld henkil6tietoja,
kuten jéarjestelmén kayttdjan kayttdjanimed, roolia ja IP-os-
oitetta. Tétd ominaisuutta voidaan kayttdd parantamaan
laadunvalvontaa jéljitettdvyyden ja asianmukaisen padsyn-
hallinnan avulla.

Jos paatit késitelld henkilStietoja, sinun pitéa olla tietoinen
asiaan liittyvistd henkil6tietoja suojaavista sddnnoisté ja nou-
dattaa niitd, mukaan lukien EU:ssa tietosuoja-asetus sekd
muut sovellettavissa olevat lait, direktiivit ja méardykset. At-
las Copcoa ei millddn tavoin voida pitdd vastuussa tuotteen
kaytostasi.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Viranomaiset voivat pyytaa asiaan liittyvét tekniset tiedot ko-
hteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus
A v [t
wuw !

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/ase-
tusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltdva direkti-
ivin/asetusten mukaisesti.
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Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla jéteastiasym-
bolilla, jonka yli on vedetty risti, sisdltdvit osia, jotka taytyy
késitella WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti. Koko tuote
tai WEEE-osat voidaan ldhettdd késiteltavaksi “Asi-
akaskeskukseesi”.

Radiohairiot
Tama on A-luokan tuote. Kotitalouskdytossa tdima tuote voi
aiheuttaa radioh&irioita.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyista ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintién liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka sisdltdvt niin sanottuja erityistid huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tahén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettéd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltdd lyijymetallia. Tdmé on aineiden rajoittamista koske-
van lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn havittdmiselle tuotteen kaytt6ién lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue tiimén siihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkodisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoda ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Téti tuotetta ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivat
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pétevéd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Témaé tuote on tarkoitettu ohjaamaan ja valvomaan tydkaluja.
Muut kdyttotavat ovat kiellettyja.

EMC KAYTTORAJOITUS: VAIN TEOLLISUUSKAYT-
TOON.

Tuotekohtaiset ohjeet
Varastointi ja kuljetus

Yleiset varastointi- ja kuljetusohjeet

+ Kaikki kytkennét tulee poistaa ennen kuljetusta, jotta vél-
tetddn liitdntdkaapeleiden rikkoutuminen.

» Kuljetuslaatikossa on kdytettava riittdvésti eristysmateri-
aalia vaurioiden vélttdmiseksi.

Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

/\ VAROITUS Kaukokiynnistys

Kaukokdynnistystoiminnan kéytto voi tahattomasti ai-
heuttaa tydkalun kdynnistymisen.

» Asenna hitéseis (EM STOP)-laitteet tarkoituksen-
mukaisiin paikkoihin.

» Madritd ohjaimen EM Stop -liitin ohjaimen tuoteo-
hjeessa kuvatulla tavalla.

Varmista aina, ettd ohjain on kytketty pois pailtd ennen
kaapeleiden liittdmisti tai irrottamista.

Kayttaminen

Yleinen kéyttéturvallisuus

Sijoita laitteisto niin, ettd virran katkaisu on helposti saavutet-
tavissa.
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A VAROITUS Tapaturmavaara.

Kiristysohjelman kokoonpanoon tehty muutos saattaa ai-
heuttaa odottamattomia vadntomomentti-, pyorimissu-
unta- tai nopeusvaikutuksia niissé jarjestelmissé, joissa
kiristysohjelma on silld hetkelld kdytossd. Tama voi ai-
heuttaa vakavia henkil6- ja/tai omaisuusvahinkoja.

» Tarkista kiristysohjelmien kokoonpanot sen jélkeen,
kun olet lisdnnyt uuden ohjelman tai tehnyt muutok-
sia nykyiseen ohjelmaan.

Huomaa, etté kaikkia ulkoisiin laitteisiin 1dhtevié signaaleja
voidaan muuttaa, kun ohjain on paalla tai pois paalta.

Tuotteet, joissa on TurboTight-kiristysmenetelma

* Varmista, ettd otat kdyttoon Aikavalvonnan odottamat-
tomien nykaysriskien minimoimiseksi kiristyksen lopussa
TurboTight -kiristysmenetelmaa kaytettidessa.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja ylldpidon turvallisuus

Vain pétevi henkild saa asentaa, kiyttda ja huoltaa tuotetta
teollisuusympéristossa.

/\ VAROITUS Siihkéi koskevat vaaratekijit
Laite sisdltdd jannitteellisid sdéhkovirtapiireja.
» Sammuta laite aina ja irrota virtapistoke pistorasiasta
ennen minkdn paneelien tai kansien irrottamista.

» Pistokkeen irrottamisen tdytyy olla mahdollista niin,
ettd kayttdja voi tarkistaa jokaisesta suunnasta kéyton
aikana, ettd pistoke on poistettu pistorasiasta.

Puhdistusohje
Laitteet tulee pyyhkid kostealla kankaalla.

Kaytd vain vettd, liuotinaineita siséltdvid puhdistusaineita ei
tule kayttaa.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyéksesi
omalle tyokalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

Kaapelin sdannolliset tarkastukset

Tarkasta sdhkdjohto ja tyokalun kaapeli sddnndllisesti. Jos
kaapeleissa on vaurioitumisen merkkejd, vaihda ne.

ESD-ongelmien viélttdminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkia
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien hiirididen
valttdmiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyviksymassé tydymparistossd. Alla olevassa kuvassa
néytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.
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Sédhkéturvallisuus
A VAROITUS Tima laite tiytyy maadoittaa.

* Maadoitetut laitteet pitia kytked liitintéiin, joka on
asennettu ja maadoitettu asiaankuuluvien miériysten
mukaisesti. Ali poista maadoitustappia tai muuntele
pistorasiaa milliisin tavalla. Ali kiyti sovitinpis-
tokkeita. Jos olet epdvarma pistorasian maadoituksesta,
anna koulutetun sihkdasentajan tarkistaa asia. Jos lait-
teeseen tulee sdhkovika tai se rikkoutuu, maadoitus estdd
kayttdjad saamasta sdhkoiskua. Koskee vain Luokan 1
(maadoitettuja) laitteita.

» Katkaise virransyottd ennen huoltoa.

* Naiden kéyttoohjeiden laiminlydnti voi heikentdd tdmén
laitteen turvallisuutta.

» Tee liitdntd verkkovirtaan vain ohjaimen mukana
toimitettua sdhkojohtoa kayttden ja liitdntd ohjaimeen
vain tyokalun mukana toimitettua sdhkdjohtoa kéyttaen.
Ald muuta sihkdjohtoja lika kiytd niitd muihin
tarkoituksiin. Kdytd vain alkuperéisid varaosia.

» Jos ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla sdhkdisku.

» Tati tuotetta ei saa kdyttad rdjahdysvaarallisissa ym-
paristoissa.

+ Ali kosketa maadoituksessa kiiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, limpodpattereihin, uuneihin ja jiahdy-
tyslaitteisiin. Voit saada sdhkdiskun, jos kehosi on
maadoitettu.

« Al altista laitetta sateelle tai kosteudelle. Laitteeseen
meneva vesi lisdd sdhkdiskun vaaraa. Namé ohjeet eivét
koske laitteita, jotka on luokiteltu vesitiiviiksi tai
roiskeenkestiviksi.

e Sihkoisten hédirididen vihentamiseksi aseta laite mahdol-
lisimman kauas sdhkoisen héirion lahteistd, esimerkiksi
kaarihitsauslaitteista.

+ Al4 vaurioita sihkdjohtoa. Ald koskaan kanna laitetta
sdhkdjohdosta tai vedd johdosta pistoketta irti liitdnnésta.
Pida sidhkojohto kaukana kuumuudesta, 61jysté, terdvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vaihda vaurioituneet jo-
hdot heti. Vaurioituneet johdot lisédéavit séhkoiskun
vaaraa.

» Tydskenneltdessd samanaikaisesti hitsauslaitteella,
tydkappale on maadoitettava erikseen hitsausprosessin
aikana. Tdma estdd paluuvirran ldpikulun ohjaimen maat-
tokaapeleiden kautta, jos hitsauslaitteen paluulinjaa ei ole
asennettu oikein tydkappaleeseen. Atlas Copco suosit-
telee, ettd maadoitus suoritetaan johdealueella vihintadn
yhté suurena kuin kdytettavén hitsauslaitteen paluulin-
jassa.

Varoitustarra: Kdsien murskaantumisvaara
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A HUOMIO Murskaantumisvaara

Ali koskaan laita kisidsi kannen ja kotelon viliin, ellet
ole sulkemassa tai avaamassa kantta. Jos ohjain asetetaan
taakse niin, ettd sen etuosa osoittaa ylospdin ja kansi on
auki, kidet tai sormet voivat jaadé sulkeutuvan kannen
véliin.

Tama varoitustarra sijaitsee etukannen takaosassa.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettiivii portaali, joka sisiltai
teknisii tietoja, kuten:

s011050

+ Saintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

 Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKA dedopuéva

Kavovikég mepifaAAovTiKES OUVONKES

To Tpoidy avTod £xel oyedLaoTEL Y10 VO €ival ao@UArES VTTO
TIg 0KOLOVOES cLVONKES:

* Xpnon o€ E0MTEPIKOVS YDPOVG
* Yyoperpo émg kot 2.000 p

* Ogppokpacio Aettovpyiag +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0
°C/+122.0 °F

* Ogppokpacio amobfikevong +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0
°C/+122.0 °F

* Méyiom oyetikn vypacio 80% yia Oeppokpacieg puéypt
31 °C/ 89 °F petovpevn ypoppikd og 50% oyetikn
vypaoio otovg 40 °C / 104 °F

* Aloxopdvoelg tdong tpoeodoaciog pevpatog puéxpt £ 10%
NG OVOUOGTIKNG TAGNG

* TMapodikég veptdoelg mg ta eninedo KoTnyopiog
vréptaong 11

* Ilpocwpvég veptdoeilg Tov cvpfaivovy oty
TpoPodocio pevILOTOG

* Babpog povmavong 2

* Agilkng mpootaciog amd loydPNON: —

Texvika dsdouéva

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
E)ay. Oeppokpaciao Aertovpyiog  +5.0°C
+41.0°F
Bapog 11.1 kg
24.51b

Téon Tpo@odociog

Ovopootiki w6yvg
Mgéy. Ogppokpacio Aertovpyiog

IMAnpogopisc acupuarou LAN

PuOpiotikd medio Zovng TxChannels

ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Méyiorn 1oxug e§66ou padiopwvou

Evpog Méywe w6y0g
Teyvoroyia GUYVOTITOV petédoong EIRP
PASLOPMOVOL (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® 2402-2480 9,29
acVPULOTN
teyvoroyia / Blue-
tooth® Xopunin
eVEPYELL

Wi-Fi® givan éva kotoyopiopévo eumopikd onpo e Wi-Fi
Alliance®

To Aektiko onpo Bluetooth® kot to Aoyotuma eivon
KOTOYOPICUEVO, EUTOPIKE CLLOTO TTOL aviikovy oTnv Blue-
tooth SIG,Inc.
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AnAwosig

gubuvn

TToAAd cvpPavta oto TeptBdAlov Aettovpyiog uropohv va
emnpedoovy ) dladikacio cOOYIENG Kol VA, OTatTicovV
EMKVPMON TOV ATOTEAEGUATOV. ZOUQMVOL LLE TO, 1IGYVOVTOL
TPOTLTTA 1Y/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapdy oag (nTrodue
VoL EAEYYETE TNV EYKOATEGTNUEVN POTN GTPEYNG KoL TNV
KatenBLVON TEPIGTPOPNG HETE 0O OTTOLOONTOTE GLUPAV TOVL
UTOPEL VoL ETNPEACEL TO AMOTELESILA TG CUGPIENG.
Hopadetypoto téroimv coppaviov meprapfdvovv, petaly
A oV:

* OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYUAEIDV

o aAloyn| pag mopTidag PHEP®V, EVOG LLAVTO, LLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG epYUAEiOD, EVOC AOYIGHIKOV, LG
dtevbénong M evog mepPdArovtog

* UETOPOAN OTIC GUVIEGELC 0EPO 1) OTIC NAEKTPUKEG
OLVOECELG

* petafoin otnv gpyovopia, T depyacia, Tig S1001KAGTIEG
N TG TPAKTIKEG TOLOTNTOG TNG YPOULUNG
o aAloyn| xeplot

* omowodNToTe GAAN pHeTaBOAN OV EnnpedleL TO
OTOTEAEG L, TG OLASIKAGIOG CVGPIENG

O éheyyog mpémet:

* Noa emPepardoet 6TL 01 GLVOTKEG GVVOEGNG dEV EXOVV
petapAnfet Loy copfdvi@v Tov Propoldv vo TIg
EMNPEAGOLV.

* Noa npoypoatonombet petd v apyiky yKaTdoTao,
GLVTIPNON 1 EMOKELY] TOV EEOTAIGLLOV.

* Na yivetatl TovAGyioToV pio, @opd avd Papdia N pe GAAN
KATAAANAN GuyvoTTO.

l'sviké¢ Kavoviouog yia tnv lMpooracia
Asgdouévwy (GDPR)

Av16 10 TPOTOV TPOSPEPEL TN dvvartdTNTa ENeEepyaciog
TOVTOTOMGILOV TPOCHOTIKADV GTOLYEI®V, OTOS TO dvopLa
YPNOTN GLGTHLATOG, 0 POAOG Kot 1) d1evBuvon IP. O cromdg
VTG ™G dvvartdtrag emeEepyaciog Bo pmopovoe va eivor 1
Beltimon Tov TO0TIKOV EAEYYOV HEGH TNG LYVNAAGILOTNTOS
KoL TG KATGAANANG dlayeiptong tpdcPaomng.

Av amogacicete vo enefepyacteite TpocmmiKd dedopéva,
pEneL va Yvopilete TOVG OXETIKOVG KOVOVEG TPOGTUGIOG
TPOCOTIKOV HESOUEVAOV KOL VO CULLOPPADVESTE LLE QVTOVG,
GUUTEPIAAUPAVOLLEVOD TOV YEVIKOD KOVOVIGHLOD Ylol THV
nmpootacio dedopévov (GDPR) oy EE xabdc kot dAlovg
1oYHLOVTEG VOLOVG, Kavovicpobvg kat 0dnyieg. H Atlas Copco
dev avarapPdavet Kopio €06V Y10 0TOLOINTOTE YP1|OT TOV
TPOTOVTOG OO EGAC.

AHAQZH 2YMMOP®Q2H: EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvovpe e 0moKAEITTIKY
€vBVVM Hag OTL TO TPOTOV (e OVOLAGIa, TOTO KOl GEPLUKD
apOpo, PA. EEOELVALO) CULLOPPAOVETOL LLE TNV/TIG TOPUKATMD
Odnylo/eg:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Ioybovta evappovicpéva mpoTuma:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Ot apyés pmopotv va {NTHooLY TIG OYETIKEG TEYVIKES
TANpoPopieg amo:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Yroypoen ekdotn
/ W
2

AHHE

[TAnpogopieg oyetikd pe to ATopinta Hiektpikod kan
Hektpovikov E€omtiiopov (AHHE):

AvT0 10 TPOIOV KOl 0L TATNPOPOPIEG TOL TANPOVV TIG
npobmobioelg g odnyiog/tov kavovicpuod AHHE (2012/19/
EU), kou Tpémet va ¢pnGLLOTOIo0VTOL GOUPMVO UE TV

001 y{0/TOV KAVOVIGHO.

To mpoiov pépet To akdAovho cvpPpoiro:

Ta mpoidvta mov Pépovv £va GOUPOAO dtarypappEVoL KAGoL
ATOPPUATOV Kot po povo padpn papoo amd Kato,
mePLEYoLV eaptraTo Ta omolo TPEMEL VoL xpnoiomomodv
cOppova pe v odnyio/tov kKovoviopd yio to AHHE. To
G6VVOAO TOL TTPoidvTog 1 To uépn AHHE pmopovv va otadodv
o710 "Kévtpo E&ummpétong [lehatdv" yia dwoyeipion.

Padiopwvikég mapelBoAéc

[pokettat yuo tpoidv Khdong A. Ze éva owkiaxod mepiBariov,
aVTO TO TPOIOV UTOPEL VO TPOKAAEGEL PAOIOPMVIKES
mapePoréc.

TMAnpo@opisc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavoviouds (EE) apif. 1907/2006 yo, tnv
Kartayopion, mv A&oddynon, v Adetoddton Kot Tovg
[epropiopoic tov Xnuikav ovclov (REACH) kabopilet,
peta&d GAAOV, OTOITNOELS GYETIKA LLE TNV EXKOVMVIO GTNV
aAvcida epodiacpod. H araitnon tinpopopidv woyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AeYOUEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Koatdrhoyog Yroymeiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpoctébnke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAlkog porvfdog (CAS apif. 7439-92-1).

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 43



Safety Information

Power Focus 8

YOUQ@Va e TO MG AVEO aVOQEPOLEVA, OVTO GG EVILLEPDOVEL
OTL OPLOHEVO NAEKTPIKA KO UMY OVIKE EEQPTILLATO TOV
TPOTOVTOG EVOEYETOL VO, TTEPLEYOVV UETOAMKO LOAVPOO. AvTd
GLLUOPPAVETAL LLE TNV toYbovoa vopobeaio mepi
TePLOPIGHOV ovotmV Kot Bociletol og vouues eEopécelg
omv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpketa g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 HETAAAMKOS LOALPOOC dev Ba dtappevoet
N Oa petodioydel and 10 TPOIdV KoL 1| CLYKEVIPWOOT| TOL
UETAAAIKOD LOADPOOL 6TO TAPEG TTPOTOV ElvaL TOAD KATM
oo To 1oYVoV 6p1o. AdPete VIOYT TIG TOMIKEG ATTOLTIGELG
OYETKA [E TN 6130g0m TOL LOADPOOL 6TO TEAOG TOL KOKAOL
Comg tov.

TNepipepeIaKES ATTAITHOEIS
/\ TIPOEIAOIIOTHEH

AvT6 10 TIPOidV UTopEl Vo cog eKOEGEL G ML
ovaieg, cupmeptiapfavopévouv Tov poALROL, 0 omoiog
glvat yvootog oty moitteio g Kaipdpviog 6Tt
TPOKOAEL KAPKIVO KoL YEVETIKEG avmPLOAieg 1 GAAN
avamapaymyky PAAPN. [a tepiocdtepeg mAnpopopieg
emoke@Oeite TV 16TOCEAISOL

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnv amoppintete - ddGTE GTO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpéots 6reg TG
TPOEOOTOM|GELS 0CPULELNG, TIG 00N YiES, TA YPUPIKA
KOl TIS TPOOLAYPUPES TOV GVVOIEVOVY GVTO TO
NAeKTPIKO EpyaLeio.

H pun mpnon 6A0v Tov 0dNy1dv Tov avapépovtal
TOPoKAT® propel vo TpokoAécsel nAektpominéiol,
TLPKOYLE 1)/KOL GOPOPO TPAVUATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOU|GELS KOL TIS 001 YiES YU
Vo ovoTpEEETE pEALOVTIKG 6€ avTéC.

A IMPOEIAOITOIHZXH Ojot o1 Tomiké OgopofeTnuévor
KOVOVES 06QUALELNS OYETIKG PUE TNV EYKOTACTAGT), TN
Agrtovpyio Ko TN GUVTIPNON, TPETEL VO, TI|POVVTOL
oVvVELAC.

AfAwon Xprong

*  ATOKAEIOTIKA Y10 EXOYYEALOTIKY| YPNOT).

* Avtd 10 TPOoidV KoL To EEUPTALLATA TOV dEV TPETEL VO
tpomomomboiv pe Kavéva Tpomo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd T0 TPOioV €4V £xel VIOCTEL
Enpud.

* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtog 1 ol TPOEdOTONTIKEG
&voei&elg Kvduvou 6To TPoidv ToHGoLVY Vo Eivolt

EVOVAYVOGTES 1] ATOGVVOEDEUEVES, OVTIKATAGTOTE YOPIG
kaBvotépnon.

* To mpoidv mpémet va gykabictatat, vo Aertovpyel Kot vo
cuvtnpeitat pévo omd TPOCHOTA e TO KOTIAANAQ
TPocdvTa o€ Popnyoviko TepBAAAOV GLVAPLOAIYNONC.

lMpoBAsmousvn xprion

To mapdv mpoidv mpoopiletat va ypnoipomombet yo v
mapakoAovOnon Kot Tov EAeyyo TV epyolreiov. Agv
emuTpémeTaL GAAN xpNoN.

HMZX ITEPIOPIZMOX XPHXHX: MONO I'TA
BIOMHXANIKH XPHZH.

Ei1d1kéc odnyieg mmpoidvrog
ATtro0iKeuon Kal JETAPOPA

evikég odnyisc amroBrikeuong Kail HETAPOPAS

» KdBe obvdeon mpémet vo apotpeitol Tpty omd
HETAPOPA Y10l VOL UV 6TTAGOVV T0, KAADIL0 GVVOESTC.

* Xpnolonoteite ETAPKN LOVMOGT) TOL TOKETOV OITOGTOANG,
Y0l VO TPOGTATEVTOVV TaL E0PTNUATO OO OTOLLONTTOTE

Cnpio.

EykardoTaon
levikn AogdAsia Eykaraoraong

A MMPOEIAOITIOIHXH Amopaxpuopévn ekkivnon

H ypnon g Aertovpyiog amopakpuoHévng ekkivnong
pmopel va mpokoAécet un NBeAnuéVn ekkivon Tov
gpyareiov.

» Eykoatactmote dlatdéelg akiynronoinong EKToKTNG
avaykng (EM Stop) e katdAinio onpeia.

> ALUOPODOGTE TOV SLOKOTTY GUVOECTG EKTAKTNG
avaykng (EM Stop connector) 6tov gLeyKTn, OTMG
neptypdoetar otig Odnyleg Tpoidvtog yio Tov
eAEYKTI.

[Tévra BeParwbeite 6Tt 0 EAeYKTNG €ival OTEVEPYOTOUIEVOG
TPV GLVOEGETE 1] UMOGVVOEGETE OTOLUONTOTE KOADILAL.

AgiToupyia

Cevikn Ao@dAcsia Asitoupyiag

TonoBetnote TOV EEOTMGO £TGL DGTE 1| GLGKELN
arochvdeons va gival eOKoOA TPosPAaciyn.

/\ NPOEIAOIIOIHZH Kivduvog Tpavpotiopod

Alhayn ot SLHOPP®GT) TOV TPOYPEUIOTOG COCPOIENG

popel va TPOKOAEGEL APOGOOKTTH POTY|, TEPIGTPOPIKT

KkatevBovon 1 TodTNTO GTO GVGTNO/GTO GLGTNLLOTA,

OTOL YPNCILOTOIEITOL TO TPHYPOAULL CVGPIENG. AVTO

glvat duvoTo vo 0dNYNoEL 68 GOPaPd TPAVLOTIGHO TY/KOoL

vAES {nués.

» Metd v TpocHikn VEOL TPOYPALLLATOG 1] THV

EPAPLLOYN OAAOYDV GE VIAPYOV TPOYPOLLLLLL, EAEYETE
T1G pLOUUGELG TOVL TPOYPALLLATOS GVGPLENC.

"Eyete vadym ot toydv onpata e£660v Tpog eEMTEPIKES

GLGKEVEG glvat duvaTd va Tpomorofovy Katd TV
EVEPYOTOIN G KOL TNV OTEVEPYOTOINGN TNG LOVAIAG EAEYYOV.

Mpoiovra pe oTparnyiki cuo@igng TurboTight

* [ va ehaytotomomBei o Kivouvog amposdoOKnTOL
KAOTONUOTOG GTO TEAOG TG GVOPLENG, KATA TN XP1oN TNG
otpatnykng ovoeitng TurboTight, ppovticte va
gvepyomomoete v Kataypagn ypdvov.
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AlatApnon kail Zuvthpnon

evikn Emiokeun ka1 Ao@dAsia Zuvrjpnong

To mpoidv mpémel vo eykabictatat, va Aettovpyel Kot va
cuvtnpeitatl LOVo omd TPOCHOTO LE TO KUTOAANAN TPOGOVTA
o€ Propnyoaviko meptBaiiov cuVaPHOAGYNONG.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivdovvog niektporintiog

O g&omhopdg meplapPfivel NAEKTPIKE KUKADLOTO VTTO
Téon.

» Amevepyomoteite kou Pydlete mévrote amod v mpila
TPV VO 0QOLPECETE TVYOV TANIGLOL 1] KOADLLLOTOL.

» H aeaipgon tov POopartog npénet vo eivat tétota
MOTE 0 YEPIOTHG VO UTOPEL VoL EAEYYEL ATTO
omolodnote onpeio 6to onoio €xel TpdcPact, OTL TO
Boopa Tapapével amocuvoedepévo.

Odnyieg kKabapiopou

O g&omMopdg mpémet va okovmioTet pe Eva vypd/PBpeypévo
Tovi.

Xpnoyonoteite LLOVo vepd, dev TPENEL VAL YPNCILOTOLOVVTOL
KaBaPIOTIKA TOV TEPLEXOVLY SLOAVTEG.

Enwowwvnote pe tov teqvikd cuvtipnong g Atlas Copco
Yo GLUPOVAES KaBUPLGLLOD COUP®VA LLE TIG TPEYOVOES
GLGTAGELS KO Y10 TO GUYKEKPLEVO £pYOLELD GOG.

TokTIKEG ETIOEWPROEIG KAAWSiWV

EAéyyete ToxTicd TO KOADO0 TPOPOSOGING KOl TO KOADILO
gpyareiov. Edv ta kaAddia epeavifovy omotodnmote onudot
{nudg, avTiKaTacTHOoTE Ta.

Amortporr) mpoBANUdTwWY ACGyw NAEKTPOCTATIKAS
gk@opriong (ESD)

Ta eEaptpata LEGH 6To EPYUAELD KL GTNV LOVASA EAEYYOL
elvat evaicnta oy nhektpootatikn ekeoption. [a va
ATOPUYETE T LeEALOVTIKY ducAettovpyia, Pefarmbeite 6TL N
EMICKELN] KOL 1] GLVINPNGT TPAYLOTOTOOVVTOL GE
EYKEKPIUEVO EPYOCIOKO TEPIPAAAOV NAEKTPOGSTATIKNG
ek@optiong (ESD). H mopakdrto sikdva deiyvet Eva
Tapaderypa KatdAAniov otabpod epyaciog.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

ACQAAsIa NAEKTPIKWV EyKATAOTAOEWV

A MPOEIAOITIOIHXH AvTi] 1| 6voKELN TPETEL VAL
yel1m0ei.

* O yaropévog eEomhopdg Tpémerl va cuvoedel pe
PEVROTOOOTY OV €Yl EYKATAOTUOEL Kot YELOEL
0MGTA, GOPPOVA LE TOVS IGVOVTEG KAVOVIGROVS. Mnv
OQUIPEITE TOTE IE KAVEVA TPOTO TOV TEIPO TNG
yelwong kot pnv Tpomonoreite 1o foopa. Mnv

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00

APNOUOTOLEITE AVTATTOPES. ZNTHOTE OO £vay
eEedkevpévo nhektpordyo va eAEyEet av dev glote
BéParot av o pevpatoddTNG Etvor KATAAANAL YEIWUEVOG,.
Y& mepinTmon 1oV 0 eE0TMGOG VITOOTEL NAEKTPOVIKT
dvciertovpyia | BAAPN, 1 yeimon mtpoPArénet diodo
YOUNANG OVTIGTAGNG Y10 VO LETAPEPEL TOV NAEKTPIGUO
pakpd and to ypnotn. loyvet povo ya eomiiopd
(vewwpévo) Kamnyopiog L.

Amocuvdéote and TV mapoyn 1oyvog TPV amd T
GuVTHpNON.

H pun mpnon owtdv tov odnyldv Asttovpylog propei va
SdtokvPedoet v acPdAelo avTod Tov £0TMGHOV.

Xp1GULOTTOLEITE LOVO TO KOAMDILO TOL TOPEYETOL LLE TN
HovAda ELEYYOL Yo GUVOEST| LLE TV KEVIPIKY
TPOPOOOGia Kot TO KAADIIO TOV TAPEYETOL LE TO
gpyareio ylio ouvdeon e TN pHovado eA&yyov. Mnv
TPOTOTOLEITE T KAADII0L, OVTE KOl VO, TO, YPT|CULOTOLEITE
Y10, GAAOVG GKOTTOVG. XPTCYLOTOLEITE LLOVO YVIGLOL
OVTOAAOKTUKGL.

Av dev akolovBnoeTe ALTEG TIG 001 YiEG Elvat duvaTo va
méBete nhekTponAnéia.

Amayopebetal 1) xpnon o€ EKPNKTIKA TEPPAALOVTOL.

ATOQUYETE ETAQPT TOV CONATOS GOG ILE YELMREVEG
EMPAVELES, OTMGS EIVOL 01 GOMVES, TA KAAOPLYEP, OL
@ovpvol Kot Ta Yoyeia. YrapEet avénpévog kivouvog
NAeKTpOTANEinG 0V TO MO GOG EIVOL YELOUEVO.

Mnyv ek0étete Tov e€omhiopd ot Bpoyi) 1 o€ vypég
ovvOnkes. Av eléA0el vepod viog Tov eomhiopov o
avénBel o kivovvog niektpominéiog. Avti 1 odnyia dev
1oy OeL Yo eE0mAMO O TTOV EYEL YOPUKTNPIOTEL G
V3ATOOTEYAVOC ] OTEYOVOS KOTE TOV PUT®V VEPOD.

I eldyioteg niektpiég mapepforés, tonobetnote Tov
€EOTAIGO 060 TO dLVATOV TO POKPLEL OTd TNYEG
nAekTptkov BopHpov, m.y. and E0OMMSUO GLYKOAANONG
K.AT.

Mnyv kGvete katdypnon Tov KoAmdiov NAeKTPodOTNONG.
Mnv ¥pNGLOTOIELTE TOTE TO KOADILO NAEKTPOSOTNONG
Yo VoL LETOPEPETE TOV EEOMAIGLO 1] Y10 VO, ATOGVVOECETE
70 fYopa amod tov nAektpodotn. Tnpfote 10 KaAdd0
NAektpoddTong pakptd and Lo, 10 Addt, Ta
ayunpa dKpa 1 To Kvovpeva eEapTipaTa.
Avtikabiotdte dpeca to KoAddo pe BAAPN. To Kalddio
pe PAGPn av&avovy tov kivouvo niektporAnéiog.

Edv ypnoonoteite tavtdypova eEomiiopd
GLYKOAANGNG, TO GTOLYElO EpYaCiag TPEMEL va eival
Eexmplotd yelpéEVo Katd TV eEEMEN TG GLYKOAANONG.
AvT6 Y10 ta amotpanet 1) SELELGT) TOV PEVILOTOG
EMGTPOPNG LEC® TV KAA®SI®V Yelmong TG Hovadag
eLEYYOV, G MEPIMTOOT TOV O1 YPOUUES ETLGTPOPNG Yo
Tov e£omMoO GLYKOAANGNG dev £xouv cuvdedel cmatd
ue 1o otoryeio epyaciag. Atlas Copco cuviotd 1 yeimon
VO TPOAYLLOTOTIOLEITOL LLE TTEPLOYN AYDYOD TOLAGYIGTOV
0G0 LEeYdAN glvat 1 YPOUU GUYKOAANGNG Yl TOV
XPNOYOTOL0VHEVO EEOTMGUO GLYKOAAN GG,
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lMpoe&idorroinTik6 autok6AAnTo: ZuveAiyn * Hgjd dver havet upp till 2000 m
XEPIWV * Arbetstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F till +50.0 °C/
+122.0 °F
» Forvaringstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F till +50.0 °C/
+122.0 °F

* Maximal relativ luftfuktighet 80 % for temperaturer upp
till 31 °C/89 °F, vilket minskar linjért till 50 % relativ
luftfuktighet vid 40 °C/104 °F.

* Variationer i huvudspénningsmatning upp till £10 % av

mirkspénningen
+ Overgaende dverspinning upp till nivaerna av dverspén-
A MMPOXOXH Kivévvog mpockpovong ningskategori 11
Mnv Bélete moTE TO ¥€PL GOG OVALESH GTO KUAVLLLLO KO « Tillfélliga 6verspanningar intraffar i huvudstrommen

o TepiPAnpa, Topd LovVo Yo Vo KAEIGETE Kot Yol va

. FS . 42
avoi&ete 1o kAL AV 11 cLGKEVLN EAEYYOVL givarn Ororefiig gra

TomofeNEVOG 6TO TGM HEPOG TOV LE TO EUTPOG TPOG TAL * Kapslingsklass mot intringning: —

EMAVM KoL TO KAAVPpO Vo etvon o€ avotyth B€om, To

ou’<01')010 K\eloyo 00 KOAOUULOTOG Hnopsi VO TPOKAAEGEL Tekniska data

GUVOAYN TOV YEPLOV KL TOV SUKTOAWDV.
Avt6 10 avtokdAInto acpakeiog Tonobeteital 610 TCW® Matningsspénning 100-120/200-240 V
HEPOG TOL EUTPAOG KOADLLOTOG. a.c.

(50-60 Hz)

Mivakidec kai Autok6AAnTa Miirkeffekt 1500 W
To mpoidv Srabétel onpata Kot CVTOKOAANTO TOL TEPLEYOVY Max. drifttemperatur +50.0°C
ONULOVTIKES TANPOPOPIES Y10l TV OTOLUKT] OCPAAELD KO TN +122.0°F
ovvTipnon tov mpoidvtoc. To oruaTa Kot To CVTOKOAANTA Min. drifttemperatur +5.0°C
TPEMEL VO, v TAVTOTE EVOVAYVMGTO. MTopeite va +41.0°F

napayyeilete KoavoOpylo, GNUATO KoL UTOKOAANTO OTO TOV .
KOTAAOYO OVTOAAOKTIKMV. Vikt 11.1 kg

@H’] ==

Information om tradlést LAN

s011050

XP"I OIMEG -n-)\n po@opisg gsﬁllzilztorlsk Band Tx-kanaler
ServAid ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
To ServAid gival puo TOA TOV EVIUEPADVETAL GVVELDS KUL 9,10, 11,12,13
nepiéyer Teyvikég mAnpogopiss, 6mmc: U-NII-1 36, 40, 44, 48
» Koavoviotikég mAnpogopies Kot mAnpopopieg acpareiog U-NII-2 52, 56, 60, 64
« Teyviké Sedopévo, U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
*  Oodnyieg eyKatdoTOONG, AEITOVPYING KoL GUVTIHPNONG };g: gg: }ig’ 128
*  AloTteg aVTOAAAKTIKOV FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
* E&aptipota 9,10, 11
*  Al0OTAGIOAOYIKG OYESIOY POALLILOTOL U-NII-1 36,40, 44, 48
IMapakarodpue emiokebeite: https://servaid.atlascopco.com. U-NII-2 32, 56, 60, 64
Ia mepartépm Texvikéc TANPOPOPIEC, ETIKOIVOVAGTE |LE TOV U-NIDZe i(l)gz }g;: }(3)2: iié’
tomkd avtumpdésono ¢ Atlas Copco. U-NIL3 149, 153, 157, 161,
165

Tekniska data

Normala miljéférhallanden

Denna produkt ér utvecklad for att fungera sékert under
foljande forhallanden:

* Anvindning inomhus
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Max radiouteffekt

Maximal sind-
Frekvensomride ningseffekt EIRP

Radioteknik (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® tradlos 2402-2480 9,29
teknik / Bluetooth®

Lag energi

Wi-Fi® ér ett registrerat varumérke for Wi-Fi Alliance®

Ordet Bluetooth® och logotyperna dr registrerade
varumirken som tillhér Bluetooth SIG,Inc.

Deklarationer

Ansvar

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kréiva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* initial installation av verktygssystemet

 &dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

* &dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr

* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

* Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande handelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intriffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

Allméanna dataskyddsférordningen (GDPR)

Denna produkt innehaller mdjligheter att behandla personligt
identifierbar information, t.ex. datorns anviandarnamn, roll
och IP-adress. Syftet med denna mojlighet kan vara att forbét-
tra kvalitetskontrollen genom spérbarhet och god atkom-
sthantering.

Om du bestammer dig for att behandla personliga data maste
vara medveten om och folja gillande regler for dataskydd,
inklusive GDPR inom EU samt andra tillampliga lagar, direk-
tiv och forordningar. Atlas Copco kan inte pa nagot sétt héllas
ansvariga for hur du anvénder produkten.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsdakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Tillampade harmoniserade standarder:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information frén:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Utfardarens underskrift
W
)

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk
utrustning (Waste of Electrical and Electronic Equip-
ment) (WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktiv/forordningar.

Produkten dr méarkt med foljande symbolen:

Produkter markta med en 6verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som maste
hanteras i enlighet med WEEE-direktiv/férordningar. Hela
produkten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcen-
ter for omhéndertagande.

Radiostérning

Detta ar en klass-A-produkt. I hemmiljo kan den héar produk-
ten orsaka radiointerferens.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkénnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller 4ven for produkter som in-
nehaller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt 1 Kandidatforteckningen.
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I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta ar i
enlighet med radande begransningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller foran-
dras fran eller i produkten vid normal anvidndning och kon-
centrationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt
under géllande gransvirden. Kom ihdg att kontrollera lokala
krav for bly nir produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kénd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla sidkerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att f6lja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svéra personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behdriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvédndning

Denna produkt &r avsed att anvindas for att 6vervaka och
kontrollera verktyg. Ingen annan anvéndning é&r tillaten.

EMC-BEGRANSNING AV ANVANDNING: ENDAST
FOR INDUSTRIELL ANVANDNING.

Produktspecifika anvisningar
Forvaring och transport

Allménna férvarings- och transportanvisningar

* Varje anslutning skall avlagsnas fore transport for att
undvika skador pa de anslutna kablarna.

* Anvind tillrdcklig isolering i leveransforpackningen for
att skydda komponenter mot skada.

Installation

Allmén installation, sdkerhet

/\ VARNING Fjirrstart

Om funktionen for fjarrstart anvénds kan verktyget starta
oavsiktligt.

» Installera nédstoppenheter (EM Stopp) pa ldmpliga
stéllen.

» Konfigurera nddstoppskopplingen pé styrenheten sa-
som beskrivs i styrenhetens produktanvisningar.

Se alltid till att styrenheten dr avstdngd innan du ansluter eller
frankopplar nagra kablar.

Drift

Allmén sakerhet vid anvandning

Placera utrustningen sé att frainkopplingsanordningen ar inom
latt rackhall.

A VARNING Risk for personskada

En fordndring i konfigurationen till &tdragningsprogram-
met kan orsaka ovintat moment, rotationsriktning, eller
hastighet i systemet (eller systemen) dér atdragningspro-
grammet for ndrvarande ér i bruk. Detta kan leda till all-
varlig kroppsskada och/eller egendomsskador.

» Kontrollera atdragningsprogrammets konfigurationer
nér ett nytt program har lagts till eller efter anvédnd-
ning av dndringar i ett befintligt program.

Var medveten om att eventuella utsignaler till externa appa-
rater kan modifieras under paslagning och avstangning av
styrenheten.

Produkter med TurboTight-atdragningsstrategi.

+ For att undvika risken for ovéntade ryck i slutet av at-
dragningen, nir du anvédnder atdragningsstrategin Tur-
boTight, se till att aktivera Tid-6vervakning.

Service och underhall

Allman sékerhet vid service och underhall

Produkten far endast installeras, anvédndas och servas av be-
horiga personer i en miljo for industriellt bruk.
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/\ VARNING Elektriska fara
Utrustningen har stromfrande kretsar.

» Sting alltid av och koppla ur strémmen innan du tar
bort ndgra paneler eller lock.

» Kontakten maste avldgsnas sa att anvandaren, fran
samtliga av platserna han har tillgang till, kan se att
kontakten fortfarande ar frankopplad.

Rengoéringsanvisningar
Torka av utrustningen med en fuktig trasa.

Anvind endast vatten — anvind aldrig rengdringsmedel som
innehaller 16sningsmedel.

Kontakta Atlas Copcos servicetekniker for rengdringsrad en-
ligt reckommendationerna for ditt specifika verktyg.

Ordinarie kabelkontroller

Kontrollera stromkabeln och verktygskabeln regelbundet. Om
kablarna visar tecken pa skador ska de bytas ut.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten ar kénsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhall utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elsakerhet
A VARNING Denna apparat maste jordas.

* Jordad utrustning maste pluggas in i uttag som har
installerats korrekt och jordats enligt motsvarande
bestimmelser. Avligsna aldrig jordningsstiftet eller
dndra stickkontakten pa nagot sétt. Anvind inte
adapterkontaktdon. Kontrollera med en behorig elek-
triker om du ar oséker pa om uttaget ar korrekt jordat.
Skulle denna utrustning réka ut for elektroniska fel eller
haverier, utgor jordningen en ledare med lagt motstand
som leder bort strommen fran anviandaren. Géller endast
for Klass I-utrustning (jordad).

» Koppla ifran stromforsorjningen innan underhall gors.

» Underlatenhet att folja bruksanvisningen kan forsdmra
sdkerheten for utrustningen.

* Anvind endast sladden som medfoljer styrenheten for att
ansluta till elnétet och sladden som medfoljer verktyget
for att ansluta till styrenheten. Modifiera inte sladdarna
och anvédnd dem inte for andra syften. Anvind endast
originalreservdelar.

* Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan resultera i
elfara.

» Far inte anvindas i explosiva miljoer.

* Undvik fysisk kontakt med jordade ytor sdsom ror, el-
ement, ugnar och kylskap. Det finns en forhojd risk for
elektriska stotar om kroppen ér jordad.

e Utsitt inte utrustningen for regn eller vita. Vatten
som kommer in i ett utrustningen hojer risken for elek-
triska stotar. Denna instruktion géller inte for utrustning
som klassificeras as vattentit eller stinkséker.

» For minsta elektriska interferens, bor utrustningen plac-
eras sa langt som mojligt fran elektriska bruskallor, t.ex.
bagsvetsningsutrustning m.m.

» Gor inte dverkan pa elkabeln. Anvénd aldrig elkabeln for
att bara utrustningen eller for att dra ut stickkontakten ur
uttaget. Se till att elkabeln inte kommer néra virme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Byt omedelbart ut skadade
kablar. Skadade kablar forhojer elfaran.

* Vid samtidigt arbete med svetsutrustning ska arbetssty-
cket jordas separat under hela den tid som svetsning
forekommer. Detta for att undvika att returstréommen kan
ga genom styrenhetens jordkablar, i de fall dar svet-
sutrustningens returledare inte monterats riktigt pa ar-
betsstycket. Atlas Copcorekommenderar att jordningen
gors med en ledararea som &r minst lika stor som den ak-
tuella svetsutrustningens returledare.

Varningsdekal: Klamrisk, hander

/\ FORSIKTIGHET Klimrisk

Placera aldrig handen mellan locket och hdljet om du inte
héller pa att stédnga eller dppna locket. Om styrenheten ar
placerad i sitt bakre 14ge med fronten uppat och locket ér
i Oppet lage, kan en oavsiktlig stingning av locket resul-
tera i klimningsrisk for hander eller fingrar.

Denna sékerhetsdekal sitter baktill pa frontlocket.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

s011050
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Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sdkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

+ Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHnyeckune paHHbIe

HopmanbHble ycrioeusi okpyxarouwel
cpeobi

10 u31eue pa3padoTaHo sl COXPaHeHUs1 0€30MACHOCTH
HCIOJIL30BAHMS NIPH CJIEYIOIHNX YCIOBUAX:

* [lpuMeHeHue B MOMEIICHHN
e Bricora 1o 2 000 m

» Pabouas remneparypa +5.0 °C / +41.0 °F o +50.0 °C/
+122.0 °F

» Temmeparypa xpanerus +5.0 °C / +41.0 °F mo +50.0 °C /
+122.0 °F

 IlpenenbHO HOMyCTUMAasi OTHOCUTENbHAS BIAKHOCTD —
80 % mpu Temnieparype 10 31 °C / 89 °F ¢ nuneiinbim

cHIKeHueM 10 50 % npu MOBBIMICHUHN TEMIIEPATyPhI 10
40 °C/ 104 °F.

 Ilepenanbl HaNMpsHKEHUSI UICTOYHUKA MUTaHUs 10 £10 %
OT HOMUHAJILHOTO HaNPsiKEHUS

* IlepexonHsle nepeHanpspkeHus 10 kareropuu 11 yposneit
TIepeHAPSKEHUS

» KparkoBpeMeHHbIE TepeHANPSHKEHNS HCTOUHUKA
MTUTAHUS

 3arpsi3HEHUE OKpY Karollel cpeibl 2-i cTerneHn

» CremneHp 3alUTHl KOpITyca: —

TexHu4yeckue OaHHbIE

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 Br
+50.0°C
+122.0°F
MuH. paGouasi TeMnepartypa +5.0°C
+41.0°F
Bec 11.1 xr
24.5 pyHTa

JIuHeiiHOe HaNpsIsKeHUe

HomuHanbHasi MOITHOCTH
Makc. padouyasi TeMiepaTypa

HaHHble 0 6ecnpoeodHOU /ToKasibHOU
cemu

PeryasituBubiii  YacTtoTHbIN Kananbt
JI0OMEH AHANA30H
ETSI 241Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36,40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,41Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

MakcumanbHasi 8biIxoOHasi MOWHOCMb
paduocuzHana

MakcumaJjbHasi
MOIIHOCTh
TexHoJsorust YacToTHBINH nepenayu JUNUM
paaunocBsa3n auana3zon (MI'm) (abm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Cucrema 2402-2480 9,29
OecrpoBOIHOM
cBs1i3u Bluetooth® /
Bluetooth® ¢
HHU3KUM
SHEPronoTpedIeHn
eM

Wi-Fi® npencrasisier coboii 3aperncTpupoBaHHbIN
ToBapHbIi 3Hak Wi-Fi Alliance®

Toprosas TekcroBast Mapka u jororun Bluetooth®
MIPE/ICTABISIFOT COOOM 3apernCTpUPOBaHHBIN TOBAPHBIN 3HAK
Bluetooth SIG,Inc.

Oeknapauuu

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpejie Ha MPOLIECC 3aTHIKKU MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSTHUE PA3JINYHbIC COOBITHS, KOTOPHIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B COOTBETCTBHNYU ¢ IPUMEHUMBIMHU CTaHIAPTAMH
W/WITH TPETUCAHUSIMHU, HACTOSIIIUM MbI TPeOyeM OT Bac
MPOBEPKH YCTAHOBICHHOTO MOMEHTA M HAMPABICHUS
BpAIICHAS TTOCTE JTF0O0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET
MOBJIMATH HA PE3YJIBTAT 3aTsHKKH. [IprMepamu Takux
COOBITHH, TOMUMO ITPOYETO, SIBJISIOTCS:
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* TIepBOHAYAIBHAS YCTAHOBKA HHCTPYMEHTAIBHOU
CHCTEMBI;

* 3aMeHa IpyM AeTanei, BUHTOB, O0JITOB, a TAKXKe
HWHCTPYMEHTA, IPOrPaMMHOT0 00ecIieueHu s,
KOH(HUTYypauu UK CPeJIbl;

* 3aMeHa MHEeBMATUYECKHUX W JIEKTPHYECKIX
COCTUHCHUM;

¢ HU3MCHCHUC B SPrOHOMHUKE JIMHUHU, TEXIIPOLECCEC,
npoueaypax KOHTpOJId KaueCTBa NI METOJAax pa6OTI)I;

* 3aMeHa oreparopa;

* m000e Ipyroe U3MEHCHHUE, BIUSIONIEE Ha Pe3yIbTar
porecca 3aTsDKKH.

ITpoBepxka nomxHa:

* IOATBEPAUTD, YTO XAPAKTEPUCTUKHU COEAUHEHNUN HE
W3MEHUIIUCH B PE3yIbTaTe COOBITHI, OKA3bIBAIOIINX
BIUSTHUE,

* IPOBOJUTHCSA MOCIE NEPBOHAYAILHON YCTAaHOBKH,
TEX00CITy)KMBAHHS HII PEMOHTA 000Dy 10BaHHS;

* BBIIIOJIHATHCS HE MEHEE OJIHOTO pa3a 3a CMEHY WJIU C
JIpyroi oAX0AsIIed NepruoguIHOCTbIO.

O6bwuli pecnameHm o 3aujume OaHHbIX
(GDPR)

JlaHHBII IPOIYKT Tpe uIaraeT BO3MOKHOCTb 00paboTKH
JTUYHON MH(OpMAaLUK, HalIpUMEp, UIMEHH MOJIb30BaTeIs,
poisu u [P-agpeca. Ilpeanaznauenne 3To0i BO3MOKHOCTH
00paboTKH 3aKJII0YAETCS B YIIyUIICHUH KOHTPOJIS KauecTBa
HOCPE/ICTBOM OTCIIEKHUBAEMOCTH U HAJIEKAIIETO
YIIPaBJIEHUS TOCTYIIOM.

Ecnu BBl permTe 00padaThIBaTh IMUHbBIC JAHHBIC, BBI
JIOJDKHBI 3HATh U COOTBETCTBOBATH OIIPE/ICIICHHBIM ITPABUIIAM
3aIUTHI JINYHBIX JaHHbIE, BKITIOYasi, KpOME IIPOYHX
npuMeHnMbIX B EC 3aKOHOB, TUPEKTUB U [TOCTAHOBIICHUI,
OO6ummii permamenT o 3anure gaHHBIX (GDPR). Atlas Copco
HE HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a MOCJIEICTBYS BalIero
HCIIONB30BAHUS JAHHOTO IIPOLYKTA.

HAEKITAPALINSA O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ nmoiHOM 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIISICT, YTO JAHHOE MU3Je/ine (HAMMCHOBAHUE, TUI U
CEpUITHBII HOMEP KOTOPOr0 YKa3aHbI HA THUTYJIBLHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET ITOJIOKCHUSIM CIICIYIONINX TUPCKTUB:
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Bbuti mpuMeHeHs! CIeAyIOINE COTTIACOBAHHBIE CTAHAPTHI:
EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

OdurmansHbIe OpTaHbl MOTYT 3aMPOCHTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUYECKYIO HHDOPMAIIHIO Y CIESAYIOMIHNX JIAIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

ITonmnuce 3asBUTEIIS
W
!

HAupekmuea WEEE

Wudopmanus, kacaromiascs JIMpekTHBBI 00 0oTX01aX
3JIeKTPUYECKOro M 3J1eKTpoHHOro odopynosanusi (WEEE):
JlaHHoe u3aenre U nHPOpMaIKs O HEM OTBEYaIOT
tpeboBanusm [upexkrussl/Hopmam WEEE (2012/19/EU), u
OHO JIOJDKHO yTHJIN3UPOBATHCS B COOTBETCTBHH C
JIMPEKTHBOW/HOPMaMH.

Ha m3pennn mmeeTcss MapKUpOBKa B BHJIE CIIETYIOIIETO
3HAYKa:

W3nenus, MapkupoOBaHHbBIE CUMBOJIOM [IEPEUYEPKHYTOTO
[epEIBUKHOTO MYCOPHOI'0 KOHTEHHEpa U OIMHAPHON YEpHOU
JIMHUM 110J] HUM, COJIEPKaT 4aCTU, KOTOPbIE JOJKHBI
YTHIU3UPOBATHCS B COOTBETCTBHH C J[MpEeKTHBOW/HOpMaMH
WEEE. N3nenue nenukom Win ero IeTaiu, Ha KOTOpbIe
pacnpoctpansiercs aeiictBue upextussl WEEE, MoxxHO
OTIIPAaBUTHL HA YTUJIM3AIIUIO B MECTHBIN LHCHTP O6C.Hy)KI/IBaHl/IH
KJIUCHTOB.

PaduoyacmomHbie nomMexu

910 n3nmenue knacca A. B JKUIBIX TOMEIIEHUSIX JaHHOE
U3JIeJ1e MOXKET CTaTh HICTOYHUKOM PaJlOIOMEX.

UHngpopmayuss omHocumesnnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro coro3a (EC) Ne 1907/2006,
PEryJIMpYIOIIUIA PErUCTPALINIO, IKCIIEPTU3Y, JIUIIEH3UPOBAHHE
n oboport xumnueckux cpeacts (REACH), onpenenser,
MIOMHUMO ITPOYero, TpeOOBaHHS K KOMMYHHKALIUH B IIEMIOYKE
noctaBok. Mudopmanmonusie TpeboBaHms
pacIpocTpaHsIoTCs TAKXKE Ha TIPOIYKTHI, KOTOPBIE COJIEPKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0c000 OITacHBIE BELIECTBa (TIepedeHb
BelecTB-KauauIaToB). 27 uions 2018 roga MeTauImIecKui
ceuHerl (CAS rHomep 7439-92-1) ObLT BHECEH B TIepeveHb
BEIIECTB-KaHI1IaTOB.

B cBsI31 C BBIIEN3T0KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTb, YTO HEKOTOPbIE MEKTPUUECKHUE U
MEXaHUYECKNE KOMIOHEHTHI IPOYKTa MOTYT COAEPKATh
METAJUINYECKUHA CBUHEL. DTO COOTBETCTBYET JEUCTBYIOIEMY
3aKOHOJIATEIbCTBY B OTHOLIEHUH OI'PaHUYEHHS
UCTIONIb30BaHMS BEIIECTB M OCHOBAHO HA 3aKOHHBIX
HCKITIOUEHMSX, YkazanHbIX B [Iupextuse EC mo
OTPAaHUYCHUIO MCIIOJIF30BaHMS OMMAacHBIX BemecTB ROHS
(2011/65/EU). Mertanindeckuil CBUHEI] HEe JaeT YTeUEK HII
HE BUJOU3MEHSIETCS B IPOLYKTE BO BPEMSI HOPMAJILHOM
OKCIUIyaTalluu, U KOHICHTpAIUsA METAJNIMUCCKOT'O CBUHIIA B
TrOTOBOM NPOAYKTE HAMHOT'O HUKE MPUMEHUMOI'O
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[OPOroBOro 3HaueHus. HeoOX0MMO yUUThIBATH MECTHBIE
TpeOOBaHMUs K YTHIM3AI[MK CBUHI[A TIOCIIE OKOHYAHHS CPOKa
CITyOBI IPOTYKTA.

PezuoHansHble mpebogaHusi
/\ IPEAYTIPEKAEHUE

B mporiecce HCmonbp30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa
CYIIECTBYET OTTACHOCTH TOIBEPTHYTHCS BO3IEHCTBHIO
XAMHYECKHX BEIIECTB, B YaCTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JaHHBIM, UMEroMMCs B mtate Kanmudoprus,
BBI3BIBACT PaKOBHIC 3a00JIEBaHMS, BPOXKICHHbIEC IE(PEKTHI
Pa3BUTHS UM IPYTUeE ATOJIOTUU PENPOLYKTUBHOM
cucteMsl. bosee monpobHas HHPOPMAIKs MPEICTaBICHA
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATH — INTEPEJJATH ITOJIB3OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXKJIEHUE O3nakomMbTeCh €O BCeMU
npeaynpe:KIeHusiMH 1o 6e30macHoi padore,
HHCTPYKUMAMH, HIUTIOCTPAIUAMHI H
crnenupUKaANUsIMH, KOTOPbIe MIOCTABIAIOTCS BMeCTe €
JAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOmronenne nmpruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIMIA MOXKET
MPUBECTH K MOPAKEHUIO DIEKTPUUECKUM TOKOM, IOXKAPY
U/WIH CephE3HOM TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce Npeaynpe:kaeHus: U HHCTPYKIMH 1151
CNPaBKU Ha Oyayluee.

A HNPEAYHNPEXJIEHUE Heo0xonumo
HEYKOCHHMTEJIbHO cO0II0JaTh BCe MECTHBIE
3aKOHOJATEJILHO 3aKpeNJICHHbIC IPABUJIA TEXHUKHU
0e30macHOCTH, Kacalluecs YCTAHOBKH,
IKCILTYyaTALUH U TeX00CTy:KMBaHH.

I'Ipep,nucaHMe no NcnoJsfib3oBaHUKO
* Tomnbko mist HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIO0JIb30BaHM.

* 3ampemiaercs MOAU(DUITIPOBATH JAHHOE U3AETHE U €T
MIPUHAIICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

B CJiyda€ MOBPCKIACHUA JaHHOT'O U3JACIIUE €TI0
HCIOJIB30BaHUC 3alIPCIICHO.

» Ecnm stukerka ¢ nHopMauueid 00 U3IeIHU W C
HpeIynpeIuTeIbHBIME 3HAKAMH Ha KOPITYCe H3/IeINs
cTasia Hepa300opUHBOM HITN OTKIICHIIACK, 03
MPOMEUICHUS 3aMEHHTE ee.

» JlaHHOE YCTPOWCTBO JIOJPKHO YCTaHABIUBATHCA,
IKCILUTYaTUPOBATHCS U OOCITYKHBATHCS TOJIBKO
KBAJTU(UIIIPOBAHHBIM IIEPCOHAIOM B IIPOMBIIIICHHBIX
YCIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlanHoe n3Jenue nperHa3Ha4eHo It KOHTPOIIS 1
yIpaBieHNs! HHCTpyMeHTaMu. JIro0oe qpyroe HCIoIb30BaHue
3aIpereHo.

OI'PAHUYEHME HNCIIOJIb30OBAHUA I10 OMC:
TOJIBKO AJIA ITPOMBIINIIEHHOT'O ITPUMEHEHNA.

Ocob6bie uHCMpykKuyuu no ycmpolicmey
XpaHeHue 1 TpaHCNopTUPOBKA

O6wue uHcmpykyuu 07151 XxpaHeHus1 U
mpaHcrnopmupoeKku

* Ilepen TpaHCTIOPTHPOBKOI CIEIyeT pa3beAUHUTH BCE
MIOTKJTFOUCHUS BO M30€KaHUE pa3phIBa COCTUHUTEIHHBIX
KabeJei.

* lcnounp3yiiTe TpaHCIOPTHYIO YIAKOBKY C IOCTATOYHOM
HSOHﬂHHeﬁ JUIA 3allIUThl KOMIIOHEHTOB OT l'IOBpC)KIIGHHfI.

YcTtaHoBKa

O6uwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
ycmaHoeke

/\ NPEQYIPEKJIEHUE JlucTanuuoHHbIii 3a1ycK

Hcnonp3oBanue GyHKIMH AUCTAHIIMOHHOTO ITyCKa
MOYKET MIPUBECTH K HEMPEAHAMEPEHHOMY 3aITyCKY
UHCTPYMEHTA.

» YcTaHOBUTE yCTPOHCTBA aBapuitHOTO octaHoBa (EM
Stop) B COOTBETCTBYIOMINX MECTAX.

» Kondurypuposath pazbem aBapuiHOI0 OCTaHOBA
(EM Stop) Ha KOHTpoJUIEpe, KaK ONUCaHO B
WHCTPYKIIMH T10 U3EIHIO ISl KOHTPOJUIEpa.

[epen noacoeMHEHUEM HIIH OTCOSANHEHHEM KaKUX-TH00
Kabeneil HeoOX0ANMO YOCIUTHCS, YTO KOHTPOIIIEp
BBIKJTIOYCH.

dkcnnyarauumsa

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
aKcnyamayuu

Pacnonoxure 060pyoBaHHE TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI
YCTPOUCTBO OTKITOYEHUS OBLIO JIETKO JOCTYITHO.

A NPEAYHPEXIEHUE OnacHocTb NOJ1y4eHUs
TPaBMbI

W3menenne KoH(QUrypauuy NporpaMMbl 3aTSDKKH MOYKET
BBI3bIBATH HEOXKUJAHHOE CO3/1aHUE MOMEHTA,
BpallaTesbHOe JBIKCHNE WIIM U3MEHEHNE CKOPOCTH B
OJTHOI MIJIN HECKOJIBKHUX CHCTEMAaX, B KOTOPBIX B
HacTOsIIEe BPEMsI UCTIOB3YETCs 3Ta MPOrpaMma
3aTSDKKA. DTO MOXKET ITPUBECTH K TSDKEJIBIM TpaBMam u/
WM 3HAYUTENFHOMY MaTepHaIbHOMY yIIepOy.

» [IpoBepbTe KOHPUTYpALMK TIPOTPAMM 3aTSHKKH
rociie 100aBIeHNsT HOBOH ITPOrpaMMBbl WIIH TTOCTIE
MIPUMEHEHHS U3MEHEHUH B CYILECTBYIOIEH
Tporpamme.

NwmeiiTe B By, 9TO JIFOOBIE BRIXOAHBIC CUTHAIIBI HA BHEIITHHE
YCTPOWCTBA MOTYT U3MEHSATHCSA BO BPEMsI BKIIFOUCHHUS U
BBIKITIOUCHHMSI TUTAHUST KOHTPOJIIEPA.

MpoAayKTbl, OCHalleHHble cTpaTernemn 3aTsKKu
TurboTight

* JInsi cBeICHUSI K MUHUMYMY ONaCHOCTH HEOXKUJIAHHOTO
PBIBKAa HHCTPYMEHTA B KOHIIE OIIEPAINY 3aTKKH TIPH
ucnonp3oBaHun crpateruu TurboTight ods3arensHO
aKTUBHUPYHTE QYHKINIO KOHTPOJIS BPEMEHU.
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Mepnoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
nepuoduy4yeckoM U meKyu,emM mexHu4ecKom
obcnyxueaHuu

JlaHHOE yCTpOMCTBO TOHKHO YCTaHABIUBATHCS,
9KCIUTYaTHPOBATHCS U 00CITYKUBATHCSI TOIBKO
KBATM()UIIMPOBAHHBIM TIEPCOHAIIOM B IPOMBIIILICHHBIX
YCIIOBUSIX.

A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHocTb nopakeHust
3JIEKTPHUYECKHM TOKOM

JlanHoe 000pyI0BaHNE COACPIKUT FIEKTPHUCCKUE LIS,

HaxXogAIUeEC 1104 HAIIPAKCHUEM.

> Hepe,u CHSTHEM JIFOOBIX TaHEIEH HIIH KPBIIIEK

CJICeayeT 00513aT€ILHO BEIKIIOUNTE O60pyZ[OBaHI/IC u

OTKJIFOYHUTH €ro NUTaHUC.

» l3BieueHne mremncens CJIEQYET MPOBECTU TaKUM

00pazom, uToObI ONIEpPaToOp MOT TTPOBEPUTH CO BCEX

JOCTYIIHBIM €MY TOYCK, YTO HITCIICCIIb U3BJICYCH.

MHCTpyKUMSA No oUncTKe

O0opynoBaHue cieayeT IpoTepeTh BIAKHON/YBIKHEHHOH

TKaHBbIO.

Cremyer UCTIONB30BaTh TOIBKO BOAY. Henb3st mpuMeHsTh
YHUCTAIINE CPEACTBA, COACPIKAIINE PACTBOPUTEIH.

OOparuTech K CIEUAINCTY 110 CEPBUCHOMY 0OCITYKHBaHHIO

Atlas Copco 3a KOHCyJIbTaleld OTHOCUTEIBHO OYMCTKHU 1
aKTyaJIbHBIX PEKOMEHJAlNH ISl Balllero KOHKPETHOTO
WHCTPYMEHTA.

PerynsipHble ocMOTpbI KaGens

PerynsipHo npoBepsiiiTe cuiioBoi kabelnb 1 kadeb
uHCTpyMeHTa. Kabenu cieyer 3aMeHUTD, €CIIM Ha HUX
HUMEIOTCS 3aMETHBIE IPU3HAKU [TOBPEKICHMUSL.

lpedomepauwjeHue Heronadok e ESD

KoMnoHeHThI BHYTpH NPOAYKTa U KOHTPOJUIEPA
YYBCTBUTEIIBHBI K 3JIEKTPOCTATHUECKOMY pa3psary. Bo

n30exxanue cOoeB B OymyiieM, yOeAUTeCh, YTO PEMOHTHOE U
TEXHUYECKOE 00CITYKUBAHKE BBITIOIHICTCS B paboueii cpejie

C TIOATBEPIKICHHOM 3aIlUTON OT DJIEKTPOCTATHIECKOTO
paspsina. Ha pucyHke Hike Ioka3aH puMep KOPPEKTHOM
CepBUCHON pabodell CTaHIIH.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

AnekmpobezonacHocms

wrist strap

5004120

A NPEAYHNPEXIEHUE [lanHoe ycTpoOMCTBO 0KHO

OBITH 323€MJIEHO.

3azemJiieHHO€E 000PY/I0BAHHUE JJOJIZKHO MO/COETUHSITHCS
K PO3eTKe, YCTAHOBJIEHHOIi U 3a3eMJICHHOM
HaJIJIe;KalMM 00pa3oM B COOTBETCTBHH C
NefCTBYIOLIAMH MPABUJIAMHA M HOPMAaMHM.
3anpenaercs yaaJasTh 3a3eMJISIIOIIHI KOHTAKT WK
MOIU(UIIIPOBATH BIIIKY KaKHM-JI160 06pa3om. He
cJIeyeT NCMOJIB30BATh ITENCeIN-TIePeXOTHUKH
mo6oro Buaa. Ecim y BaC eCTh COMHEHUS B OTHOIIICHUH
HA/IJICKAIIIETO 3a3EMIICHUS CETCBOM PO3CTKH,
MIPOKOHCYJIbTUPYHTECH C KBATH(DUIIUPOBAHHBIM
JJIEKTPUKOM. B cilyuae 0TKa3a WM BBIXOJA U3 CTPOST
AIIEKTPOHHOH YacTH 000Py/I0BAHUSI 3a3EMIICHHE
obecrieunBaeT 1elb ¢ HU3KUM COMPOTHUBICHUEM JUIs
OTBO/Ia AJIEKTPUUECTBA OT MOJb30Barels. [IpuMeHnmo
TOJIBKO K 000pyaoBaHmio Kinacca I (3a3emiieHHOMY).

Hepeﬂ MIPOBCACHUCM O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IH OTCOCIHUHUTEC
yc’I‘pOﬁCTBo OT UCTOYHHKA ITUTAHUA.

HecoOmonenne NHCTPYKIMHU 110 SKCIITYaTaIl[H MOXKET
CKa3aThCsl Ha 0€30MaCHOCTH JAHHOTO yCTPONCTBA.

Crnenyer UCNOJIB30BaTh TOJBKO LIHYpP MUTAHUS,
MOCTaBIISIEMBIH C KOHTPOJIIIEPOM, JUIsI OIKITFOUEHUS K
CEeTH U IIHYP, NOCTABJIAEMBII C HHCTPYMEHTOM, JUIS
MOJKIIOUEHUS K KOHTPOJUIEPY. 3anperiaeTcs
MOAM(UIMPOBATE IITHY Pl MUTAHUS WM UCTIOIB30BATh NX
JUISL UHBIX Liesei. Micronb3yiTe TONbKO OpUTrHHAIbHbBIE
3aracHble YacTH.

Hecobntonenne naHHbIX HHCTPYKIUN MOXKET MPUBECTH K
[IOPAXKCHUIO 3JIEKTPUUYECKUM TOKOM.

OKcrutyaTanusi BO B3pbIBOOIIACHO aTMocdepe
3ampereHa.

N306eraiiTe puznueckoro KOHTaAKTAa ¢ 3a3eMJIEHHBIMU
TMOBEPXHOCTSIMH, TAKUMHU KaK TPyObl, 0aTapen
OTOIJIEHUSI, TYXOBKH M X0J0AMIbHUKU. [Tpu
3a3€MJICHUHU Ballero Teja MOBBIIIAETCS PUCK MOPAKEHUS
3JIEKTPUUECKUM TOKOM.

He nomemaiiTe o0opyaoBaHue noja 10:k1b UJIU BO
BJIAKHBbIE Yca0BUs. [[pOHNKHOBEHNE BOJBI B
000pYy/1I0BaHUE MOBBIIIAET PUCK MTOPAKEHHUS
AIIEKTPUUECKUM TOKOM. JTO YKa3aHHE He OTHOCHTCS K
000py/10BaHUIO, KIACCH(DUIIMPOBAHHOMY KaK
BOJIOHETIPOHHUIIAEMOE MJTH OPBI3rOCTOMKOE.

JL71s1 MaKCUMAaJIbHOTO CHUKEHUS BO3AEHCTBUS
JNEKTPUYECKUX ITIOMEX CIENYET pacrnojaratb
000pyI0BaHNE KaK MOYKHO JAJIBIIE OT HCTOYHUKOB
ANIEKTPUUYECKOTO IITyMa, TAKUX KaK 000pyAOBaHHE IS
3JIEKTPOJYTOBOM CBapKH U T. 1.

C 11poBOJIOM IUTAHUS CIIEAYET 00pamaThesi TOIBKO
HaJyIeXKammM 00pa3oM. 3anpenaercs UCIoIb30BaTh
MIPOBOJI TUTAHMUS JUIS IEPESHOCKN 000pYyI0BAHMS HITH IS
BBITSITUBAHMS BUJIKH U3 po3eTku. [IpoBox mutanus
JIOJDKEH PacTIoNiaraTbCsl BIAJM OT HCTOYHHUKOB TeETIIa,
Macya, OCTPBIX KPOMOK M ABKYIIUXCS yacTel. Crenyer
HE3aMEeAJINTENILHO 3aMEHSITh MTOBPEKICHHBIE TPOBO/IA.
[ToBpexxaeHHBIE TPOBO/IA MOBBIIIAIOT PUCK TOPAKEHHS
ANEKTPUUYECKUM TOKOM.

[Tpu coBMecTHOI padoTe co CBapOYHBIM 000PYI0BaHHEM
obpabaTtpiBaeMasi IeTallb B TIPOLIECCE CBAPKH J0JIKHA
UMETb OTJIENIbHOE 3a3eMIICHHE. DTO HEOOXOAUMO ISt
NpeIOTBPALCHHs POX0XKICHHS 0OPaTHOrO TOKA 110
NPOBOJIAM 3a3eMJICHHS KOHTPOJUIEpa, B CIIydae eCIH
o0OpaTHBIE TIPOBOA CBAPOYHOTO 000PY/I0BAHUS HE OBLIN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 53



Safety Information

Power Focus 8

CMOHTHPOBAHBI Ha 00pabaThHIBAEMON JAeTaIH
HaanexxamuM oopazom. Atlas Copco pekomeHyeT
BBINOJIHATH 3a3eMJICHHE TIPOBOJIAMH, TUIONIA/(b CEUCHHS
KOTOPbIX HE MCHBIIEC IJIOMAAN CEUYCHUA O6paTHI)IX
MIPOBOJIOB ISl HCIIOJIB3YEMOI'0 CBAPOYHOIO
000pyIOBaHUSI.

lMpedynpexdarow,ast Haknelka:
OnacHocmb pa3daesiueaHusi PyK

A MNPEJOCTEPEXXEHME OnacHocTh 1aBJIeHUs

Hu B xoeM ciyuae He moMenaiTe pyku Mexay KpbIIIKOH
U KOPILyCOM 3a UCKJIFOUEHHEM CHUTYaluil, KOTrJa Bbl
3aKpbIBaeTe WM OTKpPBIBAacTe KPhIIKY. Ecii KoHTpoIutep
CTOMT Ha CBOH 3aJJHEH CTOPOHE JINIICBOH MAaHENBIO BBEPX
1 KPBIIIKA HAXOANUTCS B OTKPBITOM TTOJIOKECHHUH,
HEYMBIIIEHHOE 3aKPBIBAHNE KPBIIIKN MOXKET CTATh
MIPUYMHON pa3/aBIUBaHUS PYK HIIH MaJbIIEB.

JaHHas npenynpexaaromias HakjIelka pacionokeHa Ha
3aJiHEH CTOpPOHE MepeJHEN KPBILIKH.

O6o03Ha4YyeHuUs1 u Hakneulku

Ha nanHOM HM31eiiy MIMEIOTCS 3HAKU 1 HAKJICHKH,
COJIepIKaIIIe BaXKHYIO HH()OPMAIIHIO ITO TEXHUKE
0€30MaCHOCTH U TeX0OCTYKHBAHUIO U3ACTHs. 3HAKA U
HAKJICWKH JOJDKHBI BCETIa OCTABAThCS Pa300pIHBHIMH.
HoBble 3HaKu 1 HaKJIEHKH MOKHO 3aKa3aTh 110 IEPEUHIO
3aImJacTei.

@H’]

NMone3Hble cBeaeHUA

s011050

lpoepamma ServAid

ServAid — nocTosiHHO 00HOBJIsIEMBIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
COJePKUTCSA CJIEAYIOIAsi TeXHHYeckast mHopMauus.

» Unpopmaryst 0 HOpMaTUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30MIacHOCTH.

e TexHUuUecKkHe TaHHBIE

* MHCTpyKUMHU 10 YCTAHOBKE, SKCILTyaTallud U
TeX00CITyKMBaHHIO.

 [lepeudeHb 3amacHbIX YacTew.
* IlpunannexHoCTH.
» ['abapuTHBIC YEPTEIKHU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jluist monyYeHust OTOIHUTENbHON HHpOPMAIMK 00paTUTECh
K MecTHOMY nipesctaBurenio Atlas Copco.

Dane techniczne

Normalne warunki uzytkowania

Uzywanie produktu jest bezpieczne w nast¢pujacych
warunkach:

* W pomieszczeniach
* Wysokos¢ do 2 000 m n.p.m.

* Temperatura robocza +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0 °C /
+122.0 °F

» Temperatura przechowywania +5.0 °C / +41.0 °F to
+50.0 °C / +122.0 °F

* Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna 80% w zakresie tem-
peratur do 31°C / 89 °F, malejaca liniowo do 50% w tem-
peraturze 40°C / 104 °F.

 Fluktuacje napigcia sieciowego do +10% wartosci
znamionowe;j

* Chwilowe przepi¢cia do poziomu kategorii przepigciowe;j
I

» Tymczasowe przepigcia na zasilaniu sieciowym
 Stopien zanieczyszczenia 2

» Stopien ochrony przed czynnikami zewnetrznymi: —

Dane techniczne

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. temperatura pracy +5.0°C
+41.0°F
Masa 11.1 kg
24.51b

Napiecie zasilania

Pobo6r mocy
Maks. temperatura pracy

Informacje o bezprzewodowej sieci LAN

Domena prawna Pasmo Kanaly Tx
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
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U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksymalna moc wyjsSciowa radia

Maksymalna moc

Technologia ra-  Zakres czestotli- nadawania EIRP

diowa wosci (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20.37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bezprzewodowa  2402-2480 9.29
technologia Blue-

tooth® / Blue-

tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® jest zastrzezonym znakiem towarowym Wi-Fi Al-
liance®

Znak stowny i logo Bluetooth® sg zarejestrowanymi znakami
towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG,Inc.

Deklaracje

Odpowiedzialnosé¢

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikow. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

* zmiana partii cze$ci, partii §rub, wkretdow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub §rodowiska

» zmiana potgczen pneumatycznych lub elektrycznych
* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jako$ciowych
* zmiana operatora
» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania
Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wptyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang
robocza lub z inng odpowiednia czestotliwoscia.

Ogodlne rozporzadzenie o ochronie danych
(GDPR)

Ten produkt zapewnia mozliwo$¢ przetwarzania informacji
umozliwiajacych identyfikacje¢ osoby, takich jak nazwa
uzytkownika w systemie, rola i adres IP. Celem przetwarzania
jest ulepszenie kontroli jakosci przez identyfikowalnosc¢

i nalezyte zarzadzanie dostgpem.

W przypadku zamiaru przetwarzania danych osobowych
uzytkownik musi zna¢ obowigzujace przepisy w tym zakresie,
w tym ogdlne rozporzadzenie o ochronie danych osobowych
UE (RODO), a takze inne obowigzujace ustawy, dyrektywy

i rozporzadzenia oraz ich przestrzegaé¢. Firma Atlas Copco nie
ponosi odpowiedzialno$ci za korzystanie z produktu przez
uzytkownika.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutlowej) jest zgodny z
postanowieniami nast¢pujacej dyrektywy (dyrektyw):
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Zastosowane normy zharmonizowane:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Wtadze mogg zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis wystawcy
i M
W v )

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spel-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z ta dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nast¢pujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod spo-
dem zawieraja czgsci, z ktorymi nalezy postgpowac zgodnie z
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dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caly produkt lub czesci
oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lokalnego
Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Zaktocenia radiowe

Niniejszy produkt jest produktem klasy A. Uzywanie
niniejszego produktu w srodowisku domowym moze
powodowac wystepowanie zaktdcen radiowych.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiagzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu mogg zawierac otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wyltaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéow nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, mi¢dzy innymi otowiem, ktory wg wiadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

» Nie wolno w zaden sposob modyfikowac produktu ani
jego akcesoriow.

 Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do monitorowania i kon-
trolowania narzg¢dzi. Uzywanie do innych celow jest niedoz-
wolone.

OGRANICZENIE UZYTKOWANIA WG EMC:
WYLACZNIE DO UZYTKU PRZEMYSLOWEGO.

Instrukcje dotyczgce produktu
Przechowywanie i transport

Ogdlne instrukcje dotyczgce bezpiecznego
przechowywania i transportu

* Aby unikna¢ zerwania przewodoéw potaczeniowych,
nalezy przed transportem odlaczy¢ wszystkie potaczenia.

* Aby zabezpieczy¢ cz¢sci sktadowe przed uszkodzeniem,
nalezy zadba¢ o odpowiednig izolacj¢ opakowania
wysytkowego.

Instalacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

A OSTRZEZENIE Zdalne uruchamianie

Uzywanie funkcji zdalnego uruchamiania moze
spowodowac niezamierzone uruchomienie narzgdzia.

» Zainstalowa¢ w odpowiednich miejscach wytaczniki
awaryjne (EM Stop).

» Skonfigurowac ztacze EM Stop na sterowniku zgod-
nie z opisem przedstawionym w Instrukcji obstugi
sterownika.

Przed podtaczeniem lub odigczeniem przewodow sterownik
nalezy zawsze wylaczyc.

Obstuga

Ogodlne zasady bezpieczenstwa obstugi

Ustawi¢ urzadzenie tak, aby urzadzenie rozlaczajace byt w
zasiggu reki.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Zmiana w konfiguracji programu dokrgcania moze
spowodowac wystapienie nieoczekiwanego momentu
obrotowego, kierunku obrotow lub prgdkosci obrotowej
w systemie (systemach), w ktorych jest obecnie uzywany
program dokrgcania. Moze to spowodowaé powazne
obrazenia ciata i/lub szkody materialne.

» Sprawdz konfiguracje programu dokrg¢cania po doda-
niu nowego programu lub po wprowadzeniu zmian
W istniejagcym programie.

Nalezy zdawac sobie sprawe z tego, ze sygnaly wyjsciowe
podawane do urzadzen zewnetrznych moga ulec modyfikacji
podczas wlaczania i wylaczania zasilania sterownika.

Produkty ze strategia dokrecania TurboTight

» Aby ograniczy¢ do minimum ryzyko nieoczekiwanego
szarpnigcia przy koncu dokrecania w przypadku uzywa-
nia strategii dokrecania TurboTight, nalezy pamigtac o
uaktywnieniu monitorowania czasu.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowany
wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warunkach prze-
mystowych.

A OSTRZEZENIE Zagrozenie elektryczne

W urzadzeniu znajduja si¢ obwody elektryczne pod
napigciem.

» Przed zdemontowaniem jakichkolwiek paneli lub os-
ton nalezy zawsze wylaczy¢ i odlaczy¢ zasilanie.

» Wtyczke nalezy odigczy¢ w taki sposob, aby opera-
tor mogl potwierdzi¢ fakt jej odtaczenia z kazdego
miejsca, do ktérego ma dostep.

Instrukcja dotyczaca czyszczenia
Sprzet nalezy przeciera¢ wilgotna/zwilzona $ciereczka.

Uzywac wylacznie wody. Nie nalezy stosowac srodkow
czyszczacych zawierajacych rozpuszczalniki.

Aby uzyskac¢ porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narzedzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Regularne przeglady przewodoéw

Nalezy regularnie sprawdzac kabel zasilajacy 1 kabel
narzgdziowy. W przypadku, gdy przewody wykazuja
jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, nalezy je wymienic.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wytadowania elektrostatyczne. Aby unikngé
przyszlych usterek, wszelkie czynnosci serwisowe i kon-
serwacyjne nalezy wykonywaé¢ w srodowisku roboczym
zabezpieczonym przed wytadowaniami elektrostatycznymi.
Na rysunku ponizej pokazano przyktad wlasciwie zaprojek-
towanego stanowiska serwisowego.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bezpieczenstwo elektryczne

/\ OSTRZEZENIE Niniejsze urzadzenie musi by¢
uziemione.

» Uziemiane urzadzenie nalezy podlaczy¢ do gniazda
elektrycznego, ktore zostalo odpowiednio zain-
stalowane i uziemione zgodnie z obowiazujacymi
przepisami. W zadnym wypadku nie wolno usuwa¢é
bolca uziemiajgcego, ani w jakikolwiek sposéb mody-
fikowa¢ wtyczki. Nie wolno stosowaé Zadnych
adapterow wtyczek. W razie watpliwosci co do praw-
idlowosci uziemienia gniazda elektrycznego nalezy za-
siggna¢ porady wykwalifikowanego elektryka. Uziemie-
nie zapewnia niskorezystancyjng droge przeptywu pradu
do ziemi w celu ochrony uzytkownika w przypadku wys-
tapienia usterki lub awarii elektronicznych podzespotow
urzadzenia. Dotyczy wylacznie sprzgtu klasy I (uziemi-
anego).

* Przed przystapieniem do serwisowania odtaczy¢ od zasi-
lania.

» Nieprzestrzeganie zalecen niniejszej instrukcji obstugi
moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo
uzytkowania opisywanego sprzgtu.

* Do podlaczania sterownika do sieci uzywaé wylacznie
przewodu dostarczonego wraz ze sterownikiem, za$ do
podiaczania narzedzia do sterownika uzywac¢ wylacznie
przewodu dostarczonego wraz z narz¢dziem. Nie wolno
modyfikowac przewodow ani uzywac ich do innych
celow. Uzywac wylacznie oryginalnych cze¢sci zamien-
nych.

* Nieprzestrzeganie powyzszych instrukcji moze
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

* Nie wolno uzywa¢ w miejscach, w ktorych wystepuje at-
mosfera wybuchowa.

» Unika¢ fizycznego kontaktu z powierzchniami
uziemionymi, takimi jak rury, chlodnice, piece i
chlodziarki. W przypadku uziemienia ciata wystepuje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Nie wolno naraza¢ urzadzenia na dzialanie deszczu
lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do wnetrza
urzadzenia zwigksza ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym. Niniejsza instrukcja nie dotyczy urzadzenia
sklasyfikowanego jako wodoszczelne lub bryzgoszczelne.

* W celu ograniczenia do minimum zaktocen elek-
trycznych urzadzenie nalezy umiesci¢ mozliwie jak naj-
dalej od potencjalnych zrédet zaktocen elektrycznych, ta-
kich jak urzadzenia do spawania elektrycznego itp.
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* Nalezy dba¢ o dobry stan przewodu zasilajacego. W zad-
nym wypadku nie wolno wykorzystywaé przewodu zasi-
lajacego do przenoszenia urzadzenia, ani do wyciggania
wtyczki z gniazda elektrycznego. Przewod zasilajacy
powinien by¢ umieszczony z dala od zrodet ciepta, os-
trych krawedzi lub ruchomych czgsci. Uszkodzone prze-
wody nalezy natychmiast wymienié. Uszkodzony
przewod zwigksza ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

* W przypadku rownoczesnego uzywania sprzetu spawal-
niczego obrabiany przedmiot musi by¢ uziemiony osobno
podczas spawania. Ma to na celu uniemozliwienie
przeptywu pradu powrotnego przez przewody uziemia-
jace sterownika w przypadku nieprawidlowego
podlaczenia przewodow powrotnych sprzetu spawal-
niczego do spawanego przedmiotu. Atlas Copco zaleca
wykonanie uziemienia przewodem o polu przekroju co
najmniej rdwnym polu przekroju przewodu powrotnego
uzywanego sprzetu spawalniczego.

Naklejka ostrzegawcza: Niebezpieczenstwo
Zmiazdzenia dfoni

A PRZESTROGA Niebezpieczenstwo zgniecenia

W zadnym wypadku nie wolno wklada¢ dloni miedzy
pokrywe i obudowe, za wyjatkiem zamykania lub
otwierania pokrywy. Jesli sterownik jest ustawiony na
swojej tylnej czesci, z czgsécig przednig skierowang do
g0ry oraz otwartg pokrywa, przypadkowe zamknigcie
pokrywy moze spowodowac zmiazdzenie dtoni lub pal-
cOW.

Ta naklejka ostrzegawcza znajduje si¢ na spodzie pokrywy

przedniej.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowic, korzystajac
z listy czgéci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa

* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy cz¢sdci zamiennych

* Akcesoria

¢ Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Normalne okolité podmienky

Tento vyrobok je dimenzovany tak, aby bol bezpe¢ny pri
nasledujiicich podmienkach:

* Pouzitie v interiéri
* Nadmorska vyska az 2 000 m

* Prevadzkova teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C/
+122.0 °F

+ Skladovacia teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C/
+122.0 °F

* Maximalna relativna vlhkost’ 80 % pri teplote do 31 °C/
89 °F, klesajuca linearna do 50 % pri 40 °C / 104 °F

» Kolisania napdjacicho napitia zo siete az +£10 % men-
ovitého napitia

* Prechodné prepitia az do urovni kategorie prepatia 11
» Docasné prepitia, ku ktory dochadza na napajani zo siete
* Stupen znecistenia 2

* Hodnotenie ochrany proti vniknutiu vody: —

Technické udaje

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
Vykon 1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. prevadzkova teplota +5.0°C

+41.0°F
Hmotnost’ 11.1 kg

24.51b

Siet’ové napiitie

Max. prevadzkova teplota

Informacie o bezdrétovej sieti LAN

Regula¢na Pasmo TxKanaly
doména
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
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U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maximalny vystupny vykon radia

Maximalny

Frekvenény prenosovy vykon
Radiotechnika rozsah (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bezdrotova tech-  2402-2480 9,29
nolégia Blue-
tooth®/Blue-
tooth®— nedostatok
energie

Wi-Fi® je registrovana ochranna zndmka Wi-Fi Alliance®

Slovna ochranna znamka a loga Bluetooth® st registrované
ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth
SIG,Inc.

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnoh¢ udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto

pozadujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer

otacania po kazdej udalosti, ktora moze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti su o.1.:

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

+ zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

* zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

» Byt dokoncena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00

» Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej
frekvencii.

VSeobecné nariadenie o ochrane udajov
(GDPR)

Tento vyrobok ponika moznost’ spracovavat’ osobné identi-
fikovateI'né informacie, ako je meno pouzivatel'a systému,
rola a adresa IP. U&elom tejto funkcie spracovanie je zlepsit
riadenie kvality prostrednictvom sledovatel'nosti a spravneho
riadenia pristupu.

Ak sa rozhodnete spracuvat’ osobné idaje, musite poznat’ a
dodrziavat’ prislusné pravidla ochrany osobnych tdajov vra-
tane vieobecného nariadenia o ochrane udajov (GDPR) v EU,
ako aj vSetky ostatné platné zakony, smernice a nariadenia.
Spolocnost’ Atlas Copco nemoze v ziadnom pripade niest’
zodpovednost’ za sposob, akym, vyuzivate vyrobok.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis emitenta
/ [t
W w )

WEEE

Informacie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektron-
ickych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o fiom spliaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych zari-
adeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v
sulade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujicim symbolom:
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vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
koSa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahuju
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, mézu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manip-
ulaciu.

Radiové rusenie
Toto je produkt triedy A. Tento produkt m6ze v domacom
prostredi spdsobit’ rusenie radiového signalu.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat, ze uréité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po&as normalneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacéne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci zZivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

Regionalne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, Ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpe¢nostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpe¢nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju instalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

+ Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcéené pouZitie
Tento vyrobok je ur¢eny na monitorovanie a kontrolu nastro-

jov. Iné pouzitie nepovolené.

EMC OBMEDZENIE POUZITIA: IBA PRE PRIEMY-
SELNE POUZITIE.

Pokyny specifické pre vyrobok
Skladovanie a preprava

VSeobecné pokyny na skladovanie a prepravu
+ Pred prepravou treba odpojit’ kazdé pripojenie, aby sa
predislo zlomeniu pripajacich kablov.

* Pouzite dostato¢ntl izolaciu zasielkového balika, aby boli
komponenty chranené proti poskodeniu.

InStalacia
VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

/\ VAROVANIE Dial’kové spustenie

Pouzitie funkcie dial’kového spustenia by mohlo mat’ za
nasledok netimyselné spustenie nastroja.

» Nainstalujte na prislusnych miestach zariadenia ntid-
zového zastavenia (EM Stop).

» Nakonfigurujte konektor EM Stop na ovladaci tak,
ako je to opisané v produktovych pokynoch pre ovla-
dac.

Pred pripajanim alebo odpajanim akychkol'vek kablov vzdy
skontrolujte, ¢i je ovladac vypnuty.

Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

Umiestnite vybavenie tak, aby bolo odpojovacie zariadenie
poruke.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Zmena v konfiguracii programu na ut'ahovanie méze
spdsobit’ neoCakavany utahovaci moment, smer otacania
alebo rychlost’ v systéme(och), ked’ je program na ut'aho-
vanie momentalne pouzivany. Mohlo by to mat’ za nasle-
dok tazké ublizenie na zdravi a/alebo poskodenie ma-
jetku.

» Skontrolujte konfiguraciu programu na utahovanie
po pridani nového programu alebo po uplatneni
zmien existujuceho programu.
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Davajte pozor, ze akékol'vek vystupné signdly na externé
pristroje mézu byt modifikované pocas zapnutia a vypnutia
riadiacej jednotky.

Vyrobky so stratégiou ut'ahovania TurboTight

» Na minimalizovanie rizika neo¢akavaného trhnutia na
konci ut'ahovania pri pouZiti stratégie utahovania Tur-
boTight nezabudnite aktivovat’ casové monitorovanie.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba kvali-
fikovana osoba v priemyselnom prostredi.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom

Zariadenie obsahuje elektrické obvody pod napétim.
» Zariadenie pred odstraniovanim panelov alebo viek
vzdy vypnite a odpojte od siete.

» Zastrcka sa musi vytiahnut tak, aby operator mohol z
kazdého miesta, ku ktorému ma pristup, skontrolo-
vat, Ze zastréka zostane vytiahnuta.

Pokyny na Cistenie
Vybavenie sa musi utriet’ vlhkou/navlhéenou handrickou.

Pouzivajte iba vodu, Cistiace prostriedky s obsahom
rozpustadiel sa nesmu pouzivat.

Kontaktujte servisného technika Atlas Copco, aby vam po-
radil, ako vykonavat Cistenie podl'a aktualnych odportcani a
vasho konkrétneho nastroja.

Pravidelné kontroly kablov

Pravidelne kontrolujte silové kable a kabel nastroja. Ak kable
vykazuji akékol'vek znamky poskodenia, tak ich vymerte.

Predchadzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Stciastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej jed-
notky st citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v buduc-
nosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a udrzbu v
pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na nizsie uvedenom
obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovnej stanice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektricka bezpecnost’
A VAROVANIE Tento nastroj musi byt’ uzemneny.

* Uzemneny nastroj musi byt’ zapojeny do zasuvky,
ktora bola spravne nainstalovana a uzemnena podla
prislusnych nariadeni. Nikdy neodstranujte uzemiio-
vaci kolik ani nijak nemodifikujte zastréku. NepouZi-
vajte rozdvojky. Ak si nie ste isti, ¢i je zasuvka spravne
uzemnena, nechajte ju skontrolovat’ kvalifikovanému
elektrikarovi. Ak maju nastroje poruchu v suvislosti s
elektrinou alebo nefunguji, uzemnenie poskytuje cestu
s nizkym odporom na odvedenie elektriny od uzivatela.
Tyka sa iba triedy I (uzemnené).

* Pred servisovanim odpojit’ od napajania.

* Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov méze ov-
plyvnit’ bezpecnost’ tohto zariadenia.

* Na zapojenie do zasuvky pouzivajte iba kabel dodany s
ovladacom, na zapojenie do ovladaca pouzivajte iba ka-
bel dodany s nastrojom. Kable nijakym spdsobom ne-
upravujte ani ich nepouZivajte na iny nez urceny tcel.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

* Neuposluchnutie tychto pokynov méze spdsobit’ tiraz
elektrickym pradom.

* Nesmie sa pouzivat’ vo vybu$nom prostredi.

* Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako su potrubie, radiiatory, sporaky a
chladnicky. V pripade, Ze vase telo je uzemnené, existuje
zvySené riziko tderu elektrickym pridom.

* Nastroje nevystavujte dazd’u alebo vlhkosti. Preniknu-
tie vody do nastroja zvysuje riziko uderu elektrickym
pradom. Tieto inStrukcie sa nevzt'ahuju na nastroje klasi-
fikované ako vodotesné alebo kryté.

* Minimalne elektrické rusenie dosiahnete umiestnenim
spotrebica ¢o najd’alej od zdrojov elektrického Sumu,
napr. oblukovych zvaraciek a pod.

* Elektricky pristroj nepretazujte. Nastroj nikdy neneste
ani nevytahujte zo zasuvky elektrickej siete za kabel. Ka-
bel drzte v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov tepla, os-
trych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené kable
okamzite vymente. Poskodené¢ kable zvysuju riziko uderu
elektrickym pradom.

 Pri stCasnej praci so zvara¢skym zariadenim musi byt
obrobok pocas zvarania samostatne uzemneny. Zabrani sa
tym navratu spatného pradu cez uzemnovacie kable tohto
ovladaca v pripade, Ze spétné kable pre zvaracie zariade-
nie neboli spravne upevnené na obrobku. Spolo¢nost’ At-
las Copco odportca vykonat’ uzemnenie s vodi¢ovou
oblast'ou minimalne tak velkou ako spdtné vedenie pre
pouzivané zvaracské zariadenie.

Vystrazny stitok: PomliaZdenie riuk
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A UPOZORNENIE Nebezpecenstvo pomliazdenia

Nikdy neklad’te ruku medzi veko a skrinku, ak prave
neotvarate alebo nezatvarate veko. Ak je riadiaca jed-
notka umiestnena na jej zadnej Casti s prednou stranou
smerujucou nahor a veko je v otvorenej polohe, méze
neumyselné zatvorenie veka spdsobit’ pomliazdenie rak
alebo prstov.

Bezpecnostna nalepka sa nachadza na zadnej Casti predného
veka.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy I'ahko CitateIné.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitoéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portail, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

e Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Bézné podminky okolniho prostredi
Tento produkt je bezpecny za nasledujicich podminek:
* Vnitini pouziti
* Nadmoiska vyska do 2 000 m
* Provozni teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C / +122.0
°F
» Skladovaci teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C /
+122.0 °F

» Maximalni relativni vlhkost 80 % pfi teploté do 31 °C/
89 °F, klesajici linearné na 50 % relativni vlhkost pfi
teploté 40 °C/ 104 °F

* Odchylky napajeciho napéti ze sité do +£10 % jmen-
ovitého napéti

» Kratkodoba prepéti az do tirovni prepéti kategorie I1
* V napdjeni ze sit¢ dochdzi k docasnym piepctim

¢ Uroven zne¢is$téni 2

» Stupen kryti: —

Technické udaje

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
Vykon 1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. provozni teplota +5.0°C

+41.0°F
Hmotnost 11.1 kg

24.51b

Sit’ové napéti

Max. provozni teplota

Udaje o mistni bezdratové siti (LAN)

Regula¢ni doména Pasmo Kanaly Tx

ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Max. vystupniho vykonu radia

Maximalni
Radiova technolo- Frekvencni rozsah pienosovy vykon

gie (MHZz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2 402-2 480 19,46
Wi-Fi® 5 180-5 320 20,37
Wi-Fi® 5500-5 700 18,39
Bezdratova tech- 2 402-2 480 9,29

nologie Blue-
tooth® / Blue-
tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka Wi-Fi Alliance®

Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné
znamky ve vlastnictvi spolecnosti Bluetooth SIG,Inc.
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Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi miiZze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledk.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilQ, Sroubu, davky Sroubu, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zmeéna pfipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jina zména, kterd mtize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzb¢ nebo opravé
zatizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

Obecné narizeni o ochrané osobnich udaju
(GDPR)

Tento vyrobek poskytuje moznost zpracovani informaci
umoznujicich identifikaci osob, jako je uzivatelské jméno pro
systém, role a IP adresa. Ugelem tohoto zpracovani miize byt
vylepseni kontroly kvality zajisténim sledovatelnosti a fizeni
fadného ptistupu.

Ak se rozhodnete zpracovavat osobni tidaje, musite si byt vé-
domi pfislusnych zasad ochrany osobnich udaji a dodrzovat
je, a to v¢etné natizeni EU GDPR a veskerych dalSich plat-
nych zakonl, smérnic a nafizeni. Spole¢nost Atlas Copco

v zadném ptipad¢ nepiebira odpovédnost za vase pouzivani
vyrobku.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni strana) splituje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Utady si mohou vyzadat pfisluiné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis vydavatele
/ W
|

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektronick-
ych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném spliuji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt
nakladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je ozna¢en nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na
koleckach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se
kterymi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(WEEE). Cely produkt, nebo jeho souc¢asti oznacené WEEE,
I1ze odeslat ke zpracovani do ,,Zakaznického stiediska®.

Radiové ruseni
Toto je vyrobek tfidy A. V domacim prostiedi miize tento
produkt zptisobovat radiové ruseni.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidatu®).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatti zaiazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zakladé¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné¢ likvidace olova na
konci zivotnosti produktu.
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Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mizete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpenostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zdkonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Urcené pouziti
Tento produkt je ur¢en k pouziti pii monitorovani a fizeni
nastrojui. Jiné pouziti neni povoleno.

OMEZENi POUZITI TYKAJICI SE ELEKTROMAGNET-
ICKE KOMPATIBILITY (EMC): POUZE PRO
PRUMYSLOVE POUZITI.

Pokyny specifické pro produkt
Skladovani a preprava

Obecné pokyny ke skladovani a pfepravé
» Pted piepravou musi byt rozpojeny vSechny spoje, aby
nemohlo dojit k poskozeni spojovacich kabeld.

* Pouzijte dostate¢nou izolaci pfepravniho baleni na
ochranu komponent proti poskozeni.

Instalace

Obecna bezpecénost pri instalaci

/\ VYSTRAHA Vzdailené spusténi
Pouziti funkce vzdaleného spusténi mtize zptisobit
nechténé spusténi nastroje.

» Na vhodnych mistech nainstalujte zatizeni pro
nouzové zastaveni (EM Stop).

» Konektor nouzového zastaveni (EM Stop) nakonfig-
urujte v controlleru podle pokynti tykajici se pro-
duktu pro controller.

Pted piipojovanim nebo odpojovanim jakychkoli kabelt se
vzdy ujistéte, zda controller je vypnuty.

Provoz

Obecna bezpecénost pri provozu

Umistéte zafizeni tak, aby zafizeni pro odpojeni napajeni bylo
snadno v dosahu.

A VYSTRAHA Riziko trazu

Zmeéna konfigurace programu utahovani mize zptsobit
neocekavany moment, smér otdceni nebo neocekavanou
rychlost v systémech, ve kterych je program utahovani
aktualné pouzivan. To mize mit za nasledek vazny tiraz
anebo Skodu na majetku.

» Po pridani nového programu nebo po provedeni
zmeén stavajiciho programu zkontrolujte konfigurace
programu utahovani.

Uvédomte si, ze jakékoliv vystupni signaly do externich za-
fizeni mohou byt pii zapnuti nebo vypnuti fidici jednotky
modifikovany.

Produkty se strategii utahovani TurboTight

 Pfi pouziti strategie utahovani TurboTight nezapomente
z bezpecnostnich diivodl aktivovat monitorovani ¢asu,
aby se minimalizovalo riziko neocekavaného vyskoceni
nastroje na konci utahovani.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pfi servisu a udrzbé

Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho servis
pouze kvalifikované osoby v primyslovém montaznim
prostredi.

/\ VYSTRAHA Elektrické nebezpeti
Zatizeni obsahuje elektrické obvody pod napétim.

» Pred demontazi jakychkoliv panelt nebo krytt vzdy
vypnéte a odpojte napajeni.

» Zastrcka musi byt odpojena tak, aby obsluha mohla v
kazdém bod¢, k némuz ma ptistup, kontrolovat, Ze je
stale odpojena.

Pokyny k cisténi
Zatizeni je nutno otirat vlhkym/navlhéenym hadtikem.

Pouzivejte pouze Cistou vodu; nesméji se pouzivat Cistici
prostiedky obsahujici rozpoustédla.
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Ohledné aktudlnich doporuceni pro vas nastroj se obratte na
servisniho technika spole¢nosti Atlas Copco.

Pravidelné kontroly kabelu

Pravidelné¢ kontrolujte napajeci kabel a kabel nastroje. Pokud
kabely vykazuji jakoukoli znamku poskozeni, vyménte je.

Predchazeni problémum ESD

Soucasti uvniti produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbe-
jte na to, aby servisni a udrzbarské prace byly provadény

v pracovnim prostiedi schvaleném z hlediska ESD. Na
obrazku nize je uveden ptiklad vhodné servisni pracovni stan-
ice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektricka bezpecnost
A VYSTRAHA Tento pfistroj musi byt uzemnény.

» Uzemnéné zafizeni musi byt pripojeno do zasuvky,
ktera byla Fadné€ namontovana a uzemnéna v souladu
s platnymi piedpisy. Nikdy neodstranujte zemnici
kolik ani Zadnym jinym zpiisobem neupravujte
zastr¢ku. NepouZivejte Zadné adaptéry zastréky.
Pokud si nejste jisti, zda je zasuvka spravné uzemnéna,
nechte ji zkontrolovat kvalifikovanym elektrikafem.
V piipadé, ze bude zafizeni nespravné elektronicky fun-
govat nebo dojde k jeho poruse, uzemnéni poskytne
nizkoodporovou drahu pro odvedeni elektrického napéti
pry¢ od uzivatele. Plati pouze pro zafizeni tfidy I (uzem-
neéné).

» Pfed provadénim udrzby odpojte napajeni.

» Nedodrzeni téchto provoznich pokynt mtize zhorsit
bezpecnost tohoto zafizeni.

» K pfipojeni fidici jednotky k elektrické siti pouzivejte
vyhradné $ntiru dodanou s fidici jednotkou a k pfipojeni
nastroje k fidici jednotce pouzivejte vyhradné $ndru do-
danou s nastrojem. Stitiry Zadnym zptisobem neupravujte,
ani je nepouzivejte k jinym ucelim. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily.

* Nedodrzeni pokynt uvedenych v tomto ndvodu mtize
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

» Nesmi byt pouzito ve vybusném prostiedi.

* Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou napiiklad potrubi, radiitory,
sporaky a chladnic¢ky. V pfipad¢, ze je vase télo uzem-
néné, existuje zvysené riziko urazu elektrickym proudem.

* Nevystavujte zafizeni desti nebo mokrému prosti-edi.
Vniknuti vody do zafizeni zvySuje riziko trazu elek-
trickym proudem. Tento pokyn neplati pro zafizeni klasi-
fikovana jako vodotésna nebo chranéna proti stiikajici
vodé.

* Z dtivodu omezeni elektrického ruseni umistéte zafizeni
co nejdale od zdroju elektrického ruseni, jako jsou
napiiklad zafizeni na svafovani elektrickym obloukem
atd.

» Davejte pozor pti manipulaci s napajeci $ntrou. Nikdy
nepouzivejte napajeci $ntiru k prenaseni zafizeni, ani za
ni netahejte, abyste odpojili jeji zastrcku ze zasuvky.
Napdjeci $ndru ved’te mimo zdroje tepla, ostré hrany
a pohyblivé dily. Poskozenou nap4jeci $itiru okamzité
vymeite. Poskozené sitiry zvySuji riziko urazu elek-

trickym proudem.

 Pfi soucasné praci se svafovacim zafizenim musi byt
obrobek béhem svafovani uzemnén samostatné. Toto
opatfeni slouzi k prevenci toku zpétného proudu pies
zemnici kabely fidici jednotky pro ptipad, Ze zpétné ve-
deni svarovaciho zafizeni nebylo na obrobek spravné
pripojeno. Spolecnost Atlas Copco doporucuje, aby bylo
uzemnéni provedeno vodi¢em o alespon takovém
prifezu, jaky ma pouzité vedeni svafovaciho zafizeni.

Vystrazny stitek: Rozdrceni rukou

A VAROVANI Nebezpeti rozdreeni

Nikdy nedavejte ruku mezi viko a kryt fidici jednotky,
pokud zrovna nezavirate nebo neotevirate jeji viko.
Pokud je fidici jednotka poloZzena na zadni strané

s pfedni stranou smétujici vzhliru a s vikem v oteviené
poloze, miize mit nezamyslené zavieni vika za néasledek
rozdrceni rukou nebo prsti.

Tento vystrazny $titek je umistény na zadni strané predniho
vika.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpecnosti a idrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

©

s011050

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 65



Safety Information

Power Focus 8

Uzite¢né informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi-.:

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spoleénosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Normal kérnyezeti feltételek

A termék ugy van kialakitva, hogy biztonsagosan
miikodtethetd legyen a kovetkezé feltételek mellett:

* Beltéri hasznalat

» Akér 2000 méteres tengerszint folotti magassag

» Mikodési hémérséklet: +5.0-+50.0 °C (+41.0-+122.0 °F)
 Tarolasi hdmérséklet: +5.0—+50.0 °C (+41.0—+122.0 °F)

* Maximalis relativ paratartalom 80% legfeljebb 31 °C
hémeérsékletig (89 °F), 40 °C-on (104 °F) lineérisan 50%-
ra csokkenoen;

» Tapfesziiltség-ingadozas: legfeljebb a névleges fesziiltség
+10%-a

» Tranziensaram-tulfesziiltségek legfeljebb a II. kategoriaja
tulfesziiltség szintjéig

A halozati tapellatason eléforduld atmeneti tulfesziilt-
ségek

» 2-es légszennyezési fokozat

* Behatolas elleni védettség szintje: —

Miiszaki adatok

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. miikodési homérséklet +5.0°C
+41.0°F
11.1 kg
24.5 font

Halozati fesziiltség

Névleges aramerdosség
Max. miikodési h6mérséklet

Tomeg

Vezeték nélkiili LAN adatai

Szabalyozasi Sav Tx-csatornak
teriilet
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Radié maximalis kimeneti teljesitménye

Maximalis atviteli

Frekvenciatar- teljesitmény EIRP
Radiotechnolégia tomany (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® vezeték 2402-2480 9,29
nélkiili technolo-
gia / Bluetooth®
Low Energy

A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye.

A Bluetooth® szévédjegy és logok a Bluetooth SIG,Inc. beje-
gyzett védjegyei.

Nyilatkozatok

Felel6sség

A miitkodési kdrnyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkoz6 standardoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valo megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

+ amar eldzetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megval-
tozasa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

+ ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok megvaltozasa

 akezel6 megvaltoztatasa
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* barmilyen mas valtozas, amely befolydsolja a meghtizési
folyamat eredményét

Az ellenérzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 FEllendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.

Altalanos adatvédelmi rendelet (GDPR)

Ez a termék lehetdséget kinal személyazonositasra alkalmas
adatok feldolgozasara, példaul rendszerbeli felhaszndloi név,
szerep ¢s [P-cim estében. E feldolgozasi képesség célja lehet
a mindségellendrzés fejlesztése a nyomon kovethetdség és a
megfeleld hozzaférés-kezelés révén.

Ha ugy dont, hogy személyes adatokat akar feldolgozni, tu-
domasul kell vennie a vonatkoz6 adatvédelmi szabalyokat,
beleértve az EU Altalanos adatvédelmi rendeleteit (GDPR),
valamint minden egy¢b alkalmazhatd jogszabalyt, irdnyelvet
¢és rendeletet. Az Atlas Copco semmilyen esetben nem val-
lalunk felel8sséget a termék On 4ltal torténd felhasznalasaért.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
megfelel a kdvetkez6 direktiva(k)nak:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informacidkat:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

A kiado alairasa
4 W
)

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment)
kapcsolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok eléirasainak megfeleléen kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athuzott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjeldlt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatélya ala tartoz6 részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hul-
ladékkezelés céljabol.

Radiodinterferencia

Ez egy A osztalyu termék. Lakokdrnyezetben ez a termék
radiojel interferenciat okozhat.

Informacioé a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol és korlatozasarol szolo 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 8sszhangban eztiton tdjékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek dlmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
latozéasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, ¢s az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracioja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
osszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
kés6bbi hivatkozashoz.
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A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, iizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket szerszamok ellenOrzéséhez és vezérléséhez ter-
vezték. Mas jellegii hasznalata nem megengedett.

EMC HASZNA,LATI KORLATOZASOK: KIZAROLAG
IPARI HASZNALATRA.

Termékspecifikus utasitasok
Tarolas és szallitas
Altalénos informé&cié a taroldsrol és a szallitasrél

 Szallitas elétt minden csatlakozast le kell valasztani, mert
a csatlakozo kabelek sériilhetnek.

A szallitashoz csomagolja be alaposan a berendezést,
hogy nehogy sériiljenek az alkatrészek.

Telepités

Altalénos informécié a biztonsdgos iizembe
helyezésrél

A FIGYELEM Tavoli inditas

A tavoli inditas funkcioval véletlenszertien bekapcsol-
hatja a szerszamot.

» Szerelje fel a vészleallito (EM Stop) eszkdzoket a
megfeleld helyekre.

» Allitsa be a vezérld EM Stop-csatlakozojat a vezérld
utmutatdjaban leirtaknak megfelelden.

Kapcsolja ki a vezérlét, miel6tt barmilyen kabelt csatlakoz-
tatna vagy levalasztana.

Miikodtetés

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos iizemeltetésrol

Ugy helyezze el a berendezést, hogy a megszakito konnyen
elérhetd legyen.

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

s

varatlan nyomatékot, forgasi iranyt vagy sebességet ered-
ményezhet azon rendszer(ek)ben, ahol a meghuzasi pro-
gram jelenleg hasznalatban van. Ez stlyos testi sériilést
¢és/vagy a tulajdon kéarosodasat okozhatja.

» Uj program hozzaadasa vagy a meglévéprogram mo-
dositasa utan ellendrizze a meghuzasi program kon-
figuracioit.

A kiilso, csatlakoztatott berendezések felé halado kimeneti

jelek médosulhatnak a vezérld kikapcsolaskor és bekapc-
soléasakor.

TurboTight meghuzasi stratégiaval miikodo
termékek

* A TurboTight meghuzasi stratégia alkalmazasakor a
meghtzas végén esedékes varatlan 16kés megel6zése
érdekében aktivalja az Idémonitorozas funkciot.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdcié6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

A termék lizembe helyezését, lizemeltetését ¢s szervizelését
kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kornyezetben.

/\ FIGYELEM Aramiitésveszély

A berendezés aram alatt 1év6 elektromos aramkoroket
tartalmaz.

> A panelek vagy fedelek eltavolitasa eldtt kapcsolja ki
¢és huizza ki a tapkabelt.

» A dugaszt tigy kell eltavolitani, hogy a kezeld
barmely altala elérhetd pontrél meg tudjon gy6zddni
arrol, hogy a dugasz kihtzva marad.

Tisztitasi utmutato
Tordlje at a berendezést nedves ruhaval.

A textiliat kizarolag vizzel itassa at; oldoszert tartalmazo
tisztitoszer erre a célra nem alkalmazhato!

Erdekl3djon az Atlas Copco szerviztechnikusatol az aktualis
¢s az adott szerszamhoz javasolt tisztitasi utmutatasért.

A kabel rendszeres ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a tapkabelt és a szerszdm kabelét.
Ha a kabelen a sériilés barmilyen jelét észleli, cserélje ki.

Az elektrosztatikus kisliléssel kapcsolatos
problémak megelézése

A termék ¢és a vezérlegység belsejében talalhatd része-
gységek elektrosztatikus kistilésre érzékenyek. A jovobeni
meghibasodasok elkeriilése érdekében a javitasnak és karban-
tartasnak elektrosztatikus kisiilések szempontjabol igazoltan
biztonsagos kdrnyezetben kell torténnie. Az alabbi dbran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.
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Elektromos biztonsag
/\ FIGYELEM Ezt a berendezést foldelni kell.

* A foldelt berendezéseket olyan aljzathoz kell csat-
lakoztatni, amely a vonatkoz6 eléirasoknak
megfelel6en felszerelt és foldelt. Ne tavolitsa el a
foldelétiit és ne médositsa a dugaszt semmilyen for-
maban. Ne hasznaljon atalakitokat. Villanyszereldvel
ellendriztesse a csatlakozodugaszt, ha nem tudja megal-
lapitani, hogy az megfeleld testeléssel rendelkezik-e. A
berendezés elektromos rendszerének meghibasodasa vagy
leallasa esetén a foldelés egy alacsony ellenallast utvon-
ala jelent az aram tovabbhaladasahoz, igy az nem a fel-
hasznalon halad at. Kizarolag 1. osztalyu (foldelt) beren-
dezéssel hasznalhato.

» Szervizelés el6tt valassza le a tapforrasrol.

* A hasznalati utasitasok be nem tartasa befolyasolhatja a
berendezés biztonsagat.

» Kizarolag a vezérléhoz adott tapkabelt csatlakoztassa a
halézathoz, és csak a szerszamgéphez tartozo kabelt csat-
lakoztassa a vezérléhoz. Ne modositsa a kabeleket és ne
hasznalja egyéb célokra. Kizardlag eredeti csere-
alkatrészeket hasznaljon.

» Ezen utasitasok be nem tartasa aramiitéshez vezethet.
* Nem hasznalhat6 robbanékony kornyezetben.

* Keriilje a fizikai érintkezést a testelt vagy foldelt
feliiletekkel, példaul a csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és fagyasztokkal. Az elektromos aramiités
veszélye fokozottan magas, ha teste foldelve van.

* Ne tegye ki a berendezést esének vagy nedvességnek.
Ha a berendezésbe viz jut, megndvekedik az aramiités
veszélye. Ez az utasitds nem vonatkozik a vizallonak
vagy cseppallonak mindsitett berendezésekre.

* A lehet6 legkisebb elektromos interferencia érdekében, a
berendezést helyezze a lehetd legtavolabb az elektromos
zajt képezo berendezésektdl, példaul hegesztd beren-
dezésektol, stb.

« Ovja a tapkabelt. Ne hasznalja a tipkabelt a berendezés
felemeléséhez €s ne probalja a kabeltdl kihuzni a csat-
lakozddugaszbdl. A tapkabelt tartsa tavol a melegtdl, ola-
jtol, éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. A sériilt
tapkabelt haladéktalanul cserélje ki. A sériilt tapkabel
fokozottan noveli az dramiités veszélyét.

» Forrasztasi munka végzésekor a forrasztas idejére a
munkadarabot kiilon foldelni kell. Ezaltal megakadaly-
ozhato, hogy a visszatérd aram a szabalyzo foldeloka-
belein haladjon at, ha a forrasztoberendezés visszatérd
vezetékeit nem szerelték fel helyesen a munkadarabra. Az

Atlas Copco azt ajanlja, hogy a foldelést legalabb akkora
vezetési teriilettel kell végezni, mint amekkora a hasznalt
forrasztoberendezés visszatérd vezetéke.

Figyelmezteté cimke: Kézsériilés veszélye

A VIGYAZAT Zuzédasveszély

Ne tegye kezét a fedél és a burkolat kdz¢, csak amikor
nyitja vagy csukja a fedelet. Ha a vezérldt a hatoldalara
helyezik tigy, hogy az els6 oldala felfelé néz, a fedél
pedig nyitott helyzetben van, a fedél véletlenszerti
bezarasa a kéz vagy az ujjak sériilését okozhatja.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd cimke az elsé fedél hatoldalan
talalhato.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig j61 olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiillonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
o Potalkatrészlistak

e Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képvisel6hoz.
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Tehnic¢ni podatki

Normalni okoljski pogoji

Ta izdelek je zasnovan za varno uporabo v naslednjih
pogojih:

» Uporaba v notranjih prostorih
» Nadmorska viSina do 2000 m

* Delovna temperatura +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0 °C /
+122.0 °F

» Temperatura za shranjevanje +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0
°C/+122.0 °F

» Najvecja relativna vlaznost 80 % pri temperaturi do 31
°C (89 °F), ki pada linearno na 50 % relativne vlaznosti
pri 40 °C (104 °F)

» Nihanja omrezne napetosti do +10 % nazivne napetosti
* Prehodna prenapetost do ravni prenapetosti kategorije 11
» Zacasna prenapetost na omrezju

» Stopnja onesnazevanja 2

+ Kategorija zaséite pred vdorom (IP): —

Maksimalna izhodna moc¢ oddajanja

Tehnic¢ni podatki
OmreZna napetost 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nazivna mo¢ 1500 W
Maks. delovna temperatura +50.0°C
+122.0°F
Min. delovna temperatura +5.0°C
+41.0°F
Teza 11.1 kg
24.5 funta

Informacije o brezzi¢ni LAN povezavi

Regulativnha dom- Pas Kanali Tx
ena
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimalna odda-

Radijska Razpon frekvence jna mo¢ EIRP
tehnologija (MHZz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® 2402-2480 9,29

brezzi¢na

tehnologija / Blue-

tooth® z nizko
porabo energije

Wi-Fi® je registrirana blagovna znamka druzbe Wi-Fi Al-
liance®

Beseda, oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane
blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG,Inc.

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vklju¢ujejo med ostalim tudi:

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

+ sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

+ sprememba zracnih ali elektricnih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

e zamenjava operaterja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

Splosna uredba o varstvu podatkov (GDPR)

Izdelek ponuja moznost obdelave osebno dolocljivih po-
datkov, kot so ime uporabnika sistema, vloga in naslov IP.
Namen te zmoznosti obdelave je lahko, da se poveca nadzor
kakovosti preko sledljivosti in ustreznega upravljanja uporab-
niSkega dostopa.

Ce se odlogite za obdelavo osebnih podatkov, se morate zave-
dati zadevnih pravil o varstvu osebnih podatkov in jih uposte-
vati, vkljuéno s Splosno uredbo o varstvu podatkov (GDPR) v
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EU ter drugimi veljavnimi zakoni, direktivami in predpisi.
Druzba Atlas Copco v nobenem primeru ne odgovarja za
posledice, ki bi izhajale iz uporabe izdelka z vaSe strani.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis izdajatelja
’ W
2

OEEO

Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direk-
tive oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podcr-
tanega z enojno ¢rno Crto, vsebujejo dele, s katerimi je
potrebno rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami
WEEE (OEEO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO)
lahko posljete v obdelavo svojemu "centru za stranke".

Radijske motnje

To je izdelek iz razreda A. Ta izdelek lahko v gospodinjskem
okolju povzro¢i radijske motnje.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH
Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-

hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obicajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa
je bistveno niZja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
oStevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiséite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za uporabo za spremljanje in nad-
zorovanje orodij. Druge uporabe niso dovoljene.

OMEJITEV UPORABE NA TEMELJU ELEKTROMAG-
NETNE ZDRUZLIJIVOSTI: SAMO ZA INDUSTRIJSKO
UPORABO.
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Navodila, specifi¢na za izdelek
Skladis€enje in transport

Splosna navodila za skladis¢enje in transport

* Pred transportom morate odklopiti vse povezave, da se
izognete prekinitvam povezovalnih kablov.

» Za zascito sestavnih delov pred poskodbami uporabite za-
dostno koli¢ino izolacijskega materiala v transportnem
paketu.

Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

/\ OPOZORILO Zagon na daljavo

Ce uporabljate funkcionalnost zagona na daljavo, se
lahko orodje zaZene nenamerno.

» Na ustreznih mestih namestite naprave za zaustavitev
v sili (EM Stop).

» Prikljucek naprave za zaustavitev v sili (EM Stop)
konfigurirajte na krmilniku, kot je opisano v
navodilih za delo s krmilnikom.

Pred prikljucitvijo ali odklopom katerih koli kablov vedno
poskrbite, da bo krmilnik izklopljen.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

Opremo postavite tako, da bo odklopna naprava v dosegu rok
oz. zlahka dosegljiva.

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Spremembe v nastavitvah programa za zategovanje lahko
povzrocijo nepricakovano navorno reakcijo, smer vrtenja
ali hitrost v sistemu/-ih, kjer se trenutno uporablja pro-
gram za zategovanje. To lahko povzro¢i hude poskodbe
in/ali poskodbe lastnine.

» Ko ste dodali nov program ali ko ste vnesli spre-
membe v obstoje¢ program, ponovno preverite nas-
tavitve programa za zategovanje.

Upostevajte, da so lahko izhodni signali za zunanje naprave
med zacetnim zagonom in izklopnim spro$¢anjem energije
spremenjeni.

Izdelki s strategijo privijanja TurboTight Tightening
Strategy

* Za zmanjSanje tveganja nepric¢akovanih sunkov ob koncu
privijanja pri uporabi strategije privijanja TurboTight
morate aktivirati Casovno spremljanje.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo os-
ebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

/\ OPOZORILO Elektri¢na nevarnost
Oprema vsebuje elektriéne tokokroge pod napetostjo.

» Pred odstranjevanjem kakr$nih koli plos¢ ali
pokrovov vedno izklopite in odklopite napajanje.

» Vtikac izvlecite in odloZite na tak nacin, da bo lahko
operater iz katerega koli polozaja in ob vsakem casu
preveril, da je vtika¢ Se vedno izkljucen.

Navodila za ¢iS€enje

Opremo obrisite z vlazno/zmoceno krpo.

Uporabljajte samo vodo, ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
topila.

Glede posebnih priporocil za ¢is¢enje vasega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco.

Redni pregledi kablov

Napajalni kabel in kabel orodja redno pregledujte. Ce je na
kablih kakrs$ni koli znak obrabe, jih zamenjajte.

Preprecevanje tezav zaradi elektrostati¢ne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so obcutljivi na elektro-
stati¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se
prepricajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v
okoljih, ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika
prikazuje primer ustrezne servisne delovne postaje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektriéna varnost
A OPOZORILO Aparat mora biti ozemljen.

* Ozemljena oprema mora biti priklopljena v vti¢nico,
ki je bila pred tem nameScena in ozemljena skladno z
ustreznimi predpisi. Ozemljitvenega pola nikoli ne
odstranite, vti¢a pa ne spreminjajte na noben nacin.
Ne uporabljajte adapterskih vti¢ev. Ce imate kakr$ne
koli dvome glede pravilne ozemljitve vti¢nice, naj jo pre-
gleda usposobljen elektri¢ar. Ce pride na opremi do elek-
tronskih motenj ali okvare, predstavlja ozemljitev pot z
nizkim uporom, ki prevaja elektriko stran od uporabnika.
Velja samo za 1. razred (ozemljena) opreme.

* Pred servisiranjem izvedite odklop z elektri¢nega napa-
janja.

+ Ce teh navodil za uporabo ne upostevate, lahko ogrozite
varnost opreme.
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» Za priklop na elektricno omrezje uporabljajte samo kabel,
dostavljen s krmilnikom, za priklop orodja na krmilnik pa
samo kabel, dostavljen z orodjem. Kablov ne spreminjajte
ali uporabljajte za druge namene. Uporabljajte samo orig-
inalne nadomestne dele.

« (e tega navodila ne upostevate, lahko povzrogite elek-
tricni udar.

* Izdelka se ne sme uporabljati v eksplozivnih atmosferah.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsi-
nami, kot so pipe, radiatorji, pe¢ice in hladilniki. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje elek-
tricnega udara.

* Opreme ne izpostavljajte deZju ali mokrim pogojem.
Voda, ki vstopi v opremo, poveca tveganje elektriénega
udara. To navodilo se ne nanasa na opremo, ki spada v
skupino vodotesne ali na pljusk odporne opreme.

» Za ¢im manj elektri¢énih motenj namestite opremo dale¢
stran od moznih virov elektri¢nega Suma, npr. opreme za
oblo¢no varjenje itd.

 Elektri¢nega kabla ne smete uporabljati na silo. Elek-
tricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje opreme ali za
izvlek vtica iz vti¢nice. Elektri¢nega kabla ne priblizujte
virom toplote, olju, ostrim robovom ali premi¢nim delom.
Poskodovane kable takoj zamenjajte. Poskodovani kabli
povecajo tveganje elektricnega udara.

* Pri soCasnem delu z opremo za varjenje morate obdelo-
vanec med varjenjem ozemljiti loeno. Na ta nacin
povratnemu toku preprecite prehajanje po ozemljitvenih
kablih krmilnika, ¢e povratni vodi opreme za varjenje
niso bili pravilno namesceni na obdelovanec. Atlas
Copco priporoca izvedbo ozemljitve s prevodniskim po-
dro¢jem, ki je vsaj tako veliko kot povratni vod
uporabljene opreme za varjenje.

Opozorilna nalepka: zmeckanje rok

A SVARILO Nevarnost zmeckanja

Rok ne potiskajte med pokrov in ohisje, razen kadar za-
pirate ali odpirate pokrov. Ce je krmilnik namesé¢en na
hrbtno stran, tako da sprednji del gleda navzgor in je
pokrov odprt, lahko pride zaradi nenamernega zaprtja
pokrova do zmeckanja rok ali prstov.

Ta varnostna nalepka se nahaja na hrbtni strani sprednjega
pokrova.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

* Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
» Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Conditii de mediu normale

Acest produs este conceput sa fie sigur in urmitoarele
conditii:

* A se folosi in interior

* Altitudine pana la 2.000 m

» Temperatura de functionare intre +5.0 °C / +41.0 °F si
+50.0 °C/ +122.0 °F

* Temperatura de depozitare +5.0 °C / +41.0 °F la +50.0
°C/+122.0 °F

» Umiditate relativd maxima 80 % pentru temperaturi de
pana la 31 °C/ 89 °F, cu descrestere liniara pana la o
umiditate relativa de 50% la o temperatura de 40 °C / 104
°F

 Fluctuatii ale tensiunii de alimentare de pana la £10% din

tensiunea nominala

 Supratensiunea tranzitorie pana la nivelurile de supraten-
siune de categoria I1

 Supratensiunea temporara apare la reteaua de alimentare
* QGrad de poluare 2

 Clasa de protectie la infiltrare: —

Date tehnice

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)

Tensiune de linie
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Puterea nominala 1500 W
Temperatura maxima de +50.0°C
functionare +122.0°F
Temperatura minima de +5.0°C
functionare +41.0°F
Greutate 11.1 kg
24.51b

Informatii despre LAN Wireless

Domeniul de re- Banda TxCanale
glementare
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Putere de iegire maxima pentru radio

Puterea maxima

Gama de de transmisie
Tehnologie radio frecvente (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Tehnologie wire-  2402-2480 9,29
less Bluetooth® /

Bluetooth® cu con-
sum redus de en-
ergie

Wi-Fi® este o marca comerciala inregistratd a Wi-Fi Al-
liance®

Marca cuvant Bluetooth® si siglele sunt marci comerciale in-
registrate detinute de Bluetooth SIG,Inc.

Declaratii

Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul

de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

» Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de n-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» S se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

Regulamentul general privind protectia
datelor cu caracter personal (RGPD)

Acest produs ofera posibilitatea de a procesa informatii de
identificare personald, cum ar fi numele de utilizator din sis-
tem, rolul si adresa IP. Scopul acestei capacitati de procesare
poate fi de a spori controlul calittii prin intermediul identi-
ficarii si a gestiondrii adecvate a accesului.

Daca decideti sa procesati datele cu caracter personal trebuie
sa tineti cont si sa respectati regulile relevante privind pro-
tectia datelor, inclusiv RGPD al UE, precum si orice alte di-
rective si reglementari in vigoare. Sub nicio forma Atlas
Copco nu este responsabild de modul in care dvs. utilizati
acest produs.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director
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Semnatura emitentului
W
)

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele direc-
tivei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie

tratate In conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Interferenta radio

Acesta este un produs clasa A. Este posibil ca acest produs sa
genereze interferente radio in mediile casnice.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curentd privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-
dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere
cerintele locale privind eliminarea plumbului la incheierea
duratei de exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat monitorizarii si controlului
magsinilor. Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

RESTRICTIE DE UTILIZARE EMC: EXCLUSIV PENTRU
UZ INDUSTRIAL.

Instructiuni specifice produsului
Depozitarea si transportul
Instructiuni generale privind depozitarea si

transportului

» Pentru evitarea ruperii cablurilor conectoare toti conec-
torii trebuie decuplati anterior transportului.

* Pentru a proteja componentele si preveni deteriorarea
acestora, folositi suficient material izolator in cutia de
transport.
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Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare
A AVERTISMENT Pornire de la distanta

Folosirea functiei de pornire de la distanta poate activa
unealta in mod accidental.

» Instalati dispozitive de oprire in caz de urgenta (EM
Stop) in pozitiile corespunzatoare.

» Configurati conectorul Oprire EM de la controler
conform descrieri din Instructiunile produsului con-
troler.

Intotdeauna, inaintea cuplarii sau decuplarii cablurilor, verifi-
cati daca este dezactivat controlerul.

Operarea

Siguranta operationala generala

Pozitionati echipamentul astfel incat dispozitivul de de-
conectare sd fie foarte accesibil.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Schimbarea configuratiei la programul de strangere poate
provoca un cuplu neasteptat, o directie de rotatie sau o
viteza in sistemul (sistemele) in care programul de stran-
gere este utilizat la moment. Acestea pot produce
vatamari corporale grave si/sau pagube materiale.

» Verificati configurarile programului de strangere
dupa adaugarea unui nou program sau dupa aplicarea
modificarilor unui program existent.

Retineti faptul ca este posibil ca semnalele transmise catre
dispozitive externe sa fie modificate in timpul pornirii si
opririi controlerului.

Produse cu Strategia de strangere Turbo

* Pentru minimizarea riscului de smucire neasteptata la
capatul cursei de strangere la folosirea strategiei de stran-
gere Turbo, nu uitati sé activati optiunea de monitorizare
a timpului.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de cdtre
personalul calificat, intr-un mediu industrial.

/\ AVERTISMENT Pericol de naturi electrici
Echipamentul contine circuite electronice sub tensiune.

» Opriti si decuplati intotdeauna echipamentul de la
sursa electrica fnainte de a demonta un panou sau un
capac.

» Stecherul se scoate astfel incat operatorul poate veri-
fica din toate punctele in care are acces ca stecherul
ramane scos.

Instructiuni privind curatarea
Echipamentul trebuie sters cu o lavetd umeda/udata.

Folositi doar apa, nu folositi niciun agent de curatare care
contine solventi.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curdtarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Inspectiile regulate ale cablului

Inspectati cu regularitate cablul de alimentare si cablul unel-
tei. Daca cablurile prezinta urme de deteriorare, inlocuiti-le.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defec-
tarile ulterioare, asigurati-va ca operatiunile de service si in-
tretinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD.
Figura de mai jos prezinta un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Siguranta electricitatii
A AVERTISMENT Acest aparat trebuie impamantat.

* Echipamentele impimantate trebuie cuplate la o priza
instalata corespunzitor si impamantatia conform re-
glementirilor in vigoare. Nu indepértati pinul de
masa si nu modificati stecherul in niciun mod. Nu
folositi adaptoare. Daca aveti dubii cu privire la im-
pamantarea corespunzatoare a prizei adresati-va unui
electrician calificat. Daca echipamentul sufera dis-
functionalitati sau defectiuni de natura electrica, circuitul
de impamantare asigura o cale de rezistentd minima pen-
tru scurgerea curentului electric pe langa utilizator. Vala-
bil pentru echipamentele de Clasa I (impamantate).

* Anterior desfasurarii operatiilor de service, deconectati
sursa electrica.

* Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate
afecta siguranta echipamentului.

* Pentru conectarea la retea folositi exclusiv cablul furnizat
impreuna cu controlerul, iar pentru conectarea la con-
troler folositi cablul furnizat Impreund cu unealta. Nu
modificati cablurile si nu le utilizati in alte scopuri. Uti-
lizati exclusiv piese de schimb originale.

 In cazul nerespectarii acestor instructiuni este posibila
producerea unei electrocutari.

* A nu se utiliza in atmosfere explozive.

+ Evitati contactul fizic cu suprafetele impamantate,
precum conducte, calorifere, aragazuri si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul in care corpul
este legat la masa.
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* Nu expuneti echipamentul la ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei in echipament sporeste riscul de electro-
cutare. Aceste instructiuni nu sunt aplicabile in cazul
echipamentelor clasificate ca fiind impermeabile sau
rezistente la apa.

» Pentru reducerea interferentelor electrice la minimum,
puneti echipamentul cat mai departe de sursele de zgomot
electric, de exemplu, echipamente de sudura cu arc elec-
tric etc.

* Nu fortati cablul electric. Nu folositi niciodata cablul
electric pentru transportul echipamentului sau pentru a-1
decupla de la priza. Tineti cablul la distanta de sursele de
caldurd, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. In-
locuiti imediat cablurile electrice deteriorate. Cablurile
deteriorate sporesc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati simultan cu echipamente de sudura,
piesa de prelucrat trebuie impamantata separat in timpul
procesului de sudura. Aceasta este necesara pentru pre-
venirea intoarcerii curentului electric prin cablurile de Tm-
pamantare ale controlerului, in cazul in care circuitele de
intoarcere ale echipamentului de sudura nu au fost mon-
tate corect pe piesa de prelucrat. Atlas Copco recomanda
ca impamantarea sa se faca folosind un conductor cu di-
ametrul cel putin egal cu cel al circuitului de retur al
echipamentului de sudura folosit.

Autocolant de avertizare: Zdrobirea
mainilor

/\ ATENTIE Pericol de zdrobire

Nu puneti niciodatd mainile intre capac si carcasd, cu ex-
ceptia cazului in care sunteti in procesul de inchidere sau
deschidere a capacului. In cazul in care pozitionati con-
trolerul pe partea sa din spate, cu partea frontald in sus,
iar capacul este deschis, inchiderea accidentala a acestuia
poate provoca zdrobirea mainilor si a degetelor.

Acest autocolant de siguranta este pozitionat pe partea din
spate a capacului frontal.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

@H’]

s011050

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Normal Cevre Kosullari

Bu iiriin, asagidaki kosullarda giivenli olacak sekilde
tasarlanmstir:

» Kapali alanda kullanim

* 2000 m'ye kadar rakim

* Calisma sicakligi+5.0 °C / +41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0
°F

e Caligma sicakligi +5.0 °C / +41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0
°F

* 31 °C/89 °F'ye kadar olan sicakliklar i¢in maksimum

bagil nem %80, 40 °C/104 °F'de bagil nem dogrusal
olarak %50'ye azalir

* Nominal gerilimin +%10’una kadar sebeke gerilimi dal-
galanmalari

» Asir gerilim kategorisi II’ye seviyesine kadar gegici asiri
gerilimler

* Sebekede olusan gegici asirt gerilimler
* Kirlilik derecesi 2

 Girig koruma derecesi: —

Teknik Veriler
Sebeke voltaji 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Giic degeri 1500 W
Maks. ¢calisma sicakhigi +50.0°C
+122.0°F
Min. calisma sicakhigi +5.0°C
+41.0°F
Agirhk 11.1 kg
24.51b

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 77


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

Power Focus 8

Kablosuz LAN Bilgileri
Diizenleyici Etki Bant TxChannels
Alam
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132,136, 140
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132,136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimum Radyo Cikis Giicli

Frekans Araligi  Maksimum iletim

Radyo Teknolojisi (MHz) Giicii EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Bluetooth® kablo- 2402-2480 9,29

suz teknolojisi

Bluetooth® Diisiik

Enerji

Wi-Fi®, Wi-Fi Alliance®"n tescilli ticari markasidir.

Bluetooth® isaret ve logolart Bluetooth SIG,Inc. sirketinin
sahibi oldugu tescilli ticari markalardir

Beyanlar

Yiikidmliiliik

Caligma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis

yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler

Kontrol:

+ Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kogullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun sik-
likta gerceklesmelidir.

Genel Veri Koruma Reglilasyonu (GDPR)

Bu iiriin, 6rnegin sistem kullanicisinin adi, rolii ve IP adresi
gibi kisisel olarak tanimlanabilir bilgileri isleme imkan1 sunar.
Bu islemenin amaci izlenebilirlik ve uygun erisim yone-
timiyle kalite kontrolii artirmaktir.

Bu kisisel verilerin igslenmesine karar verirseniz, AB GDPR’si
ve gecerli diger tiim yasalar, direktifler ve diizenlemeler de
dahil olmak iizere ilgili kisisel verileri koruma kurallarinin
farkinda olmaniz ve bunlara uymaniz gerekir. Aslas Copco,
sizin Uirtinii herhangi bir sekilde kullanmanizdan hicbir sek-
ilde sorumlu tutulamaz.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile 6n say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Gegerli dengelenmis standartlar:

EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Yaymlayanin imzasi
A v [t
W

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife uy-
gun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:
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Uzerinde carpr isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tirtinler, WEEE Direk-
tifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken parcalar igerir. Tiim {iriin veya WEEE pargalar1, mi-
dahale i¢in “Miisteri Merkezi”nize gonderilebilir.

Radyo paraziti

Bu A sinifi bir tiriindiir. Ev i¢i ortamda bu iiriin bir radyo
parazitine neden olabilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmast
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) iceren {iriinler i¢in
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmek-
tir. Bu, ytirtirlikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur
ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iiriinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
iiriindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik sinirinin
oldukg¢a altindadir. Liitfen tiriintin kullanim 6mrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alin.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu tiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger tireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarim, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarim1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlar saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmayin.

» Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢aligtiritlmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, aletleri goriintiilemek ve kontrol etmek iizere kul-
lanilmak i¢in tasarlanmistir. Diger her tiirlii kullanimi yasak-
tir.

EMU KULLANIM KISITLAMASI: SADECE
ENDUSTRIYEL KULLANIM ICINDIR.

Uriine Ozel Talimatlar

Saklama ve Tasima

Genel Saklama ve Tasima Talimatlari

» Tasimadan dnce, baglanti kablolarinin bozulmasini 6nle-
mek i¢in her baglanti ¢ikarilmalidir.

» Parcalarin hasara kars1t korunmasi i¢in sevkiyat paket-
lerinde yeterince yalitim kullanin.

Montaj
Genel Kurulum Giivenligi

/\ UYARI Uzaktan Calistirma

Uzaktan ¢aligtirma islevinin kullanilmasi aletin kazara
caligmasina neden olabilir.

» Uygun yerlere acil durdurma (EM Stop) cihazlarini
yerlestirin.

» Kontroloriin Uriin Talimatlarinda agiklandig1 gibi,
kontrolor iizerindeki acil durdurma konektoriinii
yapilandirin.

Sensor kablolarini takmadan veya ¢ikarmadan dnce daima
kontroloriin kapali oldugundan emin olun.

Calistirma

Genel Caligma Giivenligi

Ekipmani, baglanti kesme cihazina kolayca erisilebilecek sek-
ilde konumlandirin.

/\ UYARI Yaralanma riski

Sikma programi yapilandirmasindaki bir degisiklik,
stkma programinin o sirada kullanildig: sistemde beklen-
meye torka, doniis yoniine veya hiza neden olabilir. Bu
durum ciddi yaralanmaya ve/veya maddi zarara neden
olabilir.

» Yeni bir program ekledikten veya mevcut bir pro-
grama degisiklik uyguladiktan sonra stkma pro-
graminin yapilandirmasini kontrol edin.

Kontroloriin agilmasi ve kapatilmasi sirasinda harici cihazlara
¢ikis sinyallerinde degisiklik olabilecegine dikkat edin.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00 79



Safety Information

Power Focus 8

TurboTight Sikma Stratejisine sahip tirtinler

* TurboTight sikma stratejisi kullanilirken sikma sonunda
beklenmedik sarsilma riskini minimize etmek i¢in, Za-
man takibini aktive ettiginizden emin olun.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel tarafin-
dan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

A UYARI Elektriksel Tehlike
Ekipman canli elektrik devreleri igerir.

» Herhangi bir panel veya kapagi sékmeden 6nce
daima kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

» Fisin ¢ikarilmasi, operatoriin erigiminin oldugu nok-
talardan herhangi birinden fisin ¢ikarildigini kontrol
edebilecegi sekilde olmalidir.

Temizlik Talimatlar
Ekipman, nemli/islak bir bezle silinmelidir.

Sadece su kullanin ve solvent igeren her tiirlii temizlik mad-
desinden kaginin.

Giincel 6nerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi igin
Atlas Copco servis teknisyeniniz ile iletisime gegin.

Diizenli Kablo Kontrolleri

Gii¢ kablosunu ve alet kablosunu diizenli olarak kontrol edin.
Kablolarda herhangi bir hasar belirtisi varsa bunlar1 degistirin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin icindeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalar1 6nlemek igin servis
ve bakim iglerinin ESD onayl1 bir ¢aligma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu 6rnegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrik Giivenligi
A UYARI Bu cihaz topraklanmahdir.

* Topraklanmis ekipman dogru monte edilmis ve ilgili
mevzuata gore topraklanmis bir prize takilmahdir.
Asla topraklama pimini ¢ikartmayin veya fisi her-
hangi bir sekilde degistirmeyin. Herhangi bir adaptor
fisi kullanmayin. Prizin dogru topraklanip topraklan-
madig1 konusunda herhangi bir siipheniz varsa, uzman bir
elektrikgiye danisin. Ekipmanda elektronik ariza

goriilmesi durumunda, topraklama elektrigi kullanicidan
uzaklastirmak icin bir algak direng yolu saglar. Sadece
Smuf I (toprakli) ekipman i¢in gegerlidir.

« Bakim oncesinde gii¢ kaynagi baglantisini kesin.

* Bu kullanim talimatlarina uymamak bu ekipmanin giiven-
ligini tehlikeye atabilir.

» Sebeke elektrigine baglanti igin sadece kontrolorle bir-
likte verilen kabloyu ve kontrolore baglanti igin sadece
aletle birlikte verilen kabloyu kullanin. Kablolarda
degisiklik yapmayin veya kablolar1 baska amaglar i¢in
kullanmayn. Sadece orjinal yedek pargalar kullanin.

* Bu talimatlarin uygulanmamasi elektrik ¢carpmasina ne-
den olabilir.

* Patlayici ortamlarda kullanilmamalidir.

* Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi
topraklanmus yiizeylere fiziksel temastan kacinin.
Viicudunuz topraga temas ediyorsa elektrik carpma riski
daha yiiksektir.

« Ekipmani yagmura veya 1slak kosullara maruz birak-
mayin. Bir ekipmana giren su, elektrik ¢arpma riskini art-
tirir. Bu talimat, su gegirmez olarak siniflandirilan bir
ekipman i¢in gegerli degildir.

¢ Minimum elektrik paraziti i¢in, ekipmani ark kaynagi
ekipmani gibi elektrik paraziti kaynagindan olabildigince
uzaga yerlestirin.

 Elektrik kablosunu zorlamayin. Elektrik kablosunu asla
ekipmani tagimak veya bir fisi prizden ¢ikarmak icin kul-
lanmaym. Elektrik kablosunu 1sidan, yagdan, keskin ke-
narlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarlt
kablolar1 hemen degistirin. Hasarli kablolar elektrik carp-
mast riskini arttirir.

» Ayni anda bir kaynak ekipmani ile ¢aligirken, kaynak
islemi sirasinda is pargasi ayri olarak topraklanmalidir.
Bunun amaci, kaynak ekipmani geri doniis hatlarinin is
pargast iizerine dogru bir sekilde baglanmamis olmasi du-
rumunda, geri donen akimin kontroldriin toprak kablo-
larindan gegisini 6nlemektir. Atlas Copco en az kul-
lanilan kaynak ekipmaninin geri doniis hatt1 kadar biiytik
olan bir iletken bolge ile topraklamanin yapilmasini
Onerir.

Uyari Etiketi: Ellerin Ezilmesi

/\ DIKKAT Ezilme Tehlikesi

Kapagi kapatma veya agma iglemi yapmiyorsaniz elinizi
asla kapak ve muhafaza arasina koymayin. Kontrolor
arka kismi iizerine ve On tarafi yukar1 bakar ve kapak
acik konumda olacak sekilde yerlestirilirse, kapagin is-
tem dis1 kapanmasi ellerin veya parmaklarin ezilmesine
neden olabilir.

80 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00



Power Focus 8

Safety Information

Bu giivenlik etiketi 6n kapagin arkasina yerlestirilmistir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

* Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlart
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Litfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHN4YeckKu gaHHu

HOpMaﬂHU OKOJIHU ycJioeusi

To3u npoaykT e pa3padoreH, 3a 1a Ob/1e Ge30maceH nNpu
CJIE[IHUTE YCIOBHUS:

* Ymorpeba Ha 3aKPUTO
» Hanmopcka BucounHa 10 2000 M

» Paborna Temmneparypa +5.0 °C / +41.0 °F go +50.0 °C /
+122.0 °F

» Temmeparypa Ha cbxpanenune +5.0 °C / +41.0 °F no
+50.0 °C / +122.0 °F

* MaxkcumManHa oTHOocuTeNHa BIaxXHOCT 80 % mpu
temnepatypu 1o 31 °C / 89 °F, namansiBaiia TMHEWHO /10
50 % orHocurenHa Biaxuoct rpu 40 °C / 104 °F

» KomebaHus B HalIpeKCHUETO Ha eICKTPUUECKaTa MpeKa
10 £10 % OT HOMHHATHOTO HAIPEKCHHE

* IlpexoaHu CBpBXHAMPEKECHNUS 10 HUBATa Ha
CBPBXHAIpPEKeHHE KaTeropus 11

* BpeMeHHH CBPBXHAMPEKEHUSI HA EIEKTPUYECKATa MPEkKa
* HuBo Ha 3ambpcsBane 2

 CrerneH Ha 3alKUTa CPEILy MPOHHUKBAHE: —

TexHu4Yecku 0aHHU

Mpe:koBo Hanpe:KeHHe 100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
Homunasina momnoct 1500 W
Makec. paGoTHa TemmepaTypa +50.0°C
+122.0°F
MuH. paGoTHa TeMnepaTypa +5.0°C
+41.0°F
Teruo 11.1 kg

24.5 1b (dyHT)

Uugpopmayus 3a 6ezxuqHusi LAN
(nokanHama mpexa)

Peryaaropna Pagnouecrtorna  Tx xanaam
obJiact JIeHTa
EBponeiicku 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
MHCTHUTYT 3a 9,10,11, 12,13
TeJIeKOMYHHKAIN
OHHHU CTAHIAPTH
(ETSI)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
®enepajna 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
KOMHUCHS 0 9,10, 11
KOMYHUKAUMUTE
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Makcumanrxa paduo4yecmomHa u3xo0Ha
MouwjHocm

MaxkcumaJjna

npeaaBaTeTHa

momHocT EIRP
YecroteHn ooxBat (dBm) (meumdel-

Paguorexnosiorust (MHz) MUIJINBAT)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® 2402-2480 9,29
O6eknIHa

texHouiorus / Blue-
tooth® HuCcKa
KOHCYMAIHs Ha
EHeprust
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Wi-Fi® e peructpupana Teproscka Mapka Ha Wi-Fi Al-
liance®

CnoBnara mapka Bluetooth® u sorara ca perucrpupanu
TBPrOBCKH MapkH, codocTBeHocT Ha Bluetooth SIG,Inc.

Oeknapauunn

OmeaoeopHocm

[IporechT Ha 3aTATaHEe MOXKE 1a OB MOBIUSIH OT PeIuIla
cbOHTHS B pabOTHATA Cpejia M TOBa € MPUYMHATA JIe M3UCKBA
BaJIMJIPaHE Ha pe3ynrature. B cboTBeTCTBHE C
MIPUJIOKUMHUTE CTaHAAPTH W/UIK pasnopendou Bu
MIpenopbUBaMe Ja IPOBEPSBATE BHPTALIMS MOMEHT 1
[I0COKAaTa Ha BbPTEHE CJIe]] BCIKO ChOMTHE, KOETO MOXKE J1a
MOBJIUsIC BEPXY KpaitHus pesynrtat. [Ipumepu 3a Takusa
CHOUTHS BKIIFOYBAT, HO HE CE OTPaHMYaBaT JI0:

¢ II'bpBOHAYaJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsHA Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, copTyep,
KoH(puUrypauus uim cpenia

¢ CMsHA HA BB3AYIIHUTE WIHN CICKTPUICCKUTE BPH3KU

* CMsHA B eproHOMHUKATa, paboTara, IpOoLeIypUTe 110
Ka4yecTBO MJIM MPAKTUKUTE

¢ CMsdHA Ha O1iepaTop

* BCSKaKBH APYTH MPOMEHH, KOUTO MOTAT Ja MOBIUAAT
BBPXY pe3yJTaTa Ha Ipolieca Ha 3aTsraHe

[IpoBepkara TpsiOBa 1a JOBEJC O CICAHOTO:

 Tapanuusi, 4e yCIIOBUsITa HE ca Ce IPOMEHIIIH MOPaJIH
BBHIITHH (DaKTOPH.

M HpnxnfquaHe Ha IMpOBEpKaTa CJIea IbpBOHAYAJICH
MOHTAaX, NOAAPBHIKKA WIN PEMOHT Ha 06opyz[BaHeTo.

 IlpoBepkara TpsiOBa a ce M3BHPIIBA HAW-MAJIKO BETHBK
Ha CMsHA WJIM C JIpyTa MOJXO0/SIIa YeCTOTa.

O6uw;, peeanamMeHm OomMHOCHO 3awjumama Ha
daHHume (OP3[])

Tozn mpoxyKT nmpeaara Bb3MOXKHOCTTa 32 00paboTKa Ha
uH(opMAaIKs 3a IMYHA HACHTU(UKALINS KaTO UM Ha
NOTpeOHTENsI Ha CHCTeMaTa, Herosata pous u [P-anpec.
BB3MOXKHO € IpeiHa3HauYeHHEeTO Ha Ta3H CIIOCOOHOCT 3a
00paboTKa Ja € YyCHbBBPIICHCTBAHETO Ha KOHTPOJIa Ha
Ka4eCTBOTO 4Ype3 MPOCICIUMOCT U aIeKBaTHO yIIPaBJICHUE Ha
JOCThIIA.

Axo pemmTe 1a 06paboTBare JIMUHU JaHHH, TPsIOBa Ja
pasOupaTte U Ja cria3BaTe ChOTBETHHUTE MPABHJIA 32 3aIUTa Ha
JnyHUTE JaHHu, BKiounTenHo B EC OP3/l, kakto u 1pyru
TIPUIIOKUMH 3aKOHH, TUPEKTHBH U periaaMmeHTH. Atlas Copco
B HUKAKbB Cllydyail HE HOCH OTTOBOPHOCT 32 Ha4MHA, 10 KOHUTO
BHUE M3IOJI3BATE MPOAYKTA.

EC OEKITIAPAUNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupamMe Ha CBOS JIHYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3HU MPOJYKT (C UME, THII U CEPHEH HOMED,
BWKTE IIPEJHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC

cnennara(ure) JdupextuBa(n):
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

[IpunoxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:

EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
Vv3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Bnacture morat Ja IIOUCKAT CbOTBETHATA TCXHHUYCCKA
nHdopmanus ot:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

TToamnuc Ha U31aBaAIOTO JIKIE

WEEE

WNudopmamms orHocHo U330 0T ynoTpeda
eJIeKTPUYEeCKo U e1eKTPoHHO odopyaBane (MYEEO):
HacrosmusaT npoaykt u nH(GOpManusTa 3a HEro OTroBaAPSIT
Ha M3MCKBaHUATA HA J[MpeKTUBaTa/TIPEAITUCAHUATA 32
WUYEEO (2012/19/EU), u ¢ Hero Tpsi6Ba 1a ce 6opaBH B
CBHOTBETCTBHUE ChC ChIlaTa JMpeKTHBa/IpeAITuCaHmsL.

HpO,I[yI(T”bT € MapKHpaH CbC CICAHUA CUMBOJI:

[TponykTH, MapKupaHu ChC 3a4epKHATA C KPBCT Koda 3a
OTHabIIM Ha KOJIENa ¥ eIMHUYHA YepHa JIMHUS IO Hesl,
CHIbPIKAT YacTH, C KOUTO TpsiOBa Ja ce OOpaBu B
cpoTBeTcTBHUE ¢ JupexTuBara/mpeanucanusira 3a UYEEO.
Hemusar npoxykt wim UYEEO wactute morat na 0b1at
u3npareHu 1o Bamus “LleHThp 3a 00cay)BaHe HA KINSHTH
3a 00paboTKa.

PaduocmyuwieHus

ToBa e mpoyKT OT Ki1ac A. B qoManina cpena To3u NpoayKT
MOXKEC 1a IPpUYUHA paJuOCMYyIICHUSA.

Unpopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (Pe2nnameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkKama,
pa3pewasaHemo U oepaHu4YasaHemo Ha
XUuMukasnu)

Erponeiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucTpaImsTa, OlieHKaTa, pa3peliaBaHeTo u
orpanunuaBanero Ha xumukanu (REACH) onpenensi, ocBen

APYTHU HCIIA, U3UCKBAHUATA, CBbP3aHU C KOMYHHUKAIIUUTE BHB
BEepUrata Ha JOCTaBKUTC. H3uckBanero 3a I/IH(I)OpMaIII/IH Cce
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OTHACS CHINO U 33 NPOJYKTH, ChIbPIXKAIIH T. HAP. BEIECTBA,
TOpaX/Ialy CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“‘CITMCHK Ha
kauauaatu”). Ha 27 roun 2018 1. MmetansT onoBo (CAS Ne
7439-92-1) Oerre 100aBEeH KbM CITUCHKA HA KAHIHIATHTE.

BbB Bpb3Ka ¢ rOpecrioMeHaTOTO OMXME HCKaJH 1a BU
nHdopMupame, ye ONpeaeIeHH eICKTPHYECKH U MEXaHUYHH
KOMITOHEHTH B IIPOIYKTa MOXKeE J1a ChABPIKAT METaja OJIOBO.
ToBa € B CbOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOIATEIICTBO 32
OrpaHNYaBaHe Ha BEIECTBATA U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
M3KITI0YEHHMS B JIUpeKTHBATa 32 OrPaHUYCHUETO 3a
ynorpebara Ha OIIPE/Ie/ICH! ONlaCHY BEILIEeCTBA B
@IIEKTPUUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO obopyasane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HsIMa Jia U3TEYE OT MPOJIYKTa
WU J1a C€ BUAOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJIHa
ynotpeba, 1 KOHIICHTPALMATA Ha METaNa OJIOBO B ISTOCTHHS

OPOAYKT € 3HAYUTCIIHO IO MMPUJI0KHUMATa mparosa CTOMHOCT.

MOJ'IH, C"bO6pa3€Te CC C MCCTHUTC MU3NMCKBAHU 34 U3XBBPJIIAHC
Ha OJIOBO IIPHU U3TUYAHC HA T'OAHOCTTA HA IMTPOAYKTaA.

Pea2uoHasniHuU usuckeaHusi
/\ MPEAYNPEKIEHHUE

To3u mpoayKT MOKe Ja BU U3JI0KU HA KOHTAKT C
XUMMKAJIH, BKIIFOYUTEIIHO 0JIOBO, 3@ KOETO B IIjaTa
Kanngopuus e u3BecTHO, Ye NPUUMHSIBA PAK ¥ BPOJCHH
Masi(OopMaIiy WM IPYTH BPEAX 110 OTHOIIICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTEIHATA CIIOCOOHOCT. 3a TOIBIHNUTEIHA
nH(pOpManus moceTere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISINATE — ITIPEJJAWTE HA IIOTPEBUTEJIS

A NPEAYHNPEXIEHUE IIpoyereTe BCUYKH
npeaynpesxaeHns 3a 6e30nacHOCT, HHCTPYKIMH,
WIIOCTPAMHU U ciequ(UKAIUY, IPEIOCTABEHH C TO3H
€JICKTPUYECKH HHCTPYMEHT.

Hecna3BareTo Ha BCHYKH HHCTPYKITHH, TIOCOYCHH TI0-
JIOJTy, MO>KEe J1a TOBE/E A0 TOKOB yAap, oXap ¥/HiIn
CEPHUO3HU HapaHSIBAHMSI.

3ana3zere BCHUKH MpeIyNpexKIeHus] 1 HHCTPYKIHH 32
0b/Jelna cnpaBKa.

A NPEAYHNPEXJIEHUE Tpso6Ba n1a ce cna3part
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeaou 3a
0€30MacCHOCT OTHOCHO MHCTAJIalus, padoTa u
NOIPbKKA.

HDeknapauusa 3a ynortpeba
» Camo 3a mpodecroHaTHA yIIOTpeda.

e To3m IIPOAYKT U HETOBUTE NNPUHANJICKHOCTH HE MOrar Jia
6’b)Z[aT IMPOMECHAHU 11O KaKbBTO U Ja € HAYUH.

* He m3non3Batite 103U MMPOAYKT, aKO € MOBPCJCH.

* AKO O3HAUCHHUTA HA JAHHHUTE HA MPOIYKTA HIIH
MPEAYNPEKACHHUATA 32 OMTACHOCT BhPXY HEro MpecTaHar
a ObJAaT YEeTJIMBHU MJIM C€ OTKayaT, He3a0aBHO I'M
[TOJIMEHETE.

* IIpomykThT TpsiOBa ma OBIe MHCTAINPAH, H3IION3BAH U
00ciTy’kBaH €IMHCTBEHO KBATU(HUIIMPAHH JIAIIA B
WH]IyCTpHUaJIHA cpejia.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u npoayKT e npejHa3HaueH Jia ce U3M0JI3Ba 3a
MOHHTOPHHT U KOHTPOJ Ha HHCTpyMeHTH. He ce pa3pemaBa
U3IOJI3BAHETO My 3a IpYTH LIENN.

OT'PAHUYEHME 3A YIIOTPEBA HA EBPOITEMCKUSA
KOMMUMTET I[1O MOHUTOPUHI": CAMO 3A
ITPOMUILIJIEHA VIIOTPEBA.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm
CbxpaHeHue 1 TpaHcnopT

O6wWu UHCMPYKUUU Npu cCbXpaHeHue u
mpaHcrnopmupaHe

* Bcsko cepp3BaHe TpsOBa 1a Ob1e OTCTPAHEHO MPeIn
TpaHCIOPTHpPaHe, 3a J1a ce N30erHe CKbCBaHETO Ha
CBBP3BAIUTE Kabemu.

» M3non3BaiiTe MOoAXOASIA U30IaLUs HA TAKETA 32
TpaHCHOPTHPaHE, 3a J1a IPeINa3uTe KOMIOHEHTUTE OT
noBpeJa.

UHcTanunpaHe

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6e3onacHocm NPU MOHMax

A NPEAYIPEXJIEHUE JucTaHIIUOHHO CTAPTHPAaHe

W3znon3BaneTo Ha QYHKIIMOHAIHOCTTA 32 JUCTAHIIHOHHO
CTapTHpaHe MOXKE J1a I0BEJIE 10 HEBOJIHO CTapTUPaHE Ha
MHCTPYMEHTA.

» MoHTupaiite ycTpoiicTBa 3a aBapuiHO CIIMpaHe Ha
NOAXOIAIIUTE MECTA.

» Kondurypupaiire koHeKTOpa 32 aBapUHHOTO
CIMpaHe B KOHTPOJEpa, KAKTO € ONUCAHO B
WHcTpyKuuTe 32 MPOAYKTa HA KOHTPOJIEepa.

Bunaru ce yBepsBaiiTe, ye KOHTPOJIEPHT € U3KIIOUYEH, [IPEAU
Jla CBBPIKETE WM pa3KauuTe KAKBUTO U Ja OWIIO Kabeu.

Pab6oTa

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

HO3HHHOHHpaﬁTC CbOPBIKCHUECTO TaKa, 4 YCTpOﬁCTBOTO 3a
pa3kayBaHe a € JICCHOAOCTBIIHO.

/\ IPEAYNPEKIEHHE Puck oT KOHTY3HH

[IpomsiHa B KoH(UTYpanunsaTa Ha 3aTsramara nporpaMa
MOXe€ /1a IPUYMHN HEOYaKBaH BHPTSII MOMEHT, TIOCOKa
Ha BbPTEHE MJIM 000POTH HA CHCTEMAaTa UM CUCTEMUTE,
KBJICTO TIPOTpaMaTa B MOMEHTA C€ M3I1013Ba. ToBa MOXKe
Jla ZIOBEJIe /10 CEPHO3HN HApAHABAHMS HA XOpa W/HIH
MaTepuaIHy MEeTH.

» [IposepsiBaiiTe KoH(DUTypanusITa HA 3aTsramnara
nporpama ciiesi 100aBsiHe Ha HOBa porpama Uiiu
CJiell BbBEXK/IAaHE Ha IIPOMCHU B ChLIECTBYBaIaTa
nporpama.
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Wmaiite npeaBu, e BCIKAKBU M3XOISAIINA CUTHAH KbM
BBHIIIHU YCTPOWCTBA MOTAT J1a ObAaT MOAUDUIIUPAHH 11O
BpeMe Ha BKJIIOYBAHE U M3KIIIOUBAHE HA KOHTPOJIEpa.

MpoaykTu cbe cTpaTterus 3a 3ataraHe TurboTight

* 3a J1a ce cBejie 10 MUHUMYM PHCKa OT HEO4YaKBaHO PSI3KO
JIBIDKEHHE B Kpast Ha 3aTSTaHeTO IPH U3I0JI3BaHE Ha
ctparerus 3a 3arsarane TurboTight, yBepere ce, ge cte
AKTHBUPAJIH MOHUTOPHHT Ha BPEMETO.

CepBuU3HO obcnyxBaHe U noaapbXKKa

O6wu uHCMpyKyuu 3a cepeu3Ho obcrnyxeaHe U
6e3onacHocm npu Noo0dpBLXKKa

IIponykThT TpsiOBa na ObJe HHCTATUPAH, U3IOI3BaH U
00CITy’KBaH €IMHCTBEHO KBAJTU(DHUIIMPAHH JIUIIA B
HMHAyCTpHAaJIHA CpeJia.

A HNPEAYHPEXJIEHHUE OnacHoCT 0T eJleKTPUYEeCKH
TOK

O0OpYABaHETO CHIBPIKA KHUBH CIICKTPUUCCKH BEPHTH.

» Bunaru m3kiarouBaiiTe M M3BaXKIaMTE IIeTceNna OT
KOHTAaKTa, IPe/IN J1a TIpeMaxBaTe MaHeITH HiTH
Kararu.

» lI3BajicHUSIT OT KOHTAKTA IIIErcel TPsiOBa 1a Ob/ae
BUJIUM OT OIIEpaTopa OT BCHUKU TOUYKH, 0 KOHTO
MMa JIOCTHIL

MHcTpyKkumA 3a noyncTBaHe
ObopynBaneTo TpsOBa 1a ce M30BPCBa C BIaKHA KbpIIA.

W3non3BaiiTe caMo Boja, HE U3IOJI3BANTE MOYMCTBRAIIU
MaTepHau, KOUTO ChIbPIKAT pa3TBOPUTEIH.

CebprkeTe ce ¢ Bamms cepBru3eH TexHuk Ha Atlas Copco 3a
CBBET 32 MIOYNCTBAHE CHIVIACHO HACTOSAIINTE MPEIOPBHKH U
OTHOCHO BaIllMs KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

PenoBHM NpoBepku Ha kabenute

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe 3aXpaHBallys Kadei u kabena Ha
uHCTpyMeHTa. [Ipy HajIu4ne Ha CIeM OT YBPEKIaHE,
ToJIMEeHeTe KabenuTe.

lpedomepamsieaHe Ha npobnemu ¢ ESD
(YyecmeumenHocm kbM esiekmpocmamu4eH
pa3psa)

BbTpelnHuTe KOMIIOHEHTH Ha IIPOAYKTa U KOHTpoJepa ca
YyBCTBHTEJIHU KbM €JIEKTPOCTATHYCH pa3psi. 3a 1a
n30eTHeTe HEM3MPaBHO (YHKIIMOHUPAHE B OBACIIC ce
yBepeTe, 4ye 00CITyKBaHETO M OAAPHKKATA CE& H3BBPILBAT B
cpena, o1o0peHa 3a ypeu, YyBCTBUTEIIHH KbM
eJIeKTpocTaTuueH paspsia. Ha n3o0paxeHnero mo-aoiy e
MOKa3aH MMpuMep 3a MOJXO0/SIII0 pabOTHO MSICTO 32
o0cCITy)KBaHe.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Enekmpu4decka 6e3onacHocm

/\ NPEAYNPEXXJIEHUE Anaparst Tpsi0Ba 1a 0bae
3a3€MEH.

* 3a3zeMeHOTO 000pyaBaHe TPsA0OBA 1a ObJe BKJIIOYEHO B
KOHTAKT, KOITO e MPAaBUJHO MOHTHPAH M 3a3eMeH
CBhIVIACHO ChOTBeTHHMTe pasnopeadou. Hukora e
oTcTpaHsiBaiiTe mudTa 3a 3a3eMsBaHe U He
MoauduuupaiiTe Hmencejaa N0 HUKAaKbB Ha4uH. He
M3I0/13BaliTe HUKAKBU agantopu. KoHcynrupaiire ce ¢
KBaNM(UIMPaH EIEKTPOTEXHHUK, KO CE ChbMHSIBATE JIAITH
KOHTAaKTHT € MPABUIIHO 3a3eMeH. AKO 000pYIBaHETO
MPETHPIH €JIEKTPOHHA MOBPE/a WK CPUB, 3€MITA JaBa
BT HA HUCKO CBHIIPOTUBIICHUE, 32 1a OTBEIE
€JIEKTPUYECTBOTO Jajiey oT norpedurens. [Ipunoxumo
camo 1ipu obopyasane ot Kiac 1 (3a3emeno).

 H3zkirouere OT 3aXpaHBaHETO MPEIH 00CITyKBaHE.

* Hecma3BaneTo Ha Te3u HHCTPYKIIMH 3a paboTa MOKE Ha
HaBpe/M Ha OE30MacCHOCTTa Ha TOBA 000pY/BaHe.

» Mzmom3BaiiTe camo kabemna, JOCTaBeH ¢ KOHTPOIEpa, 3a
CBBP3BaHE KbM 3aXpaHBAHETO U Kabema, JOCTaBeH C
WHCTPYMEHTA, 32 CBBp3BaHe ¢ KOHTposepa. He
MoudHUIHpaiTe KabennTe 1 He TH U3IIOI3BalTE 3a
npyru uenu. M3non3paiite caMo OpUruHaIHU pE3EPBHU
YaCTH.

* Hecna3BaHeTo Ha T€3M MHCTPYKLUU MOKE J1a I0BENE 10
TOKOB y1ap.

° Z[a HE CC M3I10JI3Ba B CKCIDIO3WBHA CpEaa.

* HM36sarsaiiTe GU3NYeCKH KOHTAKT ChC 323¢MEHH
NMOBBLPXHOCTH KATO TPLOH, paauaTopu, GypHu u
xaaguaHunu. CplecTByBa BUCOK PUCK OT TOKOB yaap,
aKo TSUIOTO B ObJI€ 3a3€MEHO.

* He u3znaraiiTe 000pyaBaHeTo HA b WM BJIAKHU
aTMoc(epnu yciaoBus. Hasiuzanero Ha Boja B
000pyIBAaHETO IIIe MOBHILIHN PUCKA OT TOKOB ynap. Tazu
MHCTPYKIIMS HE BaXku 32 000py/IBaHe, Kiacu(hUuIupaHo
KaToO XePMETU3UPAHO WM HEMPOMOKAEMO.

* 3a MHUHHMAIHU JIEKTPHYCCKH CMYIICHHS II0OCTaBETe
000pyIBaHETO BH3MOXKHO Haii-Jlaney OT M3TOYHHUIHN Ha
SIIEKTPUYCCKH IIyM, HaIIp. eJIEKTPOIBIOBO 3aBapbYHO
obopyaBaHe.

» He nacuiBaiite 3axpanBaius kabesn. Hukora He
U3II0JI3BalTE 3axXpaHBaIlus KabeJ, 3a J1a mpeHacsTe
000pyIBAaHETO, WX 32 JIa U3ABPIIATe MICTCeNa OT
KoHTakTa. [1a3ere 3axpaHBamust Kabel OT TOIUIHHA,
ocTpu pH0OBE WIN MTOABIKHY YacTh. HezabaBHO
MOMEHANTE ToBpeaeHnTe kKabenu. [ToBpenennTe kabenn
TIOBHIIIABAT PHUCKA OT TOKOB yIap.
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» Koraro paboTure eTHOBPEMEHHO ChC 3aBAPBUYHO
obopyaBaHe, 00pabOTBAHUAT ACTailI TpsAOBa na 061
OTJIEJTHO 3a3eMeH B IIpolieca Ha caMoTo 3aBapsBaHe. C
TOBa Ce MPEIOTBPATSIBA IPOBEXKIAHETO HA 0OPATEH TOK
npe3 3a3eMUTEITHNUTE Kabenu Ha KOHTpoJepa B ciy4aii, ue
0OpaTHUTE JINHHUY 32 3aBapbUYHOTO 000pY/IBaHE HE ca
OMIM MOHTUPAHH NIPaBUIIHO HA 00padOTBaHUsS eTaII.
Atlas Copco nperniopbuBa 3a3eMsIBaHETO Jla C€ U3ITBIHSBA
C IUTOII Ha POBOJJHHAKA C MUHUMAJIHA TOJIEMUHA, paBHA
Ha o0paTHAaTa JIMHUS 33 H3II0JI3BaHOTO 3aBAPBUYHO
obopyaBaHe.

lNpedynpedumeneH cmukep: [lpema3eaHe
Ha pbuye

A BHUMAHMUE OnacHoct OT npeMa3BaHe

Huxkora He cnaraiite pbLeTe CU MEXy Kanaka u
KOpITyca, OCBEH aKO HE 3aTBapATE WM OTBApATE Karaka.
AKO KOHTPOJIEPHT € Pa3NoJI0KEeH BbPXY 3aJHUS CU Kpai,
KaTo 4YelHaTa My 4acT € Harope, a KarmakbT € B OTBOPEHO
MOJIO’KEHNE, HETIPEeJHAMEPEHOTO 3aTBapsiHE Ha Karmaka
01 MOTJIO J1a JOBEJIe JI0 CMayKBaHe Ha PBLETE HIIH
MIPBCTUTE.

To3u cTukep 3a 6e30mMacHOCT ce HaMupa Ha rbpOa Ha
TIPEAHUS Kalak.

3Hauu u cmukepu

[TpoxyKTHT pasmoiara cbC 3HALM U CTHUKEP, ChIbPIKAIIH
Ba)KHA MH(OpMaIHs 3a JIM4Ha O€30IaCHOCT U MOAPHKKA Ha
NpoJyKTa. 3HAIUTE U CTUKEpHUTE TPsiOBA BUHATH Ja ObIaT
JIECHU 3a yeTeHe. MoraTt f1a 0b/1aT MOpbhUYaHU HOBH 3HALU U
CTHKEpH Upe3 CIUCHKA Ha PE3E€PBHUTE YaCTH.

@H’]

Mone3sHa nHpopmauumsn
ServAid

ServAid e mopraJn, KolTO HeNIPEeKbCHATO ce OOHOBSIBA H
ChIbPiKa TEXHMYecKa HH(opMalys, KaTo HAalpuMep:

s011050

* Perynaropua unpopmaius u uadopmanus 3a
0€e301IacHOCT

e TexHUUECKHU JaHHU

* HWHCcTpykuuu 3a MOHTaX, (DYHKIIMOHUPAHE U 00CTyKBaHE
* Crmchnu ¢ pe3epBHU YaCTH

* [lpunannexHoctu

» Opa3MepeHH 4epTexn

Mous, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nOmbJIHUTEIHA HHPOPMAITUs ce CBbpKeTe ¢ Barmms
MecTteH npezacTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Uobiéajeni uvjeti u okruzenju

Ovaj proizvod je projektiran da bude siguran u sljedeé¢im
uvjetima:

* Unutrasnja uporaba
* Nadmorska visina do 2 000 m

» Radna temperatura +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0 °C /
+122.0 °F

» Temperatura skladistenja +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0
°C/+122.0 °F

» Maksimalna relativna vlaznost 80 % za temperature do
31 °C/ 89 °F s linearnim opadanjem do 50 % relativne
vlaznosti kod 40 °C / 104 °F

* Fluktuacije napona mreznog napajanja do +10 %
nazivnog napona

 Prelazni prenapon do razine prenapona kategorije 11
* Privremeni prenapon koji se javlja na mreznom napajanju
» Stupanj zagadenja 2

 Stupanj zastite elektroni¢ke opreme: —

Tehnicki podaci
Line voltage 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Procijenjena snaga 1500 W
NajviSa radna temperatura +50.0°C
+122.0°F
NajniZa radna temperatura +5.0°C
+41.0°F
TeZina 11.1 kg
24.51b

Informacije o LAN bezi¢noj mrezi

Domena regula-  Opseg TxChannels
tive
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimalna radijska izlazna snaga

Maksimalna snaga

Radijska Raspon frekven- prijenosa EIRP
tehnologija cije (MHz) (dBm)

Wi-Fi® 2402 — 2480 19,46

Wi-Fi® 5180 — 5320 20,37

Wi-Fi® 5500 — 5700 18,39
Bluetooth® bezi¢na 2402 — 2480 9,29

tehnologija / Blue-

tooth® male

potros$nje energije

Wi-Fi® je registrirani zastitni znak tvrtke Wi-Fi Alliance®

Verbalni zig Bluetooth® i logotipi su registrirani zastitni
znakovi u vlasniStvu tvrtke Bluetooth SIG,Inc.

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ogranicavaju se na navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja
Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

Opcéi propisi za zastitu podataka (GDPR)

Ovaj proizvod nudi funkciju obrade informacija za osobnu
identifikaciju poput korisni¢kog imena sustava, uloge i IP
adrese. Svrha ove funkcije je poboljsati kontrolu kvalitete
kroz sljedivost i odgovarajuce upravljanje pristupom.

Ako odlucite obradivati podatke, trebate uzeti u obzir i pon-
aSati se u skladu s primjenjivim pravilima zastite podataka,
ukljuc¢ujuéi EU GDPR i druge primjenjive zakone, direktive i
propise. Atlas Copco ni u kojem slu¢aju neée biti odgovoran
ni za kakvu uporabu proizvoda s vase strane.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Primijenjene uskladene norme:

EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
v3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Potpis izdavatelja
/ W
T

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektricnom i elektronickom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtje-
vima direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrin-
javati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Ci-
jeli proizvod ili dijelove ozna¢ene s WEEE mozZete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

Radijske smetnje

Ovo je proizvod razreda A. U domacem okruzenju ovaj
proizvod moze izazvati radijske smetnje.
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Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o
ogranicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzeé¢ima iz Di-
rektive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti
ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod namijenjen nadzoru alata i upravljanju
alatom. Nije dopustena druga uporaba.

OGRANICENJA UPORABE NA TEMELJU ELEKTRO-
MAGNETSKE USKLADENOSTI: SAMO ZA INDUSTRI-
JSKU UPORABU.

Upute specificne za proizvod
Cuvanje i transport

Opcenite upute za ¢uvanje i transport

 Svaki spoj treba ukloniti prije transporta da se izbjegne
pucanje spojnih kabela.

» Upotrijebite dovoljnu izolaciju paketa za slanje da zasti-
tite komponente od osteéenja.

Ugradnja
Opcéa sigurnost pri ugradnji

A POZOR Daljinsko pokretanje

Uporaba funkcije daljinskog pokretanja moze nenam-
jerno izazvati pokretanje alata.

» Ugradite uredaje za zaustavljanje u nuzdi (EM Stop)
na odgovarajué¢im lokacijama.

» Konfigurirajte konektor upravljaca za uredaj za zaus-
tavljanje u nuzdi (EM Stop) kao S$to je opisano u up-
utama za uporabu upravljaca.

Uvijek osigurajte da je upravlja¢ iskljucen prije spajanja ili
odspajanja bilo kog kabela.

Rad uredaja

Opca radna sigurnost

Postavite opremu tako da vam uredaj za odspajanje bude
nadomak ruke.

A POZOR Opasnost od ozljede

Promjena u konfiguraciji programa pritezanja moze
uzrokovati neocekivani moment, smjer okretanja ili brz-
inu u sustavu u kojem se koristi trenutac¢ni program
pritezanja. To moze dovesti do teske tjelesne ozljede i/ili
Stete na imovini.

» Provjerite konfiguracije programa pritezanja nakon
dodavanja novog programa ili uvodenja promjena na
postoje¢em programu.

Budite svjesni toga da se izlazni signali u vanjske uredaje
mogu promijeniti za vrijeme ukljucivanja i isklju€ivanja up-
ravljaca.

Proizvodi sa TurboTight strategijom zatezanja

» Kako bi se na najmanju mogucu mjeru smanjilo neoceki-
vano trzanje na kraju pritezanja prilikom koristenja strate-
gije pritezanja TurboTight, obavezno aktivirajte Nadzor
vremena.
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Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisiranje
je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u industrijskom
okruzenju.

A POZOR Opasnost od elektri¢ne struje
Oprema sadrzi elektri¢ne sklopove pod naponom.
» Uvijek iskljucite ili izvucite utika¢ napajanja prije
uklanjanja bilo kakvih ploca ili poklopaca.

» Uklanjanje kabela mora biti takvo da operater moze
provjeriti sa bilo koje ta¢ke kojoj ima pristup da je
kabel iskljucen.

Uputa za ¢iS¢enje
Opremu treba brisati vlaznom/nakvasenom krpom.

Smije se koristiti samo voda, ne treba koristiti sredstva koja
sadrze otapala.

Obratite se servisnom tehnicaru tvrtke Atlas Copco zbog sav-
jeta u vezi ¢is¢enje prema trenutaénim preporukama i za vas
odredeni alat.

Redoviti pregledi kabela

Redovito pregledajte strujni kabel i kabel alata. Ako na kabe-
lima otkrijete bilo kakav znak oSte¢enja, zamijenite ih.

Sprje¢avanje problema u slucaju elektrostatickog
praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elektro-
staticko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da se
servis i odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za elek-
trostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer prih-
vatljive radne stanice za servisiranje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektricna sigurnost
A POZOR Ovaj uredaj mora biti uzemljen.

* Uzemljena oprema mora biti uklju¢ena u pravilno in-
staliranu i uzemljenu uti¢nicu u skladu s odgovara-
juéim propisima. Nikada ne uklanjajte iglicu za
uzemljenje i ne mijenjajte utika¢ ni na koji nacin. Ne
upotrebljavajte adaptere za utikaé. Provjerite s
ovlastenim elektri¢arom ako sumnjate da uti¢nica nije
odgovarajuce uzemljena. Ako bi na opremi doslo do elek-
tronickog kvara ili prestanka rada, uzemljenje osigurava
put niskog otpora da odvede elektricitet od korisnika.
Primjenjivo samo na opremu razreda I (uzemljenu).

* Prije servisiranja odvojite uredaj od napajanja.

» Ako se ne pridrzavate ovih radnih uputa, mozete ugroziti
sigurnost ove opreme.

» Upotrijebite samo kabel isporuéen s upravljackim ureda-
jem za spajanje na mrezno napajanje, a kabel isporucen s
alatom za spajanje na upravljacki uredaj. Ne mijenjajte
kabele i ne upotrebljavajte ih u druge svrhe. Upotrebl-
javajte samo originalne zamjenske dijelove.

» Ako se ne pridrzavate ovih uputa, moze doc¢i do strujnog
udara.

+ Ne smije se upotrebljavati u eksplozivnoj atmosferi.

» Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrS§inama
kao Sto su npr. cijevi, radijatori, peénice i hladnjaci.
Postoji poveéani rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

» Ne izlaZite opremu Kkisi ili vlazi. Voda koja prodire u
opremu povecava opasnost od strujnog udara. Ova se up-
uta ne odnosi na opremu klasificiranu kao vodootporna ili
otporna na prskanje.

» Za minimalne elektri¢ne smetnje postavite opremu daleko
od moguc¢ih izvora elektri¢ne buke, npr. opreme za
varenje sa svjetlosnim lukom itd.

* Ne djelujte silom na strujni kabel. Ne upotrebljavajte
strujni kabel za noSenje opreme ili povlacenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite strujni kabel daleko od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Odmah zamijenite
ostecene strujne kabele. Osteceni strujni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

» Kada istodobno radite s opremom za zavarivanje, izradak
mora biti odvojeno uzemljen dok je zavarivanje u tijeku.
Time treba sprijeciti da povratna struja prolazi kroz ka-
bele za uzemljenje upravljackog uredaja, u slucaju da
povratni vodovi za opremu za zavarivanje nisu ispravno
postavljeni na izradak. Atlas Copco preporucuje da
obavite uzemljivanje tako da podru¢je vodic¢a bude veliko
najmanje koliko i povratni vod za opremu za zavarivanje
koja se upotrebljava.

Naljepnica s upozorenjem: Opasnost od
prignjec¢enja ruku

A OPREZ Opasnost od prignjecenja

Nikada ne stavljajte ruku izmedu poklopca i kuéista ako
niste u postupku zatvaranja ili otvaranja poklopca. Ako
se upravljac nalazi na straznjem dijelu s prednjim di-
jelom prema gore, a poklopac je u otvorenom polozaju,
nenamjerno otvaranje poklopca moze dovesti do prign-
jecenja ruku ili prstiju.

Ova sigurnosna naljepnica nalazi se na straznjem dijelu pred-

njeg poklopca.
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Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije o osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao §to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

» Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tavalised keskkonnatingimused

See toode on loodud ohutuks tooks jargmistel tingimustel.
* Siseruumides kasutamine
» Korgus merepinnast kuni 2000 m

» Tootemperatuur +5.0 °C / +41.0 °F kuni +50.0 °C /
+122.0 °F

* Hoiukoha temperatuur +5.0 °C / +41.0 °F kuni +50.0 °C/
+122.0 °F

* Suurim suhteline dhuniiskus 80% temperatuuril kuni 31
°C / 89 °F, vihenedes lineaarselt kuni 50% ohuniiskuseni
temperatuuril 40 °C / 104 °F

» Toitepinge kdikumine kuni £10% nimipingest

» Ajutised iilepinged kuni tilepinge kategooriani II
» Ajutised iilepinged toitevorgus

» Saasteaste 2

 [P-kaitseklass: —

Tehnilised andmed

Toitepinge 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nimivéimsus 1500 W
Max tootemperatuur +50.0°C
+122.0°F

Min téootemperatuur +5.0°C
+41.0°F

Kaal 11.1 kg
24.5 naela

Juhtmevaba LAN-i teave

Regulatsioonipi- Sagedusala Txkanalid
irkond
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
USA Foderaalne 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
sidekomisjon 9,10, 11
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Max raadio véljundvéimsus

Raadioside- Sagedusvahemik Max edastusvoim-
tehnoloogia (MHz) sus EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Juhtmeta Blue- 2402-2480 9,29

tooth®-

tehnoloogia / Blue-

tooth® Low En-

ergy

Wi-Fi® on organisatsiooni Wi-Fi Alliance® registreeritud
kaubamaérk

Sonamaérk Bluetooth® ja logod on ettevotte Bluetooth
SIG,Inc. registreeritud kaubamérgid

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/vdi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
vaindejoudu ja poorlemissuuna iile pérast iga sellist stind-
must, mis v3iks pingutustulemust mingil moel m&jutada. Sell-
iste siindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* tooriistaslisteemi algne paigaldamine
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* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni vOi keskkonna muutus

e Ohu- voi elektriithenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates

 operaatori vahetamine

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi ithen-
dustingimused muutuda.

* Olema tehtud parast seadmete algset paigaldamist,
hooldamist v3i remonti.

* Toimuma vdhemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mone
muu sobiva sagedusega.

Isikuandmete kaitse lildmaérus

See toode pakub voimalust toodelda isiku tuvastamist vdimal-
davaid andmeid nagu siisteemi kasutaja nimi, roll ja IP-
aadress. Sellise andmetodtlusfunktsooni eesmérk voib olla
taiustada kvaliteedikontrolli jalgitavuse ja korrektse paa-
sukontrolli kaudu.

Kui soovite toddelda isikuandmeid, peate teadma ja jargima
asjaomaseid andmekaitse eeskirju, sh ELi isikuandmete kaitse
tildméaéarust ning mis tahes muid rakenduvaid seadusi, direkti-
ive ja madruseid. Atlas Copco ei vastuta mingil mééral toote
teiepoolse kasutamise eest.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:

EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
Vv3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Viljaandja allkiri

o

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jasitmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/
mééruste (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb késitseda
kooskdlas nimetatud direktiivi/méarustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga 1abi kriipsutatud priigikasti
stimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile/
méidarustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késit-
semiseks kohalikku kliendikeskusesse.

Raadiosageduslik segamine

See on A-klassi toode. Koduses keskkonnas voib antud toode
pohjustada raadiosegamist.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méaératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nouded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise di-
gusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise di-
rektiivi (RoHS-mairus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii
ei leki ega muteeru tootest tavapdrasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte vdi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
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A HOIATUS Tutvuge kéigi mootortooriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kiisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
» Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on ndhtud ette tooriistade jalgimise ja juhtimise ot-
starbel kasutamiseks. Muud kasutusviisid on keelatud.

ELEKTROMAGNETILISE SOBIVUSE KASUTUSPI-
IRANG: AINULT TOOSTUSLIKUKS KASUTAMISEKS.

Tootespetsiifilised juhised
Hoiustamine ja transport

Uldised juhised hoiustamiseks ja transportimiseks

+ Uhenduskaablite kahjustuste viltimiseks tuleb kdik iihen-
dused enne transportimist eemaldada.

» Kasutage komponentide kahjustuste eest kaitsmiseks
transpordipakendi sees piisavalt isolatsioonimaterjali.

Paigaldus
Uldine ohutus paigaldamisel

/\ HOIATUS Kaugkiiivitus

Kaugkéivituse kasutamine v3ib pdhjustada tooriista ko-
gemata kivitumise.

» Paigaldage avariiseiskamise (EM Stop) seadmed so-
bivatesse kohtadesse.

» Konfigureerige EM Stopi liitmik kontrolleris, nagu
on kirjeldatud kontrolleri tootejuhistes.

Veenduge enne mis tahes kaablite {ihendamist voi lahutamist,
et kontroller oleks vilja liilitatud.

Kasutamine

Uldine té6ohutus

Paigutage seade selliselt, et selle lahutusseadis oleks kéeula-
tuses.

A HOIATUS Vigastuste oht

Kruvimisprogrammi konfiguratsiooni muudatus voib
pohjustada ootamatut péérdemomenti, podrlemissuunda
vOi -kiirust stisteemi(de)s, kus kruvimisprogrammi paras-
jagu kasutatakse. See voib tuua kaasa raske kehavigas-
tuse ja/voi varalise kahju.

» Kontrollige kruvimisprogrammi konfiguratsiooni
parast uue programmi lisamist voi olemasoleva pro-
grammi muutmist.

Pange téhele, et kontrolleri sisse- ja viljaliilitamise ajal voi-
vad vilistele seadmetele saadetavad véljundsignaalid muu-
tuda.

TurboTight-pingutusstrateegiaga tooted

 Selleks, et minimeerida TurboTight-pingutusstrateegia
kasutamisel pingutamise 16pus ootamatu jonksatuse ohtu,
aktiveerige kindlasti aja jdlgimine.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel
Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kvalifit-
seeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.
A HOIATUS Elektriloogi oht
Seadmes on pingestatud vooluringid.

» Enne paneelide vdi katete eemaldamist liilitage seade
alati vélja ja lahutage pistik pistikupesast.

» Pistik peab olema eemaldatud nii, et operaator saaks
igast juurdepéésetavast kohast kontrollida, kas pistik
on jitkuvalt viljas.

Juhised puhastamiseks
Piihkige seade puhtaks niiske lapiga.

Kasutage ainult vett; lahusteid sisaldavate puhastusvahendite
kasutamine pole lubatud.

Puhastamisnduannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta pdoérduge oma Atlas
Copco hooldustehniku poole.

Regulaarne kaablite kontrollimine

Kontrollige regulaarset toitejuhet ja tooriistakaablit. Kui
maérkate kaablitel kahjustusi, vahetage need vélja.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus tookeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néditena sobiv teenindus-
jaam.
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Elektriohutus
A HOIATUS See seade peab olema maandatud.

¢ Maandatud seade peab olema iihendatud pistikupe-
sasse, mis on asjakohaste eeskirjade kohaselt digesti
paigaldatud ja maandatud. Mitte mingil juhul iirge
eemaldage maanduskontakti ega muutke pistikut
mingil moel. Arge kasutage adapterpistikuid.
Kahtluste korral laske kvalifitseeritud elektrikul kontroll-
ida, kas pistikupesa on korralikult maandatud. Peaks
seadmel tekkima torkeid tootamises vOi minema seade
tookorrast, tagab maandus viikese takistusega tee, mis
elektrilaengu kasutajast eemale viib. Puudutab ainult
Klass I (maandatud) seadmeid.

» Lahutage enne hooldamist vooluvarustusest.

» Nende kasutusjuhiste eiramine v3ib halvendada selle
seadme ohutust.

» Kasutage vooluvorku ithendamiseks ainult kontrolleriga
kaasasolevat juhet ning tdoriista ja kontrolleri iihen-
damiseks kaasasolevat juhet. Arge muutke juhtmeid ega
kasutage neid muudel eesmarkidel. Kasutage ainult origi-
naalvaruosi.

» Nende juhiste eiramine v0ib tuua kaasa elektriloogi.
* FEi tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

 Viiltige fiiiisilist kontakti maandatud pindadega,
niiteks torude, radiaatorite, ahjude ja kiilmikutega.
Kui teie keha on maandatud, on elektrilodgioht suurem.

+ Arge laske seadmel kokku puutuda vihma ega mir-
gade tingimustega. Seadmesse tungiv vesi suurendab
elektrilodgi ohtu. Antud juhis ei kehti vee- voi
pritsmekindlana klassifitseeritud seadmetele.

» Viikseima elektrilise segamise tagamiseks asetage seade
elektrilise miira allikatest, nagu kaarkeevitusseadmed
jms, voimalikult kaugele.

« Arge viirkohelge toitejuhet. Arge kasutage toitejuhet
seadmete kandmiseks ega pistiku pesast tdmbamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, dli, teravate servade ja litku-
vate osade eest. Kahjustatud toitejuhe tuleb kohe vélja va-
hetada. Kahjustatud juhtmed suurendavad elektril66gi
ohtu.

» Samaaegselt keevitusseadmega todtades peab toddeldav
ese olema keevitamise ajal eraldi maandatud. Selle
eesmérgiks on hoida éra tagasivoolu liikumine 14bi juht-
seadme maanduskaablite juhul, kui keevitusseadmete
tagasivoolujuhtmed pole toddeldavale esemele digesti
paigaldatud. Atlas Copco soovitusel peab maanduse juh-
tivusala olema viahemalt kasutatava keevitusseadme taga-
sivoolukaabliga sama ulatusega.

Hoiatuskleebis: kdte muljumise oht

/\ ETTEVAATUST Muljumisoht

Arge pange oma kiisi kaane ja korpuse vahele, kui te just
ei ole kaant sulgemas voi avamas. Kui juhtseade on ase-
tatud selle tagaosale nii, et esiosa on suunatud iiles ning
kaas on avatud asendis, vdivad kded voi sdrmed jddda
juhuslikult sulguva kaane vahele ja saada muljuda.

Antud turvakleebis asub esikaane tagaosas.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

 Tehnilised andmed

 Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ithendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Jprastinés aplinkos salygos

Sis produktas yra saugus esant Sioms salygoms:
* Naudojimas viduje
» Aukstis virs$ juros lygio iki 2 000 m

» Eksploatavimo temperatiira +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0
°C/+122.0 °F

» Laikymo temperattra +5.0 °C / +41.0 °F iki +50.0 °C/
+122.0 °F
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» Didziausia santykiné drégmeé — 80 %, jei temperatiira yra
iki 31 °C, tiesiSkai mazéja iki 50 % santykinés drégmeés,
jei temperatiira yra 40 °C (104 °F)

* Maitinimo jtampos svyravimai iki + 10% nominalios
jtampos.

» Pereinami vir§jtampiai iki 1l kategorijos virSjtampio lygio
 Laikinas vir§jtampis, atsirandantis ant elektros tinklo
* 2 tarSos laipsnis.

» Apsaugos nuo jsilauzimo jvertinimas: —

Techniniai duomenys

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. darbiné temperatiira +5.0°C
+41.0°F
Svoris 11.1 kg

24.5 svarai

Linijos itampa

Nominalioji galia
Maks. darbiné temperatiira

Bevielio LAN informacija

Reguliavimo dom- Diapazonas TX daznio kanalas

enas
ETSI (Europos 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
telekomy stan- 9,10,11,12, 13
darty institutas)
U-NII-1 36,40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
JAYV Federaliné 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
rySiy komisija 9,10, 11
(FCC)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimali radijo iSvesties galia

Maksimali per-

Radijo tech- DazZnio diapazonas davimo galia
nologija (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Maksimali per-

Radijo tech- Daznio diapazonas davimo galia
nologija (MHz) EIRP (dBm)
Bluetooth® beviele 2402-2480 9,29
technologija / Blue-

tooth® Mazas en-
ergijos suvartoji-
mas

Wi-Fi® yra registruotas Wi-Fi Alliance®prekés zenklas

Bluetooth®zodinis prekés zenklas ir logotipai yra Bluetooth
SIG,Inc. priklausantys prekiy zenklai

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin€io paveikti suverzimo rezultatg, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali buti laikoma (sarasas neiSsamus):
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
* suslégto oro ar elektros jungéiy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;
» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros sglygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeite del
atitinkamo jvykio.

 Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés prieziliros ar remonto.

* Patikra reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas
(BDAR)

Sis produktas suteikia galimybe kaupti asmeny atpaZinimo in-
formacija, tokig kaip sistemos vartotojo vardas, vaidmuo ir IP
adresas. Sios apdorojimo galimybés paskirtis — per suseka-
muma ir tinkama prieigos valdyma pagerinti kokybés kon-
trole.

Jei nusprendéte apdoroti asmeninius duomenis, privalote
zinoti susijusias duomeny apsaugos taisykles, jskaitant ES
BDAR ir kitas taikytinas direktyvas bei reglamentus, ir jy
laikytis. Atlas Copco jokiu atveju neprisiimama atsakomybés
uz tai, kaip jus naudojate §j produkts.
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ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-
as):

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

I8davéjo parasas
’ W
W

EEJA
Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEIA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
biti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima i$siysti  ,,Klienty
priezifiros centra™ tvarkyti.

Radijo trukdzZiai

Tai — A klasés gaminys. Buitinéje aplinkoje §is gaminys gali
sukelti radijo trukdzius.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-

jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikan-
tis §iuo metu galiojan¢ios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis
vietos reikalavimy atsikratant Svinu, esan¢iu gaminyje, pasi-
baigus gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su iuo elektriniu

jrankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

/\ ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanciy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieziiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

+ Jei nebejzitrimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iSkart pakeiskite.

+ Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys yra skirtas stebéti ir valdyti jrankius. Naudojimas
kitai paskir€iai draudziamas.
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ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO (EMC)
NAUDOJIMO APRIBOJIMAL: [ITIK PRAMONINIAM
NAUDOJIMUL

Specialios gaminio instrukcijos
Saugojimas ir gabenimas

Bendrosios laikymo ir gabenimo taisyklés
* Pries gabenant reikia nuimti visas jungtis, kad nenutriikty
jungiamieji laidai.
» Paketa, kuriame gabenamas gaminys, reikia pakankamai

izoliuoti, kad komponentai biity apsaugoti nuo apgadin-
imo.

Irengimas
Bendroji sumontavimo sauga

/\ ISPEJIMAS Nuotolinis paleidimas

Naudojant nuotolinio paleidimo funkcija galima netycia
jungti jrankj.

» Atitinkamose vietose sumontuokite avarinio sustab-
dymo (,,EM Stop®) jrenginius.

» Konfigiiruokite valdiklio ,,EM Stop* jungtj, kaip
aprasyta valdiklio Gaminio instrukcijose.

Pries prijundami ar atjungdami bet kokius laidus visada jsi-
tikinkite, kad valdiklis iSjungtas.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga

Padékite jrangg taip, kad atjungimo jtaisas biity lengvai
pasiekiamas.

A ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus

Jeigu priverzimo programos konfigiiracija pakei¢iama,
sistemoje ar sistemose, kur $i programa tuo metu naudo-
jama, gali netikétai pasikeisti sukimo momentas, kryptis
arba greitis. Dél to galimi sunkis suzalojimai ir (arba)
materialing zala.

» Pries pridédami naujg programa arba pakeisdami
esamg biitinai patikrinkite priverzimo konfigiiracija.

Atminkite, kad iSvesties signalai j iSorinius jrenginius gali
bti pakeisti valdiklio jsijungimo ir i§sijungimo metu.
Produktai su ,,TurboTight“ suverzimo strategija

* Noré¢dami sumazinti netikéto tritktel¢jimo rizikg baigiant
suverzimg, jei naudojama ,,TurboTight* suverzimo strate-
gija, biitinai suaktyvinkite laiko stebé&jima.

Techninis aptarnavimas ir priezitra

Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiros sauga

Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitréti tik kvali-
fikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

/\ ISPEJIMAS Elektros keliami pavojai
Irangoje yra daliy, kuriomis teka elektros srove.

» Pries§ nuimdami bet kokias plokstes ar dang¢ius
visada iSjunkite jrenginj ir atjunkite ji nuo elektros
tinklo.

» Kistukas turi baiti iStrauktas taip, kad operatorius i$
bet kurio pri¢jimo prie jo tasko galéty patikrinti, ar
kistukas iStrauktas.

Valymo instrukcijos
Iranga reikia Sluostyti drégnu (sudrékintu) skuduréliu.

Naudoti tik vandenj. Nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy.

Kreipkiteés i ,,Atlas Copco* techninés priezitiros specialista,
kuris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti
konkrety jrankj.

Reguliarus kabeliy tikrinimas

Reguliariai tikrinkite maitinimo kabel;j ir jrankio laida. Jei ka-
beliai turi kokiy nors pazeidimy pozymiy, juos pakeiskite.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis elek-
trostatinei iSkrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy, aptar-
navimo ir techninés prieziiiros darbus atlikite darbo aplinkoje,
kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés iSkrovos.
Zemiau esanéiame paveikslélyje parodyta tinkamos aptarnav-
imo darbo vietos pavyzdys.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektros sauga
A ISPEJIMAS Aparatas turi biiti jZemintas.

* IZeminta jrangg reikia prijungti prie elektros lizdo,
kuris yra tinkamai jrengtas ir jZemintas pagal
atitinkamas taisykles. Niekada nenuimkite jZeminimo
kaiscio ir niekaip nekeiskite kistuko. Nenaudokite
jokiu adapterio kistuky. Jei kyla abejoniy dél tinkamo
elektros lizdo jzeminimo, pasiripinkite, kad tai kvali-
fikuotas elektrikas patikrinty. Jei naudojant jranga
netinkamai veikia ar sugenda elektronika, jzeminimas
uztikrina mazos varzos kelia, kuriuo elektros srove
nuvedama nuo naudotojo. Taikoma tik I klasés (jzem-
intai) jrangai.

* Pries atlikdami priezitiros darbus atjunkite maitinima.

 Nesilaikant §iy naudojimo instrukcijy galima pakenkti
Sios jrangos saugai.
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* Prijungdami prie maitinimo $altinio naudokite su valdik-
liu pateikta laida, o prijungdami jrankj prie valdiklio — su
valdikliu pateikiamg laidg. Nemodifikuokite laidy ir ne-
naudokite jy kitiems tikslams. Naudokite tik originalias
atsargines dalis.

+ Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, galite patirti elektros
smigj.
* Negalima naudoti sprogiose atmosferose.

* Stenkités nesiliesti prie iZeminty pavirsiu, pavyzdZiui,
vamzdZiy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei kiinas
1Zemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

* Saugokite jranga nuo lietaus ar drégmés. | jrangg
patekes vanduo padidina elektros smigio pavojy. Si in-
strukcija netaikoma jrangai, kuri klasifikuojama kaip
nepralaidi vandeniui arba atspari aptaskymui.

» Kad elektros trukdziai biity minimalds, padékite jranga
kuo toliau nuo elektros jrangos triuk§mo $altiniy, pvz.,
lankinio suvirinimo jrangos ir pan.

 Saugokite elektros laidg. Niekada neneskite jrangos uz
laido ir netraukite kistuko i§ lizdo laikydami uz laido.
Laikykite elektros laidg atokiai nuo karscio, alyvos, astriy
briauny ar judanciy daliy. Nedelsdami pakeiskite apgad-
intus laidus. D¢l apgadinty laidy padidéja elektros smiigio
pavojus.

+ Jei vienu metu dirbama su suvirinimo jranga, virinant
ruoSinys turi buti atskirai jZemintas. Tai biitina siekiant
uzkirsti kelig griztamajai srovei per valdiklio jZeminimo
kabelius, jei suvirinimo jrangos griztamosios linijos neb-
uvo tinkamai sumontuotos ant ruosinio. Atlas Copco
rekomenduoja atlikti jzeminimg taip, kad laidininko sritis
biity maziausiai tokio pat dydzio, kaip ir naudojamos su-
virinimo jrangos grjztamoji linija.

Jspéjamasis lipdukas: Ranky suspaudimas

A ATSARGIAI Suspaudimo pavojus

Niekada nekiskite rankos tarp dangcio ir korpuso, nebent
uzdarote arba atidarote dangtelj. Jei valdiklis yra padétas
ant galinés dalies, priekiné dalis nukreipta aukstyn o dan-
gtis atidarytas, nety¢ia uzdarius dangtj gali biiti suspaus-

tos rankos arba pirstai.

Sis apsauginis lipdukas uzdétas ant priekinio danggio galo.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezira. Zenklai ir lipdukai turi
bati visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

Naudinga informacija
»ServAid*“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
* Atsarginiy daliy saraSai

* Priedai

e Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Normali vides apstakli

Sis produkts ir projektéts, lai biitu dross §ados apstiklos:
+ LietoSanai telpas
e Augstumos lidz 2000 m

» Darba temperatiira +5.0 °C / +41.0 °F — +50.0 °C/
+122.0 °F

» Uzglabasanas temperatiira +5.0 °C / +41.0 °F — +50.0
°C/+122.0 °F

» Maksimalais relativais mitrums 80% temperatiira lidz
31 °C/ 89 °F, lineari samazinoties 1idz 50% relativa
mitruma 40 °C / 104 °F temperatiira

 Elektrotikla sprieguma svarstibas 1idz £10% no nominala
sprieguma

 Parejosie parspriegumi lidz parsprieguma II kategorijai
+ Tslaicigi parspriegumi elektrotikla
 Piesarnojuma limenis 2

e Aizsardzibas klase: —

Tehniskie dati

100-120 /200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Minimala darba temperatiira +5.0°C
+41.0°F
Svars 11.1 kg
24.51b

Linijas spriegums

Nominala jauda
Maksimala darba temperatira

96 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 5928 00


https://servaid.atlascopco.com

Power Focus 8

Safety Information

Bezvadu LAN informacija

Reguléjuma joma Josla Tx kanali
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Maksimala radio izejas jauda

Maksimala par-
Frekvencu diapa- raides jauda EIRP

Radio tehnologija zons (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® bez-  2402-2480 9,29

vadu tehnologija /
Bluetooth® zemas
energijas
tehnologija

Wi-Fi® ir Wi-Fi Alliance® registréta precu zime.

Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotipi ir registrétas
precu zimes, kas pieder Bluetooth SIG,Inc.

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemé&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu p&c katras reizes, kad var tikt ietekméts
spriegoanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bit (ne
tikai):

+ sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skrives, skriives partijas, instrumentu, pro-
grammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* liijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

+ lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegosanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* apstiprinat, ka savienojumu nosacTjumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citas piemérotas frekvences laika.

Vispariga datu aizsardzibas regula (GDPR)

Sis produkts piedava iesp&ju apstradat personiski identificé-
jamo informaciju, pieméram, sist€émas lietotaja vardu, lomu
un IP adresi. So apstrades iesp&ju mérkis varétu biit uzlabot
kvalitates kontroli, nodrosinot izsekojamibu un pienacigu
piekluves parvaldibu.

Ja JUs pienemat 1@mumu apstradat personas datus, Jums
japarzina un jaievéro piemérojamie personas datu
aizsardzibas noteikumi, tostarp arT ES Vispariga datu
aizsardzibas regula (GDPR) un citi piem&rojamie tiesibu akti,
direktivas un regulas. Atlas Copco nenes nekadu atbildibu par
to, ka Jus lietojat produktu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Piemérotie saskanotie standarti:

EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Izsniedzgja paraksts
A v [t
W

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/
noteikumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana
ar $o Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir markéts ar $adu simbolu:
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Produkti, kas markéti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Iiniju apaksa norada, ka ar $1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosititas jlsu
“Klientu apkalposanas centram”, kas to apstradas.

Radio traucéjumi

Sis ir A klases produkts. Majsaimniecibas vidé §is produkts
var izraisit radio traucgjumus.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registrésanu, vértéanu, licencéSanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o informgjam jus, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét sv-
ina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzétie likumigie atbrivojumi. Parasta li-
etos$anas laika no razojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievéro-
jami zemaka par piemérojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta
kalposanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat

izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts instrumentu kontrolei un
vadibai. Citi lietoSanas veidi nav at]auti.

ELEKTROMAGNETISKAS SADERIBAS PIELIETOJUMA
IEROBEZOJUMS: PAREDZETS TIKAI RUPNIECISKAI
LIETOSANAL

Produktam specifiskas instrukcijas
Uzglabasana un transportésana
Visparigas uzglabasanas un transportésanas

instrukcijas

+ Katru savienojumu pirms transportésanas jaatvieno, lai
izvairTtos no savienojuma vadu sapliSanas.

 Izmantojiet pictickamu sttijuma iepakojuma izolaciju, lai
aizsargatu komponentus no bojajumiem.

UzstadiSana
Visparéja uzstadisanas drosiba
/\ BRIDINAJUMS Attalinata palaiSana

Izmantojot attalinatas palaisanas funkcionalitati, instru-
ments var tikt negaiditi iedarbinats.

» Uzstadiet avarijas izslégSanas ierlces atbilstosas vi-
etas.

» Konfigurgjiet kontrollera avarijas izslégsanas
savienotaju, ka aprakstits kontrollera instrukcija.

Pirms pievienot vai atvienot jebkadus vadus, obligati par-
liecinieties, ka kontrolleris ir izsl€gts.

Darbiba

Visparéja darba drosiba

Novietojiet aprikojumu ta, lai atvienoSanas ierice buitu viegli
sasniedzama.

/\ BRIDINAJUMS Traumu risks

Izmainas spriegojumprogrammas konfiguracija var bt

par iemeslu negaiditam griezes momentam, rotacijas

virzienam vai atrumam sistéma/-as, kur spriegojumpro-

gramma tiek darbinata.. Tas var novest pie nopietniem

korpusa bojajumiem un/vai kaitgjuma Ipasumam

» Parbaudiet spriegojumprogrammas konfiguracijas

pe€c jaunas programmas pievieno$anas vai péc iz-
mainu ievie$anas eso$aja programma..
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Nemiet vera, ka kontrollera ieslégsanas un izslégSanas laika
var tikt modificéti visi izvades signali uz argjam iericém.
Produkti ar TurboTight pievilk§anas stratégiju

 Lai samazinatu neparedz&ta griiddiena risku pievilkSanas
beigas, izmantojot TurboTight pievilkSanas stratégiju,
parliecinieties, ka ir aktivizéts Laika monitorings.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vide.

/\ BRIDINAJUMS Elektriskas stravas risks
Iekarta satur elektriskos konttirus zem sprieguma.

» Vienmer izslédziet un atvienojiet stravas padevi,
pirms nonemt citus panelus vai vakus.

» Atvienotajam kontaktspraudnim ir jaatrodas tada vi-
eta, kur operators no jebkuras piekluves vietas varétu
parbaudit, vai kontaktspraudnis paliek atvienots.

TiriSanas instrukcija
Aprikojums janotira ar samitrinatu/slapju dranu.

Izmantojiet tikai ideni, nedrikst izmantot tiriSanas Iidzeklus,
kas satur skidinatajus.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu
tiriSanas padomus atbilstosi pasreiz&jiem ieteikumiem un jisu
konkrétajam instrumentam.

Regularas kabelu parbaudes

Regulari parbaudiet stravas kabeli un instrumentu kabeli. Ja
kabeliem ir kadas bojajuma pazimes, nomainiet tos.

Elektrostatiskas izlades problému novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektro-
statisko izladi. Lai izvairTtos no turpmakiem darbibas
trauc€jumiem, veiciet apkopes un uzturé$anas darbus vidg,
kura atbilst elektrostatiskas izlades dro§ibas standartiem. Saja
attéla ir paradits atbilstoSas apkopes darba stacijas piemgrs.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrodrosiba
/\ BRIDINAJUMS Sai iekartai jabiit zemétai.

» Zemétai iekartai jabiit pieslegtai kontaktligzdai, kas ir
pareizi uzstadita un sazeméta saskana ar atbilstoSa-
jiem noteikumiem. Nekad neatvienojiet vai neparvei-
dojiet zemé&juma kontakttapinu vai noslegu. Neizman-
tojiet adapteru kontaktdaksas. Sazinieties ar kvalificeétu

elektriki, ja Saubaties, vai kontaktligzda ir atbilstosi
zeméta. Ja aprikojumam notiek elektroniska klime vai
parravums, zemgjums nodroSina zemu pretestibas celu,
lai novaditu elektribu no lietotaja. Piemérojams tikai I
(zeméts) klases aprikojumam.

* Pirms apkopes veiksanas atvienojiet no baroSanas.

* Neieverojot Sos lietoSanas noradijumus, $1 aprikojuma
dro§iba var biit apdraudéta.

 Izmantojiet tikai kontrollera komplektacijas vadu, lai
pieslégtos elektrotiklam, un tikai instrumenta komplekta-
cijas vadu, lai pieslégtos kontrollerim. Nemodificgjiet
vadus un neizmantojiet citiem merkiem. Izmantojiet tikai
uzticamas rezerves dalas.

* So instrukciju neievéro$ana var izraisit elektrotriecienu.
» Nedrikst lietot spradzienbistama atmosfera.

e Izvairieties no fiziska kontakta ar zemétam virsmam,
ka caurulém, radiatoriem, krasnim vai ledusskapjiem.
Pastav lielaks elektrotrieciena risks, ja kermenis ir
iezemgéts.

* Nepaklaujiet aprikojumu lietus vai mitru laikapstaklu
ietekmei. Udens iekli$ana iericé palielinas elektroSoka
risku. ST instrukcija neattiecas uz aprikojumu, kas klasi-
ficéts ka fidensizturigs vai noturigs pret Slakatam.

» Lai mazinatu elektriskos traucgjumus, novietojiet iekartu
pec iespéjas talu no elektrisko troksnu avotiem,
pieméram, lokmetinaSanas iekartam utt.

* Neizmantojiet stravas vadu launpratigi. Nekad neizman-
tojiet stravas vadu, lai parnésatu aprikojumu vai izrautu
kontaktdaks$u no ligzdas. Neturiet jaudas vadu karstuma,
ellas, asu galu vai kustoSu dalu tuvuma. Nekav&joties no-
mainiet bojatos jaudas vadus. Bojatie vadi palielina elek-
troSoka risku.

+ Javienlaicigi stradajat ar metinasanas aparatu, met-
inasanas laika apstradatajam materialam jabiit iezem&tam
atseviski. Tas nepieciesams, lai nelautu sproststravai pliist
pa kontroliera zem&juma vadiem, ja metinaSanas aparata
plusmas Iinijas nav pareizi piestiprinatas pie apstradajama
materiala. Atlas Copco iesaka zem&umu veidot ar vismaz
tik lielu vadoSo laukumu, kads ir izmantojama met-
inasanas aparata sproststravas linijai.

Bridingjuma uzlimes: Roku saspiesana

/\ UZMANIBU Saspiesanas risks

Nekada gadijuma nelieciet plaukstas starp vaku un kor-
pusu, iznemot situacijas, kad aizverat vai atverat vaku. Ja
kontrolleris ir novietots uz aizmugures ar augsdalu uz
augSu un vaks atrodas atveérta pozicija, vaka nejausa
aizverSanas var izraisit plaukstu vai pirkstu iespiesanu.

S drogibas uzlime atrodas prieksgja vaka aizmuguré.
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Zimes un uzlimes

Produktam ir zZtmes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zimém un
uzlim@m vienmer jabut viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

e Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmekl&jiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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HAIEEM

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm SwedenZR ERF R1E B

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director
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ENFEAEN/RU =R K,

> EANFEFIFEREAIYNEFFTE ,
REFTREFEE.
FER , ARG ERRM BN T ESMNIRFNE E

&5,

XA TurboTight  REMKMN™= M

+ XM TurboTight T KKK |, NHRAREREITR
ERZBREABRERBINE | RS ARk
Re.

43 MRS

—BRFNE, %2
e B TUR R AR AR A R TSR
%, BAERER,
A\ B MR

RS TR

> ERTERRP B2, SUEAHRT LR,

> WK A RN BAERER AT UM EM L ER
BRARENLTHRERS,.

VL pEA L

RERNERBERNHIEH B,

REERKAETE , MAMERSEATBEE.
HERRIERY Atlas Copco BRESEARAR |, RIS
EEUREHBETRRHETEN.

EHEARE

EHRERREANTREBL, NREHFEARAN
TR, EEHRBLY,

b E

FRARHIBRANEEHEN B EHR, N TR
EEGEA  BREFFENTFERETY TERTER
MRFF. TENERNLEETHEE R

ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

BESZE
A B REBXAES.

- B R XN EERAREAN , AERRAXAZE
FERREMFETEBLE, ENBRELESRE
EAks). BOERKEEL, EEEAER , BE
WEZFHAXARNEBSEIMABEERER S EfE
Ho, RFHIBFHEHPUE , BERXPK—ME
mgﬁﬁﬂ%%ﬁﬁ%ﬁFo&Eﬁ$I¥(ﬁﬂ)
®Eo

o SERMNBEIRMITER,

- PETREGATVEZERRENR M,

- INEEREHIERME MR RIREEEBIR , FERATERE
B9 EROE IR HIRR, B X BIRESHEAE
HtpRig, NERREEREMH

o BRIXL RS BARE,
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. FEEEEBIEMBRITETER,

c BEEEMRE (HMEE, SRR, FHEAKE)
REG&EM, BaEbet | ARS8,

c HONRZERETHRHRRBENRET, RZFHKT
wWmeEEXEE, iHBERERTRHARPREIRE,
s EFRFTHEBRERK , T RERATEEE LG

EXEMBERESR,

- BOERABRRE, TEFEARRELEHIEE , 15
FERABEREFRINAEEKE, BREMEERIR.,
e, HuSBHEYg. YAFERSRERE, iR
R 18w e XS o

o BTHERFESZEN TR | AREEEHTHRE
iz, XER T IR E 8RB i 25 A it
B UHEEZERENRELZ R EBRTEEIH L,
Atlas Copco BWH TEMN SHERED EFFERIE
EiRENIREL — K,

FEWE : HEXF

A\ D BERR

BRIFBEXARITAZT , BN OFFRES TS
A=z, MBFRHBREEE THRE ( EE@E L )
BEEFATIAME , EFENRATERSBENFM
FEZIFE.

hZ2B RGNV THENEH.

PRSI

FREENREEENMNAEAZ2NFREF T EHNE
%EE FRIERIIRR B F ik, ATUAEAZHIIRITY
PRI

@H’]

BRANER

ServAid

igrvAid RN FEEHMNIFMY , SRERES , fi

- ERNZ2EER

s011050

- RE, RENLEEUA
- ZHFIE

- FiF

- RYH

151418 : https://servaid.atlascopco.com.

MEH—TSHERER , BFHRREZH A Atlas Copcoft
o

BT —2

BEORERH

COERB, TROFHTERETHILSCHFEN
TVEY,

- BREEA

« BR2,000mET

« {EEEE +5.0°C/+41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0 °F
« REBRE +5.0°C/+41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0 °F

¢ 31°C/89 ° FATNEAENHEEHEEIEI0 % TH
V). 40°C /104 °FTIE50 %ETEHENITEHD

c FEREENEBXLHREED £10%FE T
c BEEATOV—LUOLARILETOEBEBEE
s —BHNBBEEFEFRTHRE

. FBERE2
o IPREEMR : -
Bl —5
M4 VEBE 100-120 / 200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
H O ER 1500 W
BEEERE +50.0°C
+122.0°F
BEERRE +5.0°C
+41.0°F
BB 11.1kg
245 1b
FE#R LAN 153
FAEHRXAY i TxChannels
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165
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BREAH D ED

BRSwiE BRAREEES
ARB (MHz) EIRP ( dBm )
Wi-Fi® 2402-2480 19.46
Wi-Fi® 5180-5320 20.37
Wi-Fi® 5500-5700 18.39
Bluetooth®#EAR$ 2402-2480 9.29
#Mi/Bluetooth®{E L
FILF¥F—

Wi-Fi® & Wi-Fi Alliance® D Z R EE T

Bluetooth® D — RY—2 H KO (&, Bluetooth
SIG,Inc. "FTE T2 EHEEIETT,

o

]

i _§-2

BERBICESIDS<OBRATONITOERAICE

BEeE5A3 WM HY), BROBIEFIBEEBRY K

T, BARKSLY | RLFABICEML T, Hit

., CCT. BONTRRICKEEZESADTELDSD

BESNHBRIC, BALLENLIB LT EES

EZEERVLEKRISBERLET, CORSIBERD

PELT, ATOEDABYEIHN, ChSICREE

N ENTREHYEE A

c VUV IDATLAOHO TORE

« W@RNYF R XDNVF U=, YT b
VIT. BRELERREOEE

- ERERRLEEREROEE

« FAVABIZE TO0tA, REFERLEIETO
e

« ARL—Z—DEE

- MONBTOLADKERICHEESEXZTOMHOE
g

UTRICODWTHERIZISLENHYET,

s HEDHIERIZKW D ISV NORHBENETESH
TWiEWlE,

s VHTOHEEDNRE, XTFU AT EBERIC
ETLTWBCE,

« DRLEETTNBII—0B, TR EOBYREE
752 &,

— MR — X {RB# A (GDPR )

COHmE, PATLAI-H—F, ®E., PTRLA
BE, BAERETE HEHRENET D MEERBL
Y. CORBMENBNE. BFTEEREELVT
OEABEEBLCREEEERILTHAMHMICHY)
=7,

I—Y—HFREATF—2Z0NETBIHEEE. EUNTO
GDPR, ZTDMOBEAARERERE, BSERFBELENE
FEeeh, BEBAT—XREEZFTEL. BT
PDENBHV)ET, Atlas Copco Tlk, 1—H—ICkDH
BOFEAC—TOEFZEVEEA,

EUBEES

¥4t Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDENI&, B#&®aHE (BH. 217,
BREZVTIILESHY, 7OV KMR=JDF8 ) AR
DETICEALTVDZLZ, HHOE2FESOER
DTTEELERT :

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

BRAT2EEHRE

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

HBRE. ATHSHETHIHMBEREZRETEET,
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

RITEICLLDESR
7
LS v A

WEEE

W WFHBSBERY ( WEEE ) ICBIT 2154 -
AHEBB RO TOERIE. WEEE S/ H (2012/19/
EU) DEH#EF/ZLTHY ., COES/HAFNEEFLT
MRS BENFHYET,

AERIZE, LTORSON—IHNFRRENTVE
9,

dZHIx (N ) ARV EI—DEZODOTIC—FD
AKVWENHZEMICE. WEEEIES/E & ICHEH L TH
WIS HEOHZDHRIEENATVET, Rk,

FEIFWEEES MK, YKLV OLEHIC TEEEEY

R— ICEBDENTEET,

ERTH
ChRISAARBTYT, REREICSVT, A& m
&, EBRTHESIERTAREEN B ET,

REACHZE3IRICE T B IE#H

LEMEOEE, T, RAHROFIRICET DM
(EU ) ##/251907/20065 ( REACH ) l&. &Y b T4
To5AFI—2IcsFadI2a25—>3ICBET
E/ZERLTVET, BHREHRZ. WbipD TH5E
2YE (SVHC) 1 ( "EEU AN, ) ZBTHERICE
BRAETNET, 2018F6cH27HIC, #EE (CASES

7439-92-1 ) MR ANIZEMENEL =,
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AER. RRORENOESNELTEBNBRA HWE
BEECHREMN BB LE, LRICH>THASE
TR CEZBMELTVET, ChRBEBRITOILEYE
RAENECERML TH Y, RoHSIES (2011/65EU ) D&
EHRBRICESVTVET, BEOFERFICHESEN
HEhsEnicY), BlLId @Y FERA, &
E, BR2EOFONREEDRERK., RYUTHRAE
ZEBNICTEYNET, REOFGETRICH TS H
DONBIZHETHHIFOEHFZERBSEE L,

Mt Bk
A W

FRRBIZEL2T, AVTALZTHICEVTERH
HEE, TOMEEENOBREESIERIT L
FHSHhTVRHMBEDILEYEICHRE D &N
H'ET, FMBERIC DV TEhttps://www.p65Swarn-
ings.ca.gov/ ZZELIEE L\,

https://www.p65warnings.ca.gov/

ZE

BTELVTKEEL - I-FICELTEEL

ABECONT—YV—ILLHBETIITIRNTOREE
&, BR, B 4RESHRHILEETVL,

BRICHRLEIXNTOERCEDAVES, B
B, NHBEV/BDVREBCELBBRMEN S
£¥7,
SHOBEDEDI, TATOBE ETREAER
BLTHBVWTLEETY,

AR RE BE 8&OAYTFYRACHET
B, HETHES RS ERRECIEFE ni i
RERYEE A,

FERICHETDIAT—MXBN
° %ﬁm%ﬁr?o
s ARRETONBERBFERMIBELBVWTLEE
(A
c BELTLVRBERARREFALBVTLEE
Lo

« AEBOY-ITF—R, CRUECELSY A D5
BYNTEBLLBE 21V, AnTVWRHE, BIEIC
LTS EEL,

 AERE, IENRBECHVTHEEROEHEDHK
ARE, BE, BEIDLSICLTSEEL,

A=

AEMBE, VoILZER, HEATIENTEATAE
T TOMOAETHOEARTFAETNTVEREA

EMC EA&IE : TEFBAO &,

Hm@DFMHEE
RE B

— RO ERED L OBEDZ 2

c BRI—TJIILOBEBEERID O, BWIXEICSE
mem)AErTAERYERE A

s WENTY NE+DEEL THRABEBELEVELS
ICRELET,

)
RESRICHIDEZL LDEE
M BE UE—-MED
DE—NEBMEEZFERTZE, ERETICY—I
NEEBTDUEEN B ET,
» BYIAMEBICBAELE (EMAKNY T ) FINA
AEREBELET,
» INO—Z5—0ORRHI\EICH-T, I b
O—5—0MOEMAKNY ARV Z2—%BRLE
9,
BECHELSTT—7I) 25k, YUMI2ECik. O
RO—SHFATICBED>TVRHIMBTEREL LS
W,

B
BHELRICSH1HBLSE L OER
BEEORBIFOR< £ CALRD&S CHBER
BELET,
A B BEOURY
BT OIS AOBRFEEE DL, b
F7O7SLNFERROATALAT, FHLEWS
LY. EERE, REESIE R T AEEN B E

T chlCky), RERZLLY, YNEEZS|E
BILEYTRZENBYET,

» HLLWTOJZLZEML 2R, REEBFD
TOUZACEEZBERL &R, HBOFET
A2 LOBHEREL TEE L,

AVRO-Z0BREF> - 773 3BRICEADEE
ANDOHNESHFENNTDEICITEESEE L,

TurboTight# & {4 ITMiEE Ei X =R &

* TurboTight FEH T THE ZFERATIBRICHEDON T
TRHRICSTAFHLEVWRTFELO U R T Z&/ML
IREHIC, [FEEREZFMICLTSEZL,

B—ERAEXVTFUA

RFBLIX T RALEMICH 1D XL LOEE

ARBE., ITENRRICHEVTHEEROEHEOHKY
BRE., BIF. BEIBLSCLTKEEL,
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A B BRER

AMWEE. BEFOBREEENELTUET,

> BFRLSYFEY, BRETSYERVTA
5, NRIREZRYALTLSEZV,

> TTUVOBMYALIE, ARL—BZ—HFTIOtA
TEDRARNOVT AL S, TSTHELY
NENEFEETHDIEEZHRTEDLSICT
BREN B ET,

V-V TDFIR
BERE, BoLMmBESLERTHEM > TSEZT W,

KEGEERL, BRlzetI)—F—RBEALEL
TLEE L,

TRZAOAZ7IOY —EARKMBYER TIELED

t. BEOHREE, SLTBEOY—IICETE Y
D—=Z2TF RNAAZDOVTHEBEVEDELSEE

(A

T—7 I OEBRBK
ERT—7ILNEY—ILT—T I e EHRHNICRBKRLTL
EEV, T—7LICBEORBRNI RS hBBEE.
T—7LETMLTTEL,

ESD ARZ 7LD FEr
REABLTAY N NO—SHOIVR—F NE, $#E
RICHLTHRTY, FROBEEZFHITHLHIC,
ESDAEGEL X RETEBEX VT FUAETS &
SICLTLKEEY, TORIEF, BB EEERT—
2avoflERLET,

é‘ | ESD carpet
ATTE NTION wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC Q
SENSITIVE N
DEVICES S
BEQLEM

A B CORBRT—ATILEFHVET,

« P—ALZMBE, BYUSKRAMCLEAF>TELL
BE. T-ALEVTY MCELAFAZTIhERY)
FtA, RUTF—AREVZEBRYALEY, 75T
EYRELEYLEBEVWTLEE Y, PATE2T7S55%
FEHLBEVWTLEEW, Ot M BYIICT—AE
NTWBAEDLLVEE, EREEITIERKNE
EEEICERALTLSEETV, HEBENEFRIICEHE,
WHELUEES, T—ANI1I—H—HosBEREZETK
HWIROBREICAEYET, VAT —AFE) #iz5
lZ D HBEFATEE,

- RIETSHIC, BRHSEML T EE L,

s COBEFIREIC#LDEVE, ZEBEOLEMEER
SBRNBHYET,

s FEBREOFEHEICEI NO—FICEAML LEIR
d—ROAKEAL., I NO—F L OERFLEICEE/N
D—Y—=)LICAMLEERI-ROKEAL T
eV, EFRI—RzduEL LY, OBNTEA
LY LBWTEEV, EORIR/N—Y D&HE
ALTLSEZW,

s ChSOEABSBHEICEDETIE, REORREICKE
BPLENBYET,

- BRUSFSEAKPTEEALZVTEZL,

s BhEhEBRNAT, STVI-&, LT, BB
ERZE) CEBFMhABRVLSCLTEEZL, £
REOBGEN EHREhD L, BREOBRENTEY
£

- FRBERPELZRHBTLESEHRVTLLEE
Vo #BRICKNADE, BREDBRMENIGEYR
T COZEEBEE, BIAKFLERRRK TEHEL
THEENEHBCFERE AT A,

- EXNGEER/MLTBDEHIC, T—UBREMES
ENER/AAXORERDN SAMIBRETED I THE
LTRELTLEZ WL,

« BESLBERBOEVSZLABEVWTIEEV, RL
TERREML > THBRZERLEY, T50%Y
TYRASEERVEYLBEVWTSEE Y, &,
M, HAE K, ABEASERREZEET T TLE
TV, BELLERREESICRBLTSEZ Y,
BERENBEETIELREBOBRUENEZY XTI,

- BRICAREREZRYRSEZE. BEDOIME
A2l TELEThE R ERA, ChiF,
F—AESMICERRT—7 LA ELLEY SN
TVWEASEH/E. REN I NO—Z— 0%
BOTRND e ZB<IEHTT, Atlas CopcoT
. FRTZIBRERBEORRTI—7TILEDELLLEE
BUAZTIhUER&EICOLE> TEXROBEFIUTA
EEMITEI_LEEBHOLET,

FEXTVvH— FOBE

A EE ERoBR

SEORBA7OEAFERE, AeNIDZTD
BICRULTFEEZANBZVTLSEEY, O NO—F
NHEZE EICUTERETICELI»NTHY, AN
FRETHZBE., AN FHEFICEAL T, FX
AL DODAENBEBNNFHYET,

COREATYN—RBHEHACORACHY LT,
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YA 2 EXTYH— AL s 25 +5.0°C
FHRICE, BANREBLCHERBOX TV AL +41.0°F
B2 EELBRELBMLLRTEATYN—HEHY) 27 11.1 kg
F9, RREATYH—E, BETEARPTLVENOTRE 2451
ThiEgz)EBA, ARTN=VYDVARNT, FHILLE .
REATYH—EIAEXVEETERT,
@H s  PLLAN EE
3 A =gl B TxA'd
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12,13
GLRCS LR U-NII-1 36, 40, 44, 48
ServAid U-NII-2 52, 56, 60, 64
ServAidE AT O & S B EiitEHRESCR—ZI T, #& U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
ERCEMEIAET . gg gg }ig 128,
. IRVOELLIZBET 3] T
*’%J)E’l R RIS FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
. FfiT—2X 9,10, 11
« RE., BEGEHLVY—ERICHTZIESHE U-NII-1 36,40, 44, 48
s FligHmanl) A U-NII-2 52, 56, 60, 64
- TOEYD U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
. 116, 132, 136, 140
T AR U-NII-3 149’ 153’ 157’ 161
KR CELEE L https://servaid.atlascopco.com. 1 65’ T
B EMMERIC OVWTIE., &EF D Atlas CopcofSERIE
EFTHEEVEDELLEEL,
Aof B &2 &2
Z|1= A& Futs He 2| M&E ™™
M 7|E (MHz) EIRP (dBm)
BtAol Bt S =71 Wi-Fi® 2402-2480 19.46
O| MZEF2 Ct& = stoll M TSt =& HAH A& Lt Wi-Fi® 5180-5320 20.37
o ALHAFE Wi-Fi® 5500-5700 18.39
« Z|CH 2000me| T Blluetooth® M 2402-2480 9.29
7|& / Bluetooth®
° |' [e] [} — Ie} o =
A8 25 +5.0°C/+41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0 °F x| oL9x|
« EB 2T +5.0°C/+41.0 °F ~+50.0 °C / +122.0 °F
« Z|CH CH &5 80%(X|1 2F 31°C/ 89 °F 7|&)0il M N ol == AFEO|LIC
AOI-I:H Q_II:_ 50%(40 OC/ 104 °F)77|'X| ﬁ%‘&!gi 17:}__).\_ WI-F1®|_ Wl-Iil, Alhan(;e:®_-|_,cl>_—| (o iy == | | |' U
. 2RI FOLo] {CH410% LIZ X$d =2 moto| o2 Eﬁtaﬁg(%%ramﬂ 2 2 71 & Bluetooth SIG,Inc. 272
o ZCH Ot MY2 Mg BRI SEMX EE
. NE BI FRlolM 27t DT w A =
A -
« QEE2 #HoJ
FREZESE- 55 SHEolM B H4ol XY Bl YEg 0lE &
Ao 2 Zutol CHal Bt=E Al #Qlg sHof LcH M8
£ 7|1& /e ™o met GAeE Fet7t 2 Aol F
7IE A2 ¥2 012 & UE A7 0% MIE 3 8 sln wars
2hel &g 100-120 / 200-240 V HEg Wg F fLich B8t Atdof cht oll= Lt
a.c. E A S ZEsH 2708 S8HE[X| bt
(50-60 Hz) . EZ AAEIOl FT| MR
(SEERSL 1500 W & 58 25 LA RS, 3T, L2ZES0, 78
A &5 25 +50.0°C EE#de g
+122.0°F « 27|98 == HiM HE
o A ptel XS E, TEMA FEE MR E= Y
oMol ¥
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ZAatioF gLict.
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A
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Q/HF 5 2 ¥ 7%(GDPR)

O| MEE AMAR ALER} O|F, AE H 1P F4 S9| THE
AE HEE ME| " +UE 7Hs8S MS LU 0] 7
Cl S39o| SM2 FH ol MHE AN A HEIE Sl &
HEalE Zatete DLt

Hat7h JHRI HE & &El5t 7|2 2YEt 32 fHAE Y
JHel HE#E| 78 (EU, GDPR) X 7|E} 2124 HE, X|H
9l A2 m3isto] e HOl i s 7S x5
1 E=5Hok BLICH Atlas Copco= AFEXFS| ME AFE O
Chstod ZHedd &~ Qi& LIt

EU X4 £9

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN2(£) MZE(OI&, 3F ¥ d@tHs =
&, U A %)0| 02 X|A2 Z4511 282 FAY H
"*°| Q] Stoi MdghLct

2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

HOolEE XME:

EN 300 328 vV2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.1, EN 301 489-17
V3.2.0, EN 301 893 V2.1.1, EN 50385:2017, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-2:2019,
EN 61010-1:2010, EN 61010-2-201:2013/AC:2013, EN
61326-1:2013

o 7|z HEE #A g30ME EE + &

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director
HFSHR} A

S o Wt

WEEE

H 7| MAAIE (WEEE)Of| 238 HE:

2 ME 2 &g H2 = WEEE XI&/7FE(2012/19/EU) 2]
R’d; %#%FEH, BtE Al S RIZ)/Eoll ek M2l
ofof gfLct.

2 MEol= ChE 7|2 7F EA|IZ|o{ U&LICH

>~
—

Hh2 2l MBI7|S 7|Z 2 1 ofeiol 2 A atch stut
7t ZAlE ME0l= WEEE xli‘é.'/ﬁ"wﬂ [het %4 2|8 oF 5t
= 20| Z&E[0] U&LICH XMEIE s ™A M2 =
= WEEE £E&2 «nZ ME{" 2 g ' = &L

X Erolf

O|Ad2 SE AMEYULICE SU eHEZolM ol MES F
MZEMde _7_EEH°|' 2 OIQEH_

REACH 33=0f g+ &

S5, G, 57t & 3t5F =2 & # X (REACH: Registration,
Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals)0d| 2
gt 3 #H (EU) No. 1907/20062 S22 oM HFRLIZ
0|A=|J-F T QT AE S HO|FLICH HE 2T AE
2 22| o2 2247t El= EE(olst “—?—EEE”)OI =3
EI MEZoT MEELICE 2018'H 62 27 & 25(CAS
no 7439-92-1)0| 2 S50 FILEIQI&LICE

?lol Ligofl 2|7Hstod MF 2l %’“ M7 7|H FFof
L|='1I-:L—|0|;'T';3|-EI = (I?IsII:lE E :IEEIL—“-_-I' |_ °4XH—QI
E & AN|sh #4otoll 248435t H RoHS X|&I(2011 /65 / EU)Q|
st & HHRof| 2H3MLICH U 242 MHAXOI Al =
ol MEAM FEEI7HL #0[7t £|X| o™, 2HAIE ol
M 240 55 M8 7|E s 2ot 2 wraLch,
HI% H7|Al 2l n4I7I01I CHEt X 2T AL S D Edst
HAIR.

XS 27 Atg
A B

O| MZE A&t Ze| L Lot —’F—Oﬂkl En= o
MAE Zof EE ::_ 7|Et ELHOE RS H2
gtst shat '='7<'01| L EE2 £ st xr Mgt M=

https://www.p65warnings.ca.gov/ &l ALO|EE & X5t
AR,

https://www.p65warnings.ca.gov/

oF x4
HE| K| OFA A — AL KFOIAH EAAIR

10| s 37A EHAMIEE ZE &AX B L,
II.:l a8 W MLE oA

XIZlg 2F 2| fo ™ 2, By
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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